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	Pomsta nebyla nikdy tak sladká.



	




	Tato kniha byla napsána na památku

	Virginie Renfro Ellisové,

	nadané spisovatelky a vizuální umělkyně,

	drahé přítelkyně a rádkyně.

	

	Gin, stále tě milujeme a vzpomínáme na tebe.

	Nadále žiješ prostřednictvím svých knih a fotografií, které přinesly radost tolika lidem.

	

	Uvidíme se na druhém břehu.

	Nepřítomnost znamená milovat to, co je vítr ohni;

	 malý uhasí, velký roznítí.

	– HRABĚ DEBUSSY-RABUTIN

	



	




	PODĚKOVÁNÍ

	Ráda bych poděkovala všem, kdo mi s touto knihou pomohli, především korektorovi Chrisovi Schluepovi a všem v Ballantine, manažerce Claudii Crossové. Díky všem v Georgia Romance Writers a přátelům v Southern Magie za povzbuzování a podporu.

	Také díky Donně Sterlingové, Jennifer LaBrecqueové, Bertě Platasové a Ritě Herronové za pomoc při hledání nových nápadů v diskuzích a za příležitostné kopance do pozadí, které jsou tak potřeba.

	Zvláštní poděkování patří Richardu Tuftovi za čtení pracovní verze, hledání nových rovin a další přínosy.

	Bez vás bych to nezvládla.

	Také děkuji mámě a tátovi za neochvějnou podporu.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	DOPIS WILLIAMA, UPÍRA

	

	Jmenuji se William Cuyler Thorne, posléze ze Savannah. Kdysi, před dávnými, dávnými časy, jsem byl manžel… a otec. Smrtelník, který žil a miloval, aniž by něco tušil o existenci zlých stvůr ve světě.

	Nyní jedna z těch zlých stvůr jsem. Živím se krví.

	Jsem upír.

	Teprve nedávno, po všech těch stoletích, jsem byl požádán, abych dostál svému životnímu slibu pomsty. „Vzchop se nebo buď zticha,“ jak by řekl můj potomek Jack. Naskytla se mi příležitost zabít ničemného stvořitele Reedreka, a jednou provždy ukončit svou nesmrtelnou existenci výhodnou dohodou. Šanci jsem uvítal. V našem světě se však stejně jako ve světě smrtelníků neodvíjí vše vždy podle plánu. Ve zběsilém úprku k vlastnímu zničení jsem se přiblížil k cílové rovince, ale vzápětí jsem se následkem Jackovy nevyzpytatelné logiky ocitl zpět ve sféře neživých.

	Potřeboval mne.

	Nyní jsem ve starobylé knize objevil jméno. Jméno, které mám vypálené do mozku jako jizvu. Jméno, které bude navždy rozněcovat lásku v mém nebijícím srdci, srdci, přeplněném sžíravou nenávistí vůči monstru, které mi lásku vzalo.

	Kniha je rodokmenem strigoi – žen upírů.

	První záznam je Diana, Anglie, 1528.

	Představa mé ženy – Dianin nádherný obličej – mi zaměstnává mysl a na okamžik mám mizivou naději, že bychom se mohli znovu shledat. Pověřil jsem Olivii, aby nemrtvou Dianu vypátrala. Ale při pomyšlení, že Reedrek proměnil mou nevinnou lásku ve stvůru, se mi svírá srdce. Aby přeměnu dokončil, musel se s ní spářit. Jenom pomyšlení, že tak udělal, mi způsobuje nevolnost. Dianinu trýzniteli bych odtrhl všechny údy od těla, aby nemohl ublížit její duši. Už tak bylo tenkrát nesnesitelné přihlížet, jak ji zabíjí.

	Nemuselo to tak být. Pro boha živého, Reedrek nade mnou nemusel zvítězit takovým způsobem.

	Samozřejmě kdyby to byla pravda, nemá s tím Bůh zhola nic společného.

	

	

	DOPIS JACKA, UPÍRA

	

	Jmenuji se Jack McShane a jsem vrchní mechanik, miláček žen, fanoušek NASCARu a upír – ne nutně v tomto pořadí. Ukažte mi auto a já ho opravím. Ukažte mi ženu a já ji svedu. Ukažte mi stvůru, člověka nebo nečlověka, který ohrožuje mou existenci nebo bezpečí mých milovaných, a já se ujistím, že nikdy neopustí Savannah v jednom kuse, rozhodně ne s kusem, který vykousnu a vyplivnu. Doslova.

	Říká se, že starého psa novým kouskům nenaučíš, ale do tohohle psa kopali od občanské války a v posledních několika týdnech jsem se o sobě naučil víc než za celou dobu své nesmrtelné existence. Například že všichni upíři nejsou stvořeni stejným způsobem. Ne všichni jsou mírumilovní jako já a můj stvořitel, William Thorne. Upozorňuji vás, že jsem viděl – a zabil – už pěknou řádku upírů na rozličných místech, abych udržel pořádek. Ale neměl jsem ponětí, že v Evropě jsou těch zlých celé skupiny a že si pro nás jednoho dne přijdou.

	Ale došlo k tomu a můj stvořitel se už nepokouší držet mne v pozadí, aby mne před podobnými záležitostmi ochránil. Nemůže si to dovolit. Potřebuje, abych znal pravdu a byl jsem připravený bojovat v případě potřeby po jeho boku.

	Z osobního hlediska začínal můj milostný život být docela zajímavý, ale pak to všechno vypuklo. Učarovala mi kráska mexicko-amerického původu, která má oči černé jako onyx, vlasy jako to nejjemnější černé hedvábí a obličej, který se mi objevoval ve snech. Právě jsem se chystal, že to spolu dáme dohromady, když jsem byl pověřen úkolem, který mi téměř zlomil srdce. Pokoušel jsem se proměnit jednu ženu v upíra, ale v průběhu procedury zemřela. Zemřela „při aktu“, jak se říká.

	Ta událost mnou otřásla. Nejen kvůli té mladé ženě, ale také proto, co to mohlo znamenat pro nás dva, pro mou latinskoamerickou Connie a mne. Connie o tom neví, ale je výjimečná. Opravdu výjimečná. Tedy ne tak úplně v lidském slova smyslu. Jak to vím? Cítím to. Cítím z ní sílu přes celou místnost a když ji držím v náručí, cítím vibrace, které z ní vycházejí. Přímo z ní sálá dobrota a světlo. Nevím, odkud její síla vychází, ale určitě z lepšího a prospěšnějšího místa než je ta tmavá, pekelná díra, do které sklouzává ta moje.

	A Connie není člověk, takže nevím, co by se stalo, pokud bychom to dotáhli do konce. Nevím, čeho se bojím víc, jestli toho, že bych ji zranil stejně jako ženu, kterou jsem se pokusil proměnit v upíra, nebo že prostě nesnesu pomyšlení, že by ji poznamenala zlá stránka mé povahy.

	Ale chci ji. O tom není pochyb. Toužím po ní každičkým kouskem svého nemrtvého těla. Takže jsem zatracený v obou případech: když to udělám a i když to neudělám.

	V každém případě jsem zatracený. Ale to už velmi dobře víte.
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	WILLIAM

	SAVANNAH, GEORGIA 

	LEDEN 2007

	

	ELEANOR ZASTÉNALA RADOSTÍ – ne bolestí – když jsem škubnul koženým korzetem. Hladký černý materiál převzal teplo jejího těla. Rozvázal jsem přední díl a pozoroval, jak se pevná kůže korzetu rozestupuje jako rozkrojené granátové jablko a odkrývá ňadra, která jsem neváhal lačně uchopit. Kdykoliv jindy bych je sál, laskal jazykem a kousal nepřirozeně ostrými zuby. Hladovými ústy bych sledoval vlnitou křivku tetování ve tvaru hada, které se jí táhlo od ňader až k bříšku, až bych uspokojil chtíč mezi jejími stehny. Ale této noci jsem místo sladkého nektaru vášně měl sát krev. Všechnu její krev.

	Dnes v noci se Eleanor měl stát upírem nebo zemřít.

	Kolem nás šeptaly přízračné hlasy, některé mě popoháněly k činu, jiné od něj odrazovaly. Nemohl jsem odstoupit. Dal jsem své slovo. Lidé vědí tak málo o cti. Schopnost dostát svým slibům nebo výhružkám znamenala víc pro upíry. Alespoň pro mne. Nedodržené sliby vás s houževnatou silou pronásledují. Před celými staletími mne zrádný stvořitel učil na něco přísahat a nedodržovat to. Když jsem začal pít krev, nezbylo přirozeně mnoho věcí, které bych mohl udělat. Snad kromě ochrany těch, které jsem miloval.

	Diano, srdce moje. Kdyby tak existoval způsob, jak tě uchránit…

	Pověřil jsem Olivii, potomka mého blízkého přítele Algera, aby pátrala po ženě – upírce – ze starobylé knihy. Olivia přísahala na svou čest, že úkol splní.

	Splnila. Není to ta, kterou hledáš… přísahám.

	Takže jsem se zbavil hrůzy i naděje, že moje žena stále žije, jak tvrdil Reedrek, pokud se tak dá nazývat existence nemrtvého. Jako jednoho z nás. Prohlášení Olivie mne navrátilo zpět do reality. Milovaná Diana zemřela před několika sty lety a já pomstil její smrt. Je na čase na ni přestat myslet a soustředit se na Eleanor.

	A právě teď… Eleanor potřebovala, aby ji přede mnou někdo zachránil, i když si to nemyslela. Mé překrásné partnerce stačilo v souvislosti s celou touhle upírskou záležitostí vědět, že bude žít navěky a po následujících dvě stě let ke mně bude připoutána – ke svému učiteli, milenci, stvořiteli. Ne v lidském slova smyslu manželství, dokonce ani „vztahu“. Oba si můžeme najít jiné, ale bude vždy patřit do mé rodiny, v případě nouze mne bude moci zavolat na pomoc, bude se podřizovat mým přáním. Když jsem ji poznal, nedbala na žádné rady včetně varování ze strany Jacka, Melaphie, dokonce ani ode mě. Měla vlastní představy o budoucnosti a já jí slíbil… potřeboval jsem ji.

	Učinili jsme přípravy. Melaphia se postarala o Eleanor: oblékla ji do vhodných šatů, odebrala jí vzorek nevinné krve a odstřihla dlouhý pramen černých vlasů.

	Položil jsem ruku na Eleanořino živé, tlukoucí srdce. Prohnula se v zádech a zavzdychala. Upřeně se mi zahleděla do očí.

	„Jsi si jistá?“ zeptal jsem se naposled.

	„Ano.“

	Uchopil jsem ji za ruku, políbil a svlékl korzet. Když jsem jí pravou ruku přivázal nad hlavou, nadechla se. Přidal jsem k ní levou ruku a připravoval se na další krok. Ruce jsem raději ovázal dvakrát, aby sebou neházela; chtěl jsem jí v rámci možností ublížit co nejméně.

	Cítil jsem, jak je vzrušená. Nedovedla si představit, co ji čeká, takže neměla strach. Takové hry jsme občas hrávali, ale nikdy jsme nezašli dál než za symbolické prolití krve a nespoutanou soulož. Při pomyšlení na soulož jsem jí vjel rukou mezi nohy a roztáhl je. Byla zvlhlá touhou.

	Nesoustředil jsem se. Dostavila se erekce.

	Rád bych jí poskytl, co chce, ale nejdřív musí vědět, co jsem, kdo jsem doopravdy a čím se stane ona. Zavřel jsem oči a dal průchod svému hladu. Z chuti krve mi ztuhla čelist a začaly se mi třást ruce. Neviditelné hlasy se kolem nás shlukly a blábolily hlasitěji. Cítil jsem, jak mi vyjíždějí tesáky. S největším sebeovládáním jsem otevřel oči a usmál se.

	Eleanor zalapala po dechu a cikánské oči se jí při pohledu na mne úžasem rozšířily.

	„Vidíš svého anděla?“ zachraptěl jsem a stěží poznával vlastní hlas.

	Ovanul mne její teplý dech, když pronesla „ano“. Hlas se jí třásl. „Zachraň mne nebo mne zabij. Je mi to jedno.“ V tom okamžiku mi to také bylo jedno.

	Ach, jak by se jen tohle mému stvořiteli Reedrekovi líbilo. Jako kdybych slyšel ozvěnu jeho smíchu z tiché hrobky. Jeho pokrytecký potomek způsobuje nevinnému člověku odporné svinstvo, a není to z lásky. V jistém smyslu by v tom Reedrek spatřoval změnu, posílení své moci. Je však pohřben tak hluboko, že si nový zdroj energie nebude moct užívat. Poskytlo by to jeho červy prolezlé duši lahodný pokrm. Rozhodli jsme se, že čestná smrt je pro mého nechvalně proslulého stvořitele příliš velké dobro. Bude lepší, když zůstane ponechán v naprosté samotě a bezmoci v neustálé temnotě – přesně to, co plánoval udělat s Algerem, kterého jsem považoval za bratra. A pak ho Reedrek zabil. Reedrek je mrtev, ale zůstal při vědomí. Pohřben pod neustálým přísunem dobrovolně darované krve – novým druhem krevní banky, kterou jsme vytvořili díky dobročinným příspěvkům. Už při pouhém pomyšlení na jeho nemohoucnost mi srdce, které mám jinak zmrzlé jako led, zaplavil hřejivý pocit.

	A teď se musím postarat o Eleanor. Pouze osoba jako já pozná, co která žena potřebuje, aby posléze mohla zařídit vše náležité. Eleanor mne chtěla. A jako žena, zvyklá udělovat rozkazy, vyžadovala absolutní moc nad muži, kterým poskytovala potěšení. Za tímto účelem byla ochotná postavit se tváří v tvář smrti. Má čest mi nedovolila ji zklamat. Koneckonců budoucnost mého rodu spočívala v rozšíření našich řad.

	„Zavři oči,“ zašeptal jsem a v koutku mysli omámené vidinou krve jsem si uvědomil, že na tento okamžik nikdy nezapomene. Lepší pamatovat si bolest z kousnutí než zradu těch, které miluje.

	Poslechla, jako kdybychom už byli spojeni, a šeptem mi  odpověděla: „Miluji tě.“

	Poslal jsem jí do duše melodickou píseň, utišující, vzrušující, okouzlující, a přiblížil se k ní na několik milimetrů. Zaslechl jsem, jak se nadechla. Voněla lidsky: sluncem, teplem, krví. To mi na ní bude scházet, ale získám jiné věci. Chladnými rty jsem ji naposled políbil na teplou kůži. Pak jsem se nemilosrdně zakousl. Jako lev, který skolil gazelu.

	Místností zazněl chrčivý výkřik, který doprovázely soucitné hlasy ztracených duší. Měla k nim v té chvíli blíž než já. Její duše sebou zmítala v temnotě, její tělo se mi svíjelo v objetí. Když mi její horká krev začala proudit do úst, přestal jsem se ovládat. Už dlouho jsem se nenakrmil. Při posledním aktu lásky jsem jí zajel rukou mezi nohy a cítil jsem, jak se jí tělo napjalo v orgasmu. Potěšení z bolesti. Pro mou rozkošnou Eleanor… jejíž statečné srdce bilo stále slaběji a pomaleji, dokud se nezastavilo úplně.

	Mrtvá.

	Políbil jsem ji na studené rty a uchopil zlatý nůž. Nařízl jsem si kůži na zápěstí, abych použil vlastní – naši smíchanou krev.

	Eleanor…

	Drahoušku, prober se… teď.

	Po nekonečných několika vteřinách vydala ustrašený kňouravý zvuk. Vsadil bych se, že se tak neprojevila od útlého dětství. Zahnal jsem dusivý nápor viny. Chtěla to, žadonila o to…

	Probuď se, Eleanor. Nyní jsi moje. Procitni.

	Tělem jí projel záchvěv, začala se vznášet a připlula ke mně. Popadl jsem ji za vlasy a přitáhl si ji až k sobě.

	Eleanor, zlatíčko. Probuď se.

	Zasténala a vyslovila mé jméno. Sundal jsem ji dolů, dokud se zády nedotkla stolu, a poté jsem jí přitiskl krvavé zápěstí k ústům a potlačil tak vzdech překvapení.

	Pij.

	Doširoka rozevřela oči, pak si vyprahlým jazykem přejela přes spodní ret a olízla krev. Rty a ústa věděly, co mají dělat. Ach, při tom tak důvěrně známém zvuku sání mi tělem projely vlny nenasytného hladu a přenesly mne do jiných nocí, jiných… potěšení. Penis mi ztvrdnul jako kámen a za okamžik jsem zažil neočekávaný orgasmus, ze kterého mi slastí až trnuly zuby. Sála s takovým potěšením, že jsem byl donucený zůstat sedět. Oba jsme lapali po dechu, pak se mi podařilo odtáhnout a vzápětí jsem se svezl na podlahu.
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	Otevřel jsem oči. Kolem se prostírala tma, ticho a do zad mne studil kámen. Ve světle svíce vytanul známý snědý obličej Melaphie. Vypadala ustaraně.

	„Jsi v pořádku, kapitáne?“

	Cítil jsem se nadmíru dobře. Kůži jsem měl horkou, jako kdyby se každou chvíli měla vznítit. Pak jsem se rozpomněl. Eleanor. Kolovala ve mně její krev, její život. Dlouho zapomenutá extáze z toho, že jsem byl utvořen, abych zabíjel lidi, mne doslova zvedla z kamenné podlahy. Povedlo se mi to bez nejmenší námahy.

	„Je mi dobře,“ odpověděl jsem a zapřemýšlel, jak asi musím vypadat – určitě alespoň jako dobře najedený. Melaphia mne pozorovala vroucným pohledem, ale nic neřekla. Převzal jsem od ní svíci a přesunul se k nové rakvi, kterou jsem nechal dovézt. Uvnitř ležela Eleanor, nahá. Spala. Když jsem se dotkl otvorů u srdce, které jí zůstaly po mých zubech, tetování ve tvaru hada se maličko zavlnilo. Kůže se hojila zevnitř. Melaphia omyla krev.

	„Jack mi pomohl ji přesunout. Je nahoře.“

	Spojil jsem se myslí s Jackem a zjistil, že má obavy. Ne o Eleanor – o mne.

	„Děkuji,“ řekl jsem Melaphii. „Řekni mu, prosím, ať počká. Budu nahoře za chvíli.“

	Melaphia přikývla a poté odešla. Slyšel jsem ozvěnu jejích kroků. Pak se zastavila ve spojovací chodbě, asi aby zkontrolovala oltáře. Ani orishové, ani nikdo jiný nemůže udělat nic, dokud si to Eleanor neprotrpí a snad svou nejhorší noc přežije. Zavřel jsem rakev a zamkl ji.

	Byl jsem rozpálený a netrpělivý. Nebudu spát, což ale není zvláštní utrpení. Nenajdu klid dokud ta, kterou… miluji, nebude zcela zničena a znovuzrozena. V tomto okamžiku není pomoci, ani nelze proces přerušit. Je třeba uklidit, smýt ze sebe Eleanořinu krev a zbavit se důkazu, jak silný vliv má na mou duši. Asi se budu procházet ulicemi a tunely, dokud mne nezavolá zpět.

	Svým křikem.

	

	

	JACK

	

	William prošel přímo vedle mne a neodpověděl mi na pozdrav.

	„Pojďme,“ zavelel.

	Následoval jsem ho z domu ven, do tmy. Zorničky se mi rozšířily jako správnému nočnímu stvoření, kterým jsem. Bezměsíčná noc byla stejná jako denní světlo, na které se pamatuji, akorát v koutech se hemžily stíny. Stále ještě jsem si nezvykl na zvláštní schopnosti. Pronikavé smysly jsem přirozeně měl od chvíle, kdy mne William přeměnil v upíra za noci podobné této na bitevním poli v občanské válce. Ale od doby, kdy jsem vypil krev starší než sám svět z hrdla kněžky mambo, cítím, že mám superschopnosti dokonce i na upíra.

	Ve světě se toho za několik posledních měsíců událo tolik, že jsem cítil, že se bez superschopnosti neobejdu. Zrak orla a čich, který by mi policejní pes mohl závidět, představují jen zlomek. Byl jsem téměř zničen, což se mi za století a půl existence ještě nestalo, a to už stojí za pozornost. Nehledě na celosvětovou upírskou politickou scénu, do které jsem zabředl. Těžko uvěřit, že ještě nedávno se moje obavy točily kolem toho, abych udržel v chodu automobilový servis s non-stop provozem nebo náhodou neřekl holce jiným jménem v nesprávné chvíli, jestli mi rozumíte. Teď se moje obavy poněkud zhutnily, asi tak jako mé schopnosti.

	„Předem díky, že se o to postaráš,“ pronesl William, když jsme vyrazili na River Street. „Je třeba vyřešit hodně detailů v denních hodinách, takže můžeš přenechat nějakou práci kamarádům v servisu, pokud budeš chtít. A nezapomeň se častěji radit s Eleanor. Chci, aby si vybudovala pozici přesně tak, jak má v plánu, nehledě na okolnosti.“

	„Jasně, bez problému. Vím, že toho máš hodně na práci.“

	„Jsi mistr v porozumění, Jacku. Jako vždy.“

	Chtěl jsem se ho zeptat, co ho ještě trápí, teda ne že by to už takhle nestačilo. Asi měsíc nebo tak nějak od té slavné halloweenské párty – párty, která skončila opravdovým třeskem, protože se proti sobě postavili William a jeho stvořitel Reedrek – byl v jednom kole ohledně organizace klanů upírů po celé severní Americe do federace, která by odolala útoku kruté tlupy evropských pijavic. Je dobrý důvod se domnívat, že Reedrek, který nás málem zabil a vypálil Eleanořin domov a obchod, rozjel přípravy na naše vyhubení.

	Eleanor – myslím, že je to jediná žena, kterou William za posledních pět set let miloval – balancovala na pokraji života a živoucí smrti a my byli jen pár bloků od jejího domu. Zamčená v rakvi se blížila do fáze agónie, kterou většina smrtelníků nepřežije. Zvlášť ženy ne. Pokud přežije, stráví s Williamem věčnost. Nebo taky ne. Pokud to „nezvládne“, jak říkáme v upírském žargonu, čeká ji jednosměrná jízdenka do věčných plamenů pekelných.

	Jo, dalo by se říct, že William toho má hodně na práci.

	Ale kromě tohohle všeho je tu ještě něco. Zlepšily se mi smysly a také schopnost se ve Williamovi vyznat, ale stále mi může do velké míry blokovat mysl, což dělá právě teď. Proto je jasné, že jde o vážný problém, ať je jakýkoliv. Jsme jako párek tvrdohlavých mul. Neřekne mi, co se děje, dokud nebude v pohodě a připravený.

	Došli jsme k vyhořelému domu a zkoumali, jak pokročila v demolici společnost, kterou jsem najal, a jak stavbař nalil betonové základy pro novou stavbu. William vypadal potěšeně, což je vždycky fajn. Po našich nedávných… nedorozuměních jsem se vrátil do pozice pomocníka. Nevadí mi to tolik, jako kdysi. William se mnou zachází jako s téměř sobě rovným. Snažil jsem se vybavit si, kdy mi naposledy poděkoval „dopředu“. Nepodařilo se mi to. Každopádně dobrý začátek.

	„Říkal jsem si, že bychom mohli sehnat pár lidí z designu, aspoň pro exteriéry,“ pronesl jsem a posadil se na jednu z laviček v parku. Studenti designu a umění na univerzitě v Savannah jsou odborníci na restaurování starých nebo stavbu nových budov, které zapadají do původní savannahské architektury. William je velký fanoušek zachování rázu svého města, jak tomu říká.

	William si sedl na druhý konec lavičky a zíral do prázdna.

	Pokračoval jsem: „… a pak jsem si také říkal, že vpustíme dovnitř nějaké opilé turisty a postaráme se o interiéry. Co takhle nechat je všechno pozvracet?“

	„Jak uznáš za vhodné,“ souhlasil William.

	Zíral jsem na něj, dokud se neprobral. William je to nejsilnější stvoření, jaké znám – nepočítaje děda Reedreka, který se, doufám, obrací v hrobě. V Savannah je tlupa ničemů, lidí i těch ostatních. William je z nich nejhorší. Ale i jím nedávné události otřásly. Musela to být velká fuška, když byl ochotný dát sbohem nesmrtelnému světu. Jack McShane, marnotratný syn, k vašim službám.

	„Promiň,“ řekl a promnul si oči. Nacpal se Eleanořinou krví k prasknutí, takže mu jinak alabastrová až bledá kůže téměř zčervenala. Takhle musel vypadat za života. Představil jsem si, jak se před pěti sty lety projíždí na koni po svých polích na anglickém venkově.

	Povzdechl si. „Je to jedno s druhým, potřebuji ti toho tolik říct.“

	Nic jsem na to neodpověděl. William držel v tajnosti tolik věcí už víc než sto let, takže jsem neměl vodítko, abych poznal, na co se mám zeptat. Málem jsem sešplhal po kluzkém laně vedoucím k Reedrekovi. Ale přišel jsem na to, že se mne William pouze pokoušel chránit. Když se ale naše přežití ocitlo v sázce, rozhodl se, že neinformovaný potomek je luxus, který si nemůže dovolit.

	Nakonec jsem řekl: „Jo, vcelku by se mi hodila lekce o pejskovi a kočičce předtím, než jsem se vrhnul na sex s upírkou. Nebyla to přesně stejná zkušenost jako s lidskou ženou.“

	Williamova ústa se zvlnila v náznaku úsměvu, který se vzápětí vypařil. „Musím přiznat, že jsem zaslechl tvoji konverzaci s Olivií a Melaphia mne v souvislosti s tvým dostaveníčkem uvedla do obrazu. Upírka obvykle z muže čerpá během aktu sílu. Myslím, že se stal opak. Vzal jsi Olivii téměř všechnu sílu a posílil tak svou.“

	„Jo, dalo by se to tak říct. Byla vyždímaná jako hadr na nádobí a měla špatný den. Myslím, že jsem pošuk,“ pronesl jsem rozpačitě. „Chci říct, že jsem pošuk, když s tím začínám jako upír. A teď jsem pošuk pošuků.“

	William se na mne zamyšleně podíval. „Řekl bych, že jsi… nadaný.“

	„Heh? Nepřijdu si nadaný. Úplně jsem zvoral jedinou příležitost přeměnit dalšího upíra. Shari si zasloužila lepší osud než kvůli mně skončit na temné straně území nikoho.“  

	„Ano, ztráta Shari je smutná. Ale zamysli se, Jacku. Vždycky jsme věděli, že jsi výjimečný. Tvé schopnosti a komunikace s mrtvými konkurují Melaphiiným nejlepším kouzlům. A nezapomínej, jak dokážeš učarovat lidem – to se některým upírům s voodoo krví v těle nikdy nepodaří, ať se snaží sebevíc. A to, co se ti povedlo s Olivií, je neslýchané.“

	„Fíha, ale já si nepřijdu výjimečný,“ zaremcal jsem. „Proč si myslíš, že jsem jiný?“ Zvedl jsem hlavu a zavětřil ve vzduchu. Pekárna dole na ulici začala péct. Někdy mi normální jídlo chybí. Z vůně kvasnicového a máslového teplého chleba by se mi jako člověku začaly sbíhat sliny v ústech. Teď to dokáže jedině čerstvá krev. Nebo syrové maso.

	„Znáš odpověď,“ pokračoval William. „Čím se lišíš od jakéhokoliv upíra na téhle zemi?“

	„Jak to mám vědět? Nejsem jediný, komu v žilách koluje voodoo krev. Máš ji ty a další upíři z Evropy, kterým jsi poskytl svou krev.“

	„Ale ty jsi první, kdo se z té krve zrodil, Jacku. Dostal jsi voodoo krev jako první.“

	„Ale co Werm? Toho jsi také stvořil.“

	„Ano, ale byl jsem velmi oslabený, pohřbený a vysával mne Reedrek. Jádro voodoo krve jsem proto použil na své vyléčení. Pro Werma jí moc nezbylo. Může mít nějaké speciální schopnosti, které jsme zatím neobjevili, ale pochybuji, že mají větší význam. Kromě toho to byl dost zbídačený vzorek člověka. Pro upíří materiál naprosto nevhodný. Ty jsi potomek z první krve voodoo jako já a Werm je ob koleno.“

	„Jak jsi k tomu závěru došel?“

	„Poté, co jsi získal vlastní dávku životní síly přímo od Lalee a protože je teď starobylá krev vyčerpaná, zbyli jsme pouze my dva. Jako upír první generace krve mambo mám jisté schopnosti, kterými ostatní nedisponují. Ty teď teprve roztahuješ křídla, takže je možné, že v sobě objevíš další schopnosti. Schopnost čerpat sílu z ženy během pohlavního aktu a umění komunikace mohou být pouze začátek.“

	Chvíli jsem o tom přemýšlel. „Tenkrát na párty v říjnu jsme po souboji dali každému upírovi kapku Laleeiny krve. Co ty na to?“

	„To stačilo, aby se jim zahojila vážná zranění, a myslím, že jsou o něco silnější než předtím, ale rozhodně nejsou tak silní jako ty. Jsou slabší než ty před onou osudnou nocí.“

	V myšlenkách jsem se vrátil k ženě v rakvi. „Co to tedy znamená pro Eleanor? Není první generace, ale tobě se navrátila původní síla a máš novou dávku speciální krve. Bude minimálně tak schopná jako já předtím, než jsem vypil půlku té lahvičky.“

	William nasadil slavnostní výraz. „Nevíme, jaký to pro ni bude mít význam, dokud nebude proces dokončen. Jestli přežije proměnu, dám jí své schopnosti. Pokud vím, tak od té doby bude náš sex –“

	„Jako dynamit. Doslova,“ dokončil jsem za něj.

	Zahleděl se do dálky. „Ano.“

	Zakrátko zaslechne William křik ženy, kterou miluje, protože se bude svíjet v agónii. Bude sedět na zadku celé hodiny jako manžel, který čeká, až žena porodí, ale s tím rozdílem, že v případě Eleanor se nejedná o životadárnou sílu. Potom se bude konat pářící rituál na zpečetění svazku. Pokud Eleanor získá nesmrtelnost, bude to první upírka vůbec, která se zrodila z voodoo krve.

	Bůh se smiluj.

	Zaobíral jsem se takovými myšlenkami, když William změnil téma. „Jacku? Víš, proč Reedreka tolik nenávidím?“

	„Protože je to zlý, smradlavý, zabahněný syn děvky?“ odvážil jsem se odpovědět.

	William zvedl jeden koutek úst a skoro se usmál. Pak se znovu zachmuřil. „Ne, ale máš pravdu.“  Pozornost mého stvořitele se přesunula odkudsi zdálky ke mně. „Protože mi zabil rodinu. Ženu.“

	Při těch slovech se mi vybavilo ono ráno po párty, když jsem pronásledoval Williama a Reedreka. Viděl jsem, jak Williamova žena umírá. Myslím, že to je vedlejší účinek voodoo krve.

	„Jmenovala se Diana…?“ vysoukal jsem ze sebe. „Viděl jsem ji.“ Sakra. Nestávalo se často, že by starý dobrý Jack McShane nebyl schopný slova, ale tohle byla jedna z těch chvil.

	William zavrtěl hlavou. Upřel na mne pohled svých nepřirozeně zelených očí. „To poslední ráno s Reedrekem… Řekl, že je naživu, a já ho nazval lhářem. Řekl by cokoliv, aby zviklal mé rozhodnutí. Kromě toho si nepamatuji, že by mi kdy řekl něco pravdivého. Buď jak buď, musím přijít na to, jak se věci mají.“ Povzdechl si. „Zkontaktoval jsem Olivii a ona řekla…“ William se na okamžik odmlčel. „Že ta, která by připadala v úvahu, není Diana.“

	„To naštve,“ utrousil jsem.

	Opět se zahleděl do neznáma. „Ano, obávám se, že ano. Celé ty roky jsem čekal na odplatu a byl jsem přesvědčen, že to je můj jediný důvod žít. Pak jsem na kratičký okamžik doufal, že bych ji mohl nalézt.“

	„Ale teď máš Eleanor.“

	„Tedy, ano, a to by mohlo být velké dilema.“

	Nemohl jsem pochopit, jaký problém vidí v tom, že má na věčnost ke službám žádoucí upírku. Ještě ke všemu, když byla Eleanor do svého samce naprosto zblázněná.

	„Musím říct, že nevidím žádný problém. Jasně, miloval jsi Dianu. Myslel jsem, že… ti na Eleanor záleží.“

	„Ano, záleží a nepřestane, ale kdyby byla Diana stále naživu, byl bych dávno na cestě a hledal ji.“

	„Jo, rozumím ti.“ Vybavil jsem si Connie, která se tak moc liší od všech ostatních žen. „Eleanor není Diana.“
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	Na serveru krvavepanstvo.com bylo plno. Dobře. Chtěl jsem se rozptýlit prací – odsunout do pozadí obavy o Eleanor, dokud mne nezavolá. S Jackem jsme se procházeli až do půlnoci. Bylo nežádoucí na sebe strhnout pozornost několika lidí, kteří byli v tu pondělní pozdní hodinu ještě na ulicích. Ani na tunely jsem neměl náladu – zápach smrti, ticho jako v hrobě. Vrátil jsem se tedy do kanceláře k mailům. Začal jsem hledat jehlu v kupce sena.

	Od Tobiase pod přezdívkou Temný rytíř: Měli jsme setkání na západním pobřeží – ze severu i z jihu. Uvidím tě po novoluní. V plánu jsou menší závody. Vezmu s sebou přítele. Buď v pohodě, kamaráde.

	V klidu, jasně, pomyslel jsem si a klikl na ikonku odpovědět. Jack by měl z té zprávy radost. Napsal jsem: S příbuzným se těšíme.

	Od Gerarda pod přezdívkou G. Mendel: Mám zástupce na Středním západě a v Montrealu. Zajímavé pokroky v testování krve. Než přijedu, měl bych mít výsledky většiny testů.

	Gerard byl svědkem Jackovy přeměny oné noci na párty – málem ho v té rvačce zabili – vzal vzorek Jackovy krve, aby zjistil, k jakým změnám došlo a jaké z toho vyplývají možnosti. Ani já neměl tušení, jak to funguje, kromě očividného faktu, že Laleeina a voodoo krev zachránila naše nesmrtelné příbuzné.

	Pokud Eleanor dnešní martyrium přežije, pošlu Gerardovi vzorek její krve a vlasů.

	Žádné zprávy ze severovýchodu ani z Texasu, ale když je požádám, přijdou. Velmi dobře vědí, jaké důsledky s sebou nese ignorování výzvy ze strany stvořitelů. Většina stále ještě měla jizvy z otroctví, do kterého je uvrhli staří stvořitelé. Seznam hrůz, které zažili, je velmi dlouhý, mají za sebou minulost nasáklou krví a plnou bolesti. Pomohli vytvořit Únosce, tajnou organizaci, která zachraňuje mučené potomky. Zabráníme každému pokusu o opětovné nastolení otroctví – zuby nehty. Po osvobození neexistuje navrácení ke starému způsobu otroctví.

	To raději shořet v pekle.

	Musíme se ale rychle zorganizovat. Reedrek je pohřben hluboko pod zemí a nemá možnost komunikovat se svými spojenci, protože se mezi nimi rozkládá celý jeden oceán. Budou ho však hledat. Klidně se už mohli zaměřit na Savannah. Pokud si přijdou pro něj a tím pádem i pro mne, musí být rodiny z Nového světa připravené. Vyslal jsem Jacka a Werma, aby se postarali o hlídání přístavu. Mí lidští zaměstnanci určitě s radostí přivítají dvojnásobnou výplatu za to, že nevědomky střeží nás a město.

	Přesunul jsem se ke zprávě od Olivie, která byla zpět v Anglii: Bonaventurové tě pozdravují. Všichni mi závidí, že tě znám osobně. Je nás tu zatím jen hrstka, ale věci se daly do pohybu. Na Dušičky čekám úctyhodnou skupinu. Jsme ženy; uslyšíš nás řvát.

	Rvoucí Olivia, hmm… To si dovedu představit.

	Nebo raději ne. Teď ještě ne. Ústa máme na zámek, ale uši a oči otevřené. Vyřiď Jackiemu, že jsem zachovala jeho tajemství a že je mým dlužníkem.

	Ano, Olivia nebyla z těch, které přiznají, že je předčil nějaký povýšenec z Nového světa. A už vůbec ne, když se jedná o sex.

	Je možné, že po setkání nebudu po několik týdnů v dosahu. Budu cestovat na Východě a šířit myšlenky, však víš. Je luxus vědět, že jsi tam, kde tě všichni potřebujeme. Papa.

	To je ten problém s námi odpadlíky. Ostatní se stali závislí na mém nadání a odboji. Zvykl jsem si pašovat pronásledované potomky do Nového světa, a tím se stal vůdcem druhé revoluční války. Když k tomuhle konfliktu došlo, hrozilo Západu nebezpečí katastrofy. Nedají se snadno zastřelit, tihle červenokabátníci ze Starého světa.

	Lidé, mezi kterými jsem se pohyboval, neměli ani ponětí o své zranitelnosti. Mezi Novým světem a zuřícími hordami ze Starého světa stála pouze jedna koalice nemrtvých – bývalých otroků. Musíme být rychlejší a chytřejší, abychom zabránili krveprolití.

	Když jsem otevřel zprávu od Ibana, zaslechl jsem první Eleanořin výkřik. Spíš pocítil. Je třeba začít se věnovat jiné záležitosti.

	Děkuji za pohostinnou nabídku, těším se, až tě znovu uvidím. Setkáš se s mým asistentem S. Diskutujeme o dalším filmovém projektu. Myslím, že téma se ti bude zamlouvat.

	Mi casa es su casa, odepsal jsem. A to je pravda. K Ibanovi jsem od první chvíle choval úctu a vděčnost. Důvěřoval jsem mu na život a na smrt. Měl dostatek zkušeností se starými stvořiteli. Španělská inkvizice trvala něco přes tři sta let, že ano? Když přijel do Nového světa, nebyl víc než nešťastná hromádka kostí. Trvalo mu desítky let, než se zotavil –

	Vzpomínky vystřídalo Eleanořino utrpení. Už to začalo. Klikl jsem na ODESLAT a zaklapl počítač.

	Už jdu, Eleanor…
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	Eleanor bušila do víka rakve jako divoké zvíře. Hrdelním hlasem sypala nadávky a vyluzovala vyděšené výkřiky. Zoufale volala mé jméno, jako kdyby ji něco požíralo zaživa – zevnitř.

	A já byl naprosto bezmocný.

	Mohl jsem pouze sedět a čekat. Není dobré jí odpovídat. Svíjela se na temném místě, ke kterému nedolehne ani můj hlas, ani mysl. Žádné pohodlí, žádný náznak soucitu, dokud nebude po všem.

	Dopustil jsem se příšerného omylu? Eleanořinu smrtelnou duši jsem poslal do vyhnanství. Je to snad s jejím souhlasem o něco méně odporné?

	Pročísl jsem si vlasy a zakryl si uši. Výkřiky mne upamatovaly na minulost, která se začala odvíjet jako pokažené video… Diana, Diana, Diana. Vstal jsem, začal přecházet po místnosti a dělal maximum pro to, abych na minulost zapomněl. Musí existovat něco, co pro Eleanor mohu udělat, nějaký způsob, jak zmírnit její strach.

	Pak jsem zaslechl oceán, uklidňující zvuk lastur. Buď kvůli bolesti nebo následkem nové várky Laleeiny krve jsem je nemusel povolávat; dostavily se na vlastní pěst. Jakmile jsem na ně jen pomyslel, objevila se krabice s mušlemi a vznášela se přede mnou, jako by se mi nabízela. Věděl jsem, že lastury mohou mou bdělou mysl přenášet v čase a místě jako sen. Ale mohou mne zavést na temné místo, kde je chycena Eleanor? A mohu něco udělat, až se tam ocitnu? Na to lze přijít pouze jedním způsobem.

	Z jednoho z Melaphiiných oltářů jsem vzal dlouhou Eleanořinu loknu. Vlasy jsem si obtočil kolem zápěstí a stáhl krabici k sobě.

	Eleanor… Zavřel jsem oči, dotkl se posledních hebkých zbytků smrtelnosti a počkal, až se mi zjeví.

	Přesunul jsem se do nepřirozené temnoty, ale ta je jedním z mých živlů, protože jsem noční stvoření. Rozeznávám tvary i v té nejtemnější jeskyni na zeměkouli nebo na dně oceánu, ale tato temnota nebyla pozemská. Byl to dusivý, nepřirozený stín a naprostá absence světla i vzpomínek na světlo.

	Ale byly tu zvuky. Supiny, které se otírají o kámen, klouzavé kroky truchlících potulných stvoření. Cosi chladného se kolem mne prosmýklo s žalostným zakňučením. Pak se z dálky ozvalo hrdelní zavrčení, po kterém následovalo zaječení.

	Jsem snad mezi dimenzemi nebo jsem se ocitl na temné straně pekla?

	Eleanořino tělo se zmítalo v rakvi, ale jestli byla její duše vyhnána sem, jak ji najdu? „Eleanor?“ pronesl jsem hlasitě pro případ, že by byla nablízku a slyšela mne.

	Následovala ozvěna a spustila kakofonii odpovědí. Obyvatelé tohoto zatraceného místa se kolem mne začali stahovat. Mluvili, úpěnlivě prosili a vyhrožovali mi. Byl to přímo ohlušující hluk.

	I upír ví, kdy je lepší ustoupit. Ale ve všem tom chaosu jsem zaslechl zoufalý Eleanořin šepot.

	„Williame, jsem tady. Neopouštěj mne –“

	Poprvé za svou dlouhou existenci jsem potřeboval světlo.

	„Ustupte,“ nařídil jsem stvořením, zaujal bojový postoj a žádal od lastur veškerou jejich sílu.

	Budiž světlo…

	Cítil jsem, jak uvnitř mě roste Laleein duch a vyplňuje mne jako olej od hlavy k patě. Po prostoru se začalo šířit světlo. Trvalo mi několik vteřin, než jsem si uvědomil, že světlo vychází z mé pokožky. Ale okamžitě jsem začal svého požadavku litovat. Některé věci mají raději zůstat v temnotě.

	Tady jsou draci.

	V básních se oslavuje sametová noc, ale na tomto místě vládla naprostá inkoustově černá temnota a žádné hvězdy. Naprostou temnotu nemohlo zahnat žádné světlo.

	Vypůjčená moc světla byla schopna ozářit malý prostor přede mnou. V přítmí jsem rozeznal stvoření – pohybovala se, cosi hledala, kroutila se v plesnivém pelechu jako tupí červi. Z vytí a sténání jsem začal skřípat zuby. Gerard by si tady přišel na své… slimáci bez formy, kteří po sobě zanechávali slizké stopy, lidé, kteří vypadali jako zombie, s šílenýma očima, bez duše. Les zubů, ze kterých odkapávala krev, visící jazyky a prázdné, příšerné oči. Bylo to doupě démonů, kde by se určitě rád zastavil každý, ale já měl na práci jiné věci.

	Eleanor nebo její esence na mne v dálce volaly, i když mezi námi ležely tisíce polapených duší. Démoni, kteří byli nejblíže, se stáhli z dosahu neznámého světla. Jeden z větších po mně vzápětí se zavrčením skočil jako přerostlý vzteklý pes s obnaženými žlutými tesáky. Připravil jsem se na něj, ale útočník proplul mou nemateriální formou a ve vzduchu se po něm držel pach mrtvého masa v rozkladu. Démoni, mezi které spadl, zareagovali na takové pochybení řevem a roztrhali jeho tělo na kousíčky, dokud z něj nezbyla pouze krev… a zuby. Dobrou chuť.

	Pak všichni ztichli. Nevím, zda šokem nebo zuřivostí. Bylo mi to jedno. Na okamžik jsem se stal pánem světla místo tmy a hodlal jsem využít všechny možné výhody. Démoni se přede mnou rozestupovali a zakrývali si oči jako poutníci v poušti, když narazí na hořícího anděla.

	Aleluja!

	Když jsem se s démony v patách přiblížil k Eleanor, byl můj démonický útočník srostlý znovu v jednom kuse. Protlačil se ke mně, aby měl lepší výhled. Měl jen jedno oko. Pochybení má své následky.

	„Williame!“ Eleanor se ke mně vrhla, ale bez úspěchu. Většinou jsme se setkávali s radostí. Střídavě jsem z ní cítil vůni magnólie a strachu. Pokusil jsem se ji uklidnit, ale bez možnosti dotyku to bylo těžké. Naše spojení mělo fyzický základ, sex. Nikdy jsme si neudělali čas, abychom probrali filozofii.

	„Nedovolím jim, aby ti ublížili,“ pohyboval jsem se směrem k ní, dokud nestála v kruhu světla, které ze mne vycházelo, a naše duchovní formy se prolnuly. Obtočila si ruce kolem těla, možná si představila mou ne úplně lidskou nabídku ochrany.

	„Proč jsem tady? To není to, co jsi popisoval“ Hlas se jí třásl hrůzou. „Jsem mrtvá?“

	Chtěla vědět, jestli byla rovnou poslána do pekla. Nemohl jsem její duši ulehčit tím, že řeknu pravdu, protože stále mohla být zatracena.

	Vztáhl jsem k ní ruku a pohladil ji zářícími prsty po tváři. Zavřela oči a povzdychla si, jako kdyby pohlazení cítila. „Pomoz mi.“

	„Dostanu tě odsud. Neopustím tě.“ Dal jsem jí ten slib snadno. Obě varianty totiž mohly znamenat buď konec nebo začátek. Pokud Eleanor proměnu nepřežije, budeme v temnotě chyceni oba dva.

	V mase démonů to bzučelo a syčelo. Nastal pohyb, posun k jedné straně. „Williame…“ Znovu jsem zaslechl své jméno a podíval se na Eleanor. Zírala na démony, na rozruch v dálce. Zdálo se, že se naším směrem pohybuje nevelká záře – narůžovělé bílé světlo. Démoni se s reptáním a mručením rozestupovali a před námi se objevil anděl. Ne, anděl ne.

	Shari. Jackův první pokus o upíra.

	Od okamžiku, kdy jsem ji viděl naposled, se velmi změnila. Vlasy barvy medu se přeměnily ve stříbřitou bělobu; vřelé jantarové oči teď byly šedé. Měla roztržený rukáv a lem šatů rozpáraný; bosé nohy celé od krve.

	„Williame,“ znovu mne oslovila, jako kdyby nevěřila svým očím. „Přišel jsi mne zachránit?“ užasle vydechla.

	Nemohl jsem se přinutit říct jí pravdu. „Budu se snažit, holka.“

	Pak spatřila Eleanor. Pohnula se kupředu a vztáhla k ní ruku, jako kdybychom právě přijeli na párty a potřebovali doprovod. „Jsem Shari,“ řekla.

	Eleanor se mnou nepřerušila kontakt a snažila se potřást Shari nemateriální rukou. „Jsem Eleanor.“

	Pak se obě zadívaly na mne v očekávání, co bude dál. Kde je Jack, když ho opravdu potřebuji? „Jsi v pořádku?“ Zeptal jsem se, i když to bylo směšné.

	Shari jako kdyby se trošku scvrkla, pak se nervózně rozhlédla kolem po šeredných přihlížejících. „Neobtěžují mne, když mám ochranu. Ta dáma – Melaphia, mi řekla, co mám dělat, když se mne budou pokoušet vyděsit.“

	„A to je co?“

	Shari poslušně sklonila hlavu a začala hlubokým hlasem zaříkávat.
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	Musel jsem zajít do Williamovy kanceláře v přístavu, abych pomohl mistrovi Tarneymu Grahamovi vypracovat rozvrh hlídek v přístavu a na nábřeží a zaměření na všechno neobvyklé – řekněme zásilku rakví a staré špíny – to by mohlo zavánět upíří invazí.

	Vyšel jsem z budovy a ve stínech ucítil něčí přítomnost: někdo mě pozoroval. Dělal jsem jako by nic a pokračoval po promenádě. Ten někdo za mnou přizpůsobil kroky mým v domnění, že klapot mých kovbojských bot zamaskuje jeho dupot. Otočil jsem se na podpatku a současně chytil svého pronásledovatele pod krkem a sundal ho k zemi.

	„Říkal jsem ti, ať se nikdy nepokoušíš za mnou plížit,“ řekl jsem a pro ilustraci nechal vyjet tesáky.

	Lamar Nathan von Werm nebo prostě Werm, jak jsme mu s Williamem říkali, vstal a oprášil si kalhoty. „Jen jsem zkoušel své upíří… plížící techniky, to je všechno.“

	Před nedávnou dobou byl Werm pouhým aspirantem na upíra. V gótském lidu, se kterým žil, měl výsadní postavení, protože byl natolik moudrý, že přišel na existenci upírů. Vlastně upíry zkoumal a na mne přišel díky tomu, že ve výkladní skříni obchodu v centru neviděl můj odraz. Chvíli mne pronásledoval, pak jsem ho chytil při činu. Prosil mne, abych z něj udělal upíra, což jsem samozřejmě odmítl.

	Pokud tomu tak chcete říkat, měl obrovské štěstí, že byl na špatném místě ve správný čas, a nakonec se mu přání splnilo. Reedrek donutil Williama, aby Werma přeměnil na upíra. Werm měl o upírech romantické představy, rád je nazýval „bratrstvo krve“. Měl se hodně co učit a William jeho výuku svěřil bohužel mně. Kdokoliv, kdo si dobrovolně zvolí tuhle existenci, je opravdu hloupý.

	„Upíří plížící schopnosti?“ zasyčel jsem. „Poslouchej, juniore, upíři se neplíží.“

	„Jak jinak překvapíš oběť, aby neutekla a ty ses jí mohl zakousnout do krku a vysát jí krev?“ Pokrčil útlými rameny. Byl bledý už za lidského života. Ale teď měl bílé vlasy a punkový ohoz, takže vypadal jako zmenšená verze Johnnyho Wintera bez kytary.

	Se znechucením jsem se na něj díval. „Pokud tě někdy přistihnu, jak se krmíš nevinnou lidskou obětí, vysaji tě do mrtě a tvé tělo dám na slunce, aby se vypařilo, rozumíš? Kde sis obstaral krev?“

	„U řezníka, jak jsi mne naučil,“ zakňučel Werm. „Ale nezáleží na tom, kolik prasečí krve vypiju, protože jsem… pořád hladový.“

	„Na to si zvykneš. Prostě si zapamatuj, od starých pánů se lišíme tím, že lidi bez příčiny nezabíjíme, ani ty zlé.“ Zachvěl se. „Jako Reedrek. Já vím. Ale to nemohu kousnout ani zločince, nějakého opravdu těžkého kriminálníka?“

	Werm věděl, že s Williamem občas podnikáme průzkum okolí. Když jsme našli obzvláště zlého člověka, který v Savannah vraždil nebo znásilňoval, nestrpěli jsme ho mezi živými. Se svým stvořitelem jsem se o takové delikátnosti jako vyšetřování a důkazy nezajímal, protože jsme zlo do slova a do písmene vycítili a fungovali jsme jako soudce, porota i popravčí.

	„Ještě nevíš, jak rozeznat dobrého a špatného člověka. Mohl bys nechtěně ublížit někomu, kdo si to nezaslouží. Přenechej spravedlnost mně a Williamovi“ Škubnul jsem sebou, protože jsem zjistil, že mluvím jako William – dávám Wermovi pouze nezbytně nutné informace.

	„Co tedy mohu rozeznávat?“ zabědoval Werm. „Jsem upír, pro boha živého. Chci dělat něco… upírského.“ Werm roztáhl v kůži oděné ruce do strany a nechal je spadnout podél těla. „William ti slíbil, že tě naučí víc o upírech. Dozvěděl ses něco zajímavého?“

	Nasadil otrávený výraz, když jsem mu vysvětlil, že William ještě neměl příležitost začít mne učit, protože se věnoval Eleanor a upírské politice. „Ale jednu zajímavou věc jsem se přeci jen naučil,“ řekl jsem.

	„Jakou?“ zeptal se Werm dychtivě.

	„Upíři obvykle mají tradiční schopnosti, ale my jich máme víc.“ Předal jsem mu Williamovu teorii o voodoo krvi, která stvořila mne, Werma, Williama a Eleanor. Přeskočil jsem část, jak Werm pravděpodobně přišel zkrátka, protože byl velmi slabý na to, aby si s ním upíři něco začali. Není nic horšího než upír s nedostatečnou sebeúctou.

	„Takže stačí jen přijít na to, v čem tkví tvé nadání,“ pokračoval jsem.

	„Skvělé. Možná mám rentgenové vidění.“ Werm se při té myšlence rozzářil.

	Nepotřeboval jsem rentgenové vidění, abych viděl, jak mu mysl běží na plné obrátky. Zítra večer bude hned po západu slunce na pláži v Tybee a bude se snažit vidět skrz mokrá trička. Dívčí mokrá trička, doufám. Alespoň ho to zaměstná a nebude otravovat mě. „Jo. Možná jo,“ řekl jsem mu.

	„Hej, nenapadlo tě zeptat se Williama, jestli upíři umějí létat jako v románech od Anne Riceové?“

	Protočil jsem panenky. „Nebuď posedlý fiktivními příběhy o upírech. Mohou být skvělé sebevíc, ale pořád to jsou pohádky.“

	„Ale něco v jejích knihách a filmech je pravda,“ odporoval Werm.

	Měl pravdu. Bram Stoker zachytil skutečnost, že upír musí mít na cestách kus půdy ze své domoviny. Myslím, že někteří spisovatelé, kteří se věnují tématice upírů, mají dobré a ne zcela lidské zdroje informací. „Proč teda nevylezeš na střechu doku a nezkusíš chytnout stoupavý proud?“ navrhnul jsem mu. Zrovna jsme se dostali k Williamově jachtě. „Pokud se ti nepodaří vzlétnout, spadneš do vody a nic se ti nestane.“

	„A zničím si tohle?“ Werm si přejel rukou po černé kožené bundě.

	„Hele, nedozvíš se to, dokud to nevyzkoušíš.“

	„Myslím, že máš pravdu.“ Upřeně se díval na střechu. 

	Svlékl si bundu a přijal mé povzbudivé poplácání po rameni. Pak se opatrně vydal po straně střechy, jak jen mu to zženštilé boty dovolily. Přešel k vodě a kymácel se na kraji střechy.

	„Do toho. Skoč!“ zařval jsem. „Soustřeď se!“ Ksakru, ten malý ďábel roztáhl paže jako kuře křídla, ale nepomohlo to. S překvapeným vyjeknutím skončil v řece. Přešel jsem k vodě a podal mu ruku. „Vypadá to, že stojíš nohama pevně na zemi, příteli,“ opáčil jsem. Můj mladý chráněnec vypadal jako utopená přístavní krysa.

	„Jsi na řadě,“ vyprsknul.

	„No jo, jasně.“

	„Hele. Já to aspoň zkusil.“ Werm si ždímal vodu z šatů, začal mávat rukama a kdákat.

	Musel jsem se usmát. „Dobře, ať je po tvém. Zkusím to.“ Sundal jsem si boty a vylezl na střechu. Připadal jsem si jako naprostý blázen. Když jsem se přiblížil k řece, doufal jsem, že William nepůjde kolem a neuvidí mě, protože to bych asi nepřežil. Ale co když mohu létat? William ze mne jednou málem zešílel – všechno kvůli maličkosti s bundou – popadl mě za límec a oba nás nadzvedl ze země. Přece pokud se to podařilo jemu…

	Stál jsem na kraji střechy a díval se do vody. Zhluboka jsem se nadechl. Ucítil jsem všude kolem sebe život. Vodní tvory, bujnou vegetaci v mokřadech, moře. Zamyslel jsem se nad tím, jaké místo ve světě mám, že tak dlouho existuji mezi smrtelníky. Jsem nepřirozené stvoření, ale stejně do tohohle starého přístavního města určitým způsobem patřím, jako kdokoliv jiný. Zavřel jsem oči, udělal krok do prázdna a čekal, až spadnu do vody.

	Ale to se nestalo.

	Otevřel jsem oči. Vznášel jsem se nad vodou.

	„Ksakru! To se na to podívejme!“ zavýskal Werm.

	Podíval jsem se na něj, poslal veškeré soustředění k šípku a hodil sebou do vody. Proplaval jsem mezi přivázanými čluny a Werm mi podal ruku. Smál se a provozoval svérázný taneček. „Jaké to bylo?“ zeptal se s naprostým ohromením.

	„Nevím. Trvalo to jen chvilku.“ Otřásl jsem se jako kokršpaněl a nazul si boty. „Bylo to divné. Nereálné.“ Jako kdybych byl v šoku. Jak se asi máte cítit, když zjistíte, že umíte levitovat? Uměl jsem to vždycky? Jen tak vás nenapadne skočit, abyste vyzkoušeli, jestli umíte létat. Kdyby se William nezmínil o moci, kterou nám voodoo krev může propůjčit, nikdy by mne ani nenapadlo to vyzkoušet.

	„Měl bys cvičit,“ pronesl neoblomně Werm.

	„Cvičit?“

	„Však víš, naučit se to ovládat. Používat to.“

	Naklonil jsem hlavu na stranu, aby mi mohla vytéct voda z ucha. „Myslím, že to počká na křest ohněm v boji,“ pronesl jsem. „Nebo když se budu muset dostat někam opravdu rychle, pokud v tom budu dobrý. Ale budu si dávat bedlivý pozor, kde a jak to budu používat.

	Nejde, aby mne viděli lidé, jak letím vzduchem jako šílená Létající jeptiška“

	„Kdo?“ zeptal se Werm.

	„Zapomeň na to,“ mávl jsem rukou.

	Werm se na okamžik zamyslel. „Myslím, že máš pravdu. Co tě ještě William naučil o nás a o tom, co umíme?“

	Vyskočil jsem na nohy a vydal se k autu. Při pomyšlení, že mne William stále udržoval v nevědomosti o čemkoliv kromě nutného minima, které potřebuji k přežití, jsem se cítil poněkud trapně. Rozhodl jsem se, že k Wermovi budu od začátku upřímný – povím mu vše, co vím. Jediný problém spočíval v tom, že jsem toho dosud nevěděl mnoho.

	Marně jsem se snažil si na něco vzpomenout, abych Wermovi pomohl z problému, protože jsem měl neodbytný pocit, že udržovat ho v nevědomosti by bylo velmi obtížné. Alespoň mu mohu říct něco zajímavého. Na okamžik jsem se zamyslel a zabýval velmi zajímavým tématem. A rozhodně bych mohl použít rady od Williama.

	„Mohu ti svěřit, co jsem nedávno objevil na vlastní pěst,“ řekl jsem Wermovi, „něco velmi důležitého.“

	„Co?“ zeptal se dychtivě.

	Položil jsem mu jednu ruku na vychrtlé rameno a vydali jsme se podél řeky. „Chlapče, povím ti něco o pejskovi, kočičce a upírech.“
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	KDYŽ JSEM WERMOVI SDĚLOVAL, jak to chodí při sexu, seděli jsme v autě a mířili k Wermovu domu. Werm se v podstatě rozhodl, že nebude mít nikdy sex. Podle mého mínění s nikým nespal ani dosud, ale umožnil jsem mu pochybovat. Za sto padesát let existence jako upír jsem potkal pouze jednu ženu upírku, takže Werminátor měl vysoké šance zůstat upírským panicem navěky.

	Někteří chlapci prostě nepopadnou ten správný dech.

	Werm se usadil ve vinném sklepě svých rodičů. Otec dům zabednil, když se matka odebrala na léčení. Ženy ze savannahských dobročinných spolků se neobejdou bez půltuctu mimóz nebo co to vlastně pijí, a zdravotnice von Wermová bývala podle všeho každý večer pěkně namazaná, když mužíček dorazil domů.

	Werm si do sklepa přesunul rakev a byl tak v bezpečí v samém nitru domu. Rodičům řekl, že bydlí s kamarádem v tak pofidérní čtvrti, že se tam nikdo neodváží a tím pádem nepřijde na to, že lže. Celou tu dobu ale mohli Werma přichytit nemrtvého přímo pod nosem, lépe řečeno přímo ve vlastní kuchyni.

	Pokud by se někdy rozhodli navštívit vinný sklípek, čekala by je hned dvě nemilá překvapení: jejich syn, bílý jako sníh, leží v ebenové rakvi, a nejdražší lahve vína jsou vypité. Werm je totiž prodával na eBayi, aby měl kapesné. Nechal se slyšet, že si není jistý, co by jeho rodiče zarmoutilo víc.

	Zanechal jsem ho jeho osudu ve sklepě a zamířil k Williamovu domu. Chtěl jsem zjistit, jak se vyvíjí situace s Eleanor. Ne že bych mohl být jakýmkoli způsobem nápomocen. Můj jediný pokus o přeměnu ženy v upírku dopadl katastrofálně. Pokud William o Eleanor přijde, zlomí ho to.

	Projížděl jsem po Orleans Square a ocitl se v naprosté tmě – jako kdybych oslepl. To se během řízení moc nehodí. Zastavil jsem uprostřed silnice. Co se to, kčertu, děje? Zděšení mne doslova pohltilo a po zádech mi přeběhl mráz. Když má upír strach, není to maličkost. My jsme ti, kdo mají velké a ostré zuby. My jsme ti, kteří nahánějí husí kůži. Proto když mne něco vystraší, zaslouží si to mou pozornost. V tichosti jsem zůstal sedět a snažil se vymyslet, co dělat. Temnota najednou zmizela stejně rychle jako se objevila a doprovázel ji záškub zla, které jsem téměř ochutnal. A z nějakého pitomého důvodu jsem si vzpomněl na Shari, ze které se mi nepodařilo udělat upíra. Opět jsem se rozjel a uháněl k Williamovu domu.

	Vstoupil jsem do kuchyně a pozdravil Melaphii, Williamovu hospodyni a adoptivní dceru. Je potomek voodoo kněžky Lalee v páté generaci. Melaphia se obvykle chopí svých povinností poté, co vyprovodí dceru Renee do školy, ale William mi řekl, že Mel dnes přišla dříve – nebo zůstala déle, podle toho, jak se na to díváte – pro případ, že by ji potřeboval. Věděl jsem, co zůstalo nevyřčeno. Melaphia tu chtěla být k dispozici pro Williama v případě, že by Eleanor umřela, aby se jí mohl vyplakat na rameni. Nemluvě o jejích voodoo zaříkávadlech a lektvarech, kterými by pomohla Eleanořině duši najít cestu, stejně jako pomohla Shari.

	„Jak to tam dole jde?“ zeptal jsem se s obavami. Mel seděla u kuchyňského stolu a surfovala na internetu. „Zatím dobře,“ odvětila. „Nezbývá než vyčkat.“ Povzdechl jsem si a Mel vzhlédla od obrazovky. „Co je to s tebou? Jsi bělejší než obvykle.“

	„Na cestě jsem měl nepříjemný pocit. Jsi si jistá, že je všechno v pořádku?“

	Na okamžik zaváhala, pak zaklapla počítač. „Pojďme to dolů zkontrolovat.“

	Průchod do Williamova podzemního doupěte lemovaly do zdi zapuštěné oltáře, na kterých svítily pestrobarevné svíce. Každá barva a každá svíce měla v Melaphiině starobylém náboženství vlastní význam. Tomuto náboženství jsem nerozuměl, ale respektoval jsem ho. Na jednom oltáři ležel chomáč plavých vlasů – Shariiných vlasů – a upomínal mne, že na světě existují starší a mnohem více zlé věci, než jsem já. A že některé omyly trvají věky. To ale nebylo to nejhorší.

	Když jsme s Mel vstoupili do místnosti, ležel William na zemi před Eleanořinou rakví. Slepý pohled upíral vzhůru. Mel poklekla z jedné strany, já z druhé. Dala mu pořádnou facku.

	„Williame! Vrať se!“ nařídila mu. „Něco se pokazilo.“

	

	

	WILLIAM

	

	Shari dokončila zaříkávání a oči se jí začaly brutálně lesknout. Světlo, které ji obklopovalo, vybledlo. „Nedívejte se!“ zamumlala.

	Otočil jsem se a vzal Eleanor s sebou. Mumlání zesílilo v jednolitý protest, jako kdyby nestvůry kolem nás věděly, co se bude dít. Náhle se místností rozlehlo prasknutí a posléze se rozlilo oslňující světlo – oslnivější než to moje – a proměnilo temnotu v oslepující bělobu. Světlo se odráželo ode zdi ke zdi a způsobovalo, že se půda pomalu sesouvala, a pak se rychle zaměřilo na všechny, kdo stáli před ní. Nešťastníci, kteří byli u Shari nejblíže, byli odraženi a skončili na hromadě kňučících kreatur na studené zemi. Zbytek si mnul oči a urychleně se stahoval do bezpečné tmy.

	Otočil jsem se. Shari klečela. V nastalém okamžiku vyčerpala všechnu svou sílu.

	„To je na chvíli odradí,“ odpověděla na mou nevyslovenou otázku. „Ale vždycky přijdou zpátky… Teď,“ zívla si, „musím odpočívat.“ Svezla se na zem a zavřela oči. Eleanor si k ní přisedla.

	„Pamatuji si na ni,“ řekla Eleanor. „Byla jednou z tvých labutí. Zkoušel jsi ji přeměnit na upíra?“ zeptala se.

	„Já ne. Jack. Reedrek ji zabil a my ji chtěli zachránit. Ale vyskytl se problém…“ Na vyprávění nebyla vhodná situace. Eleanor bude muset mé myšlenky uhodnout.

	„Takže na tomhle místě zůstanu, když nepřežiji proces?“

	Nešlo lhát. „Ano. Tvé tělo zemře. Tvá duše bude nesmrtelná, ale zatracená.“

	Eleanor zírala na Shari a v obličeji se jí rozhostil překvapivě něžný výraz. „Dobrá, alespoň nebudu sama.“ Zívla si, jako kdyby ji Shari nakazila. Ta, která musí být poslechnuta, se natáhla vedle mé navždy ztracené labutě a zavřela oči.

	Sedl jsem si, ostatně mi nezbývalo nic jiného, než je strážit. Zády jsem se opřel o nejbližší kus skály. Nevím, jak dlouho jsem tak seděl a pozoroval temnotu. Čas tu běžel jinak, na místě tak vzdáleném od skutečného světa s východy a západy slunce. Světa lidí. Mohly uběhnout hodiny nebo roky. Neměl jsem podle čeho soudit, žádný signál, jak bych poznal, že ve světě lidí dokončilo Eleanořino tělo přeměnu nebo to vzdalo.

	„Kapitáne! Probuď se!“ vpadl mi do mysli Melaphiin hlas a odvedl tak mou pozornost z temnoty. Svět, který jsem nechal v dáli, mne volal zpět. Ve stejném okamžiku se Shari posadila a upřeně se na mne zahleděla.

	„Melaphia řekla, ať tě probudím. Musíš se vrátit.“

	„Nemohu. Dal jsem Eleanor slib.“ Ale ve stejném okamžiku začala Eleanořina esence slábnout. V následující vteřině zmizela úplně – byla na cestě ke svému tělu.

	V dálce znělo víření bubnů, jako kdyby ohlašovalo její návrat.

	„Dokázala to,“ pronesl jsem s úlevou.

	Shari se na mne upřeně dívala.

	„Kapitáne, vrať se!“ řekla Melaphia tentokrát hlasitěji.

	Zvedl jsem se na nohy. Myslel jsem na domov a sladkou Eleanor, ale scházela mi slova na rozloučenou se Shari.

	V obličeji měla výraz hlubokého smutku. Vstala a podívala se na mne. „Děkuji, že jsi mne nechal odpočívat.“ Zvláštníma jantarovýma očima pročesávala temnotu. „Nemám moc šancí na spánek.“

	Světlo kolem Shari začalo slábnout, což bylo varování, že mne lastury berou zpět k sobě. Bránil jsem se.

	„Ne. Nenechám ji tu trpět na věčnost,“ odpověděl jsem na volání. „Lalee, pomoz mi.“

	Začal jsem se vznášet nad Shari a představil jsem si první setkání s Lalee.

	Hřbitov na jednom z ostrovů se tenkrát ještě nijak nejmenoval. Bylo to bažinaté pole na vzdálenější straně řeky, dostatečně daleko od města, aby se zmírnil strach z nákazy. Mihotající světlo pochodní ozařovalo asi padesát těl, která byla rozmístěna podél řeky ve třech dlouhých řadách. Hrobníci byli shrbení nad zemí a pracovali dnem i nocí. Odhazovali písek, jíl a mušle, aby mohly být oběti žluté zimnice pohřbeny co nejdříve. Ve vzduchu se vznášela oblaka doutnající sirnaté látky. Uprostřed, poblíž vykopaných hrobů, stála Lalee a v ruce držela lucernu a prut smuteční vrby. Bylo slyšet tiché, ale intenzivní kvílení, které se neslo dusivým tichem. Pamatuji si, že Lalee prosila ve jménu Maman Brigitte, strážkyně hrobů, aby nepokojní duchové byli osvobozeni a posláni domů. Lalee byla smrtelnice, ale její duše byla větší a mocnější než moje. Nyní jsem ji v tichosti prosil o pomoc.

	Lalee mou přítomnost vycítila stejně jako před dvěma sty lety a soustředila se na mne. V jejích očích jsem spatřil lásku a příkaz. Můžeš ji zachránit. Volej Kalfu, pána rozcestí. Její zaříkávání nabralo na síle a náhle hodila vrbový proutek ke mně skrz celé roky. Nezbývalo nic jiného, než proutek chytit. Zajiskřil mi v ruce modrou statickou elektřinou a náhle jsem věděl, co je třeba udělat. Zvýšil jsem hlas a přidal se k Laleeinu staletému zaříkávání. Shari se přede mnou sesunula na kolena.
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	„Pomoz mi zvednout ho,“ nařídila Melaphia. „Říkám ti, že tady něco smrdí!“

	Zvedl jsem Williama a posadil ho na vypolstrovanou pohovku, pak jsem mu zvedl nohy a položil je na gauč. Byl těžký jako mrtvola. Vypadal dokonce mrtvěji než při těch několika příležitostech, kdy jsem ho viděl spát za dne. Na té mrtvolnosti bylo něco… trvalého. Snažil jsem se ovládnout nával panické hrůzy. Bylo třeba, abych zůstal silný a ke službám Melaphii, která stála vedle mne a měla ruce spojené jako v modlitbě. Z tmavých očí jí sálal strach.

	Najednou jsem si byl vědom přítomnosti Shari. Bylo to mnohem silnější než předtím, když jsem zůstal oslepený v autě. „Shari? Jsi tady?“

	Melaphia se rozhlédla. Také její přítomnost cítila. Sledoval jsem pohledem, kam se dívá, a zaměřil se do rohu místnosti. Nejprve se zdálo, jako kdyby tam byl pruh kouře, ten však začal nabírat tvar Shariina těla. Materializovala se.

	Podíval jsem se na Mel. Pohledem sledovala místo, kde se Shari… mihotala. Lépe popsat to nejde. Takže ji také vidí.

	Shari vypadala jinak. Lépe. Neměla přímo růžovou pleť, ale zářila. Ne životem, ale jakousi silou, která nepocházela z tohoto světa. Co to znamená?

	„Kde je William?“ vyhrkla Melaphia. „Víš, kde je?“

	„On není tady?“ zeptala se. Rozhlédla se po místnosti a když otočila hlavu, pohnuly se jí vlasy v nepřirozeném úhlu, jako kdyby byly vyrobené z čehosi živého. „Zachránil mne,“ řekla. „On a ta dáma.“

	Melaphia zalapala po dechu. Sáhla si na krk. „Je s Maman Lalee,“ zašeptala. Otočila se a poklekla k Williamovi. Stále vypadal více mrtvěji, než jsem ho viděl kdy předtím. Vzala ho za ruku a začala cosi zaříkávat ve starobylém jazyce. Zaměřil jsem se na Shari. Pokud bych pro Williama mohl cokoliv udělat, Melaphia by mi to řekla. Věděl jsem však, že nic udělat nemohu.

	V krku jsem měl vyschlo, jako kdyby mi tam někdo narval letlampu, ale opět se mi podařilo ovládnout nával panické hrůzy.

	Shariiny oči zářily jako křišťály, kterými prochází paprsky slunce. „Jacku,“ pronesla pomalu a koutky úst se jí zvedly do úsměvu, při kterém se mi zastavilo srdce. „Tak ráda tě znovu vidím.“

	Ráda vidíš muže, který tě poslal do pekla? zeptal jsem se málem. Vybavil jsem si, jak jsem ji držel v této místnosti, nahou a zranitelnou, zatímco z ní vyprchával život a duše se ubírala do pekla nebo někam na ten způsob. Znovu mne zaplavil pocit viny. A to všechno proto, že jsem deformovaný, jiný, otrávený. A že jsem ignorant.

	„Také tě rád vidím,“ pronesl jsem nešikovně jako chlapec, který zdraví starou přítelkyni, jíž dal košem. „Vypadáš úžasně.“ Jak to, že to zní tak nepřesvědčivě? Naštěstí jsem se jí nezeptal, jak se měla, protože jsem se stihl kousnout do rtu.

	„Jsem svobodná,“ pronesla Shari. Podíval jsem se na Melaphii. Měla oči pevně zavřené a soustředila se na zaříkávání. Na kratičký okamžik je otevřela a zadívala se na Shari. Nepřestala zaříkávat.

	„Svobodná? Tím chceš opravdu říct, že nejsi pouze… na návštěvě, jako minule? Nemusíš se vrátit zpět na to hrozné místo?“ Zadíval jsem se jí do zářícího obličeje. Přikývla.

	„Svobodná,“ zopakovala. „Teď půjdu na lepší místo, kde se ke mně budou všichni chovat hezky a kde si mohu odpočinout.“

	A je to. To vysvětlovalo, jak nyní vypadá, proč tak září. Usmála se a zaznělo to jako hudba. „To je v pořádku, Jacku. Už si nemusíš dělat starosti. Teď je mi dobře. A odpouštím ti.“

	Zamlžily se mi oči. Slyšel jsem správně?

	„Odpouštíš mi?“ zeptal jsem se otupěle.

	„Ano.“

	„Děkuji. Nevíš, co to pro mě znamená.“ Upíři mají noční můry jako kdokoliv jiný. Shariino utrpení bylo pro mne normální součástí snu. PRAVĚ HRAJEME, hlásal titulek v mé noční můře, NIKDO MNE NEHLÍDÁ, HRAJE SHARI, DÍVKA, KTEROU JSI POSLAL DO PEKLA. Zavrtěl jsem hlavou, abych vidinu zahnal.

	„Kam jdeš – budeš nás moct navštěvovat?“ vypadlo ze mě. Zajímalo by mne, jestli bych také zářil, když bych se stavoval na návštěvě u jiného upíra. Dalo by se říct, že se Shari zastavila na kus řeči, protože míří z města. Zdálo se, že o otázce vážně přemýšlí.

	„Nevím. Zkusím to. Slibuji.“

	Nevím, z jakého důvodu mne to potěšilo, ale stalo se. Přistihl jsem se, jak si přeji, aby se mě dotkla. Ne v erotickém slova smyslu nebo tak. Chladnou, mrtvou část uvnitř mne přitahovalo její teplo, světlo, láska. To z ní vyzařuje, pomyslel jsem si. Udělal jsem krok směrem k ní, ale začala mizet.

	„Musím jít, Jacku.“

	„Počkej! Řekni mi, jak tě zachránili.“ Použil jsem tuto matoucí taktiku a očekával jsem, že si toho je vědoma.

	„Zaříkáváním a jistým druhem moci pramenícím od té dámy. Cítila jsem, jak se zvedám. Cítila jsem, jak mne vyplňuje dobrota. A pak jsem se ocitla zde.“

	Lalee přišla na způsob, jak Shari zachránit. Tak, jak zachránila mne a Williama ze spárů Reedreka. Podíval jsem se na Williama. Stále byl v bezvědomí. Rozhodně by nedopustila, aby zemřel ten, kterého tolik miluje.

	Zamyslel jsem se nad silou Laleeiny moci a nad důvodem, proč Williama tolik miluje. Překonala tok času, aby mu pomohla v tomto i v příštím světě. Mohla by přivést upíra k životu? Opravdovému životu? Požádal ji někdy William, aby se o to pokusila? Přiznal by, že ji požádal? Lze pro nás v posledním stádiu trvalé smrti něco udělat? Může Lalee využít síly přírody a dalších říší, ve kterých přebývá, aby pomohla démonům jako jsem já? Nyní jsem dítětem z její krve jako William. Využila by všechny možnosti, aby mne vysvobodila ze spárů pekla? Bylo to vůbec možné?

	My nesmrtelní jsme smrtí přímo posedlí. William mi jednou vyprávěl, že čím je upír starší, tím více času přemýšlí o svém skonu. Je směšné, že stvoření, která žijí stovky let, se obávají toho, jak a kdy se v prach obrátí. Myslím, že dlouhá existence vás posune až na okraj, jako atleta k neslýchanému vítězství. Kdy, kde a proč to všechno skončí?

	A pak je tu otázka, co se děje potom. Jdeš do pekla. Přímo do pekla. Nezapomeň, že jdeš do pekla. Neber těch dvě stě dolarů. To mne vždycky učili. Konec konců jsme upíři. Naše duše, nanejvýš mimořádný lístek do posmrtného světa, je ztracena. Ztracena v okamžiku, kdy jsme odpověděli ano na otázku, jíž nám položil stvořitel.

	Upamatoval jsem se na okamžik, kdy se mě William na bitevním poli zeptal. Vytékala ze mne krev v hektolitrech a vsakovala se do načervenalé půdy.

	Chceš žít? Budeš mi sloužit?

	„Ano,“ řekl jsem. Stvoření se ke mně nahnulo, ze zubů mu odkapávala krev umírajících. Vysál mi z těla zbytek krve.

	Neměl jsem ponětí, do čeho se pouštím. Kdybych to věděl, řekl bych ano? Nebo bych zelenookého cizince požádal, ať mne nechá napospas smrti? Takovou otázku jsem si položil už miliónkrát. Ale k čemu to nakonec všechno je?

	Ale stejně, až přijde den zúčtování s chlápkem tam nahoře na obláčku, bude moje nevědomost polehčující okolností? Kdo ví. Nevím zrovna o zástupech lidí, kterých bych se na to mohl zeptat.

	Díval jsem se na Shari, přemýšlel o Lalee a jejích stálých zdrojích síly – inu, začal jsem přemýšlet o možnostech. Když budu hodný upír, získám body k dobru u týpků, kteří v posmrtném světě přidělují ubytování. Konec konců jsem se snažil konat dobro. Zabíjím pouze takové, kteří si to opravdu zaslouží. Zkoušel jsem Shari zachránit – nehledě na fakt, že se mi to nepodařilo. Ve skutečnosti jsem se lidem snažil pomoct z celého srdce. Naložil jsem je na opuštěných dálnicích, když se jim porouchalo auto, a dovezl jsem je do bezpečí. To se musí někam započítat, no ne? Ale to nic nemění na tom, že stále nemám duši.

	Zatímco jsem o těchto záležitostech uvažoval, Shari stále více průhledněla. Natáhl jsem ruku, abych se jí dotkl, a prohmátl jsem skrz. „Děkuji, že jsi mi odpustila,“ opakoval jsem znovu. „Potřeboval jsem to.“

	„Rádo se stalo. Měj se dobře, Jacku.“

	Průhledná Shari se přiblížila a vztáhla ke mně ruce. Necítil jsem její tělo, ale když mě objala, ocitl jsem se v teplé lázni, po které jsem tak toužil. Na kratičký okamžik jsem se znovu cítil jako člověk. Po mrtvolně chladných tvářích mi začaly stékat slzy.

	A byla pryč. Na okamžik jsem stál jako přikovaný k zemi, ruce mi trčely do vzduchu a pokoušel jsem se zapamatovat teplo a světlo. Pak jsem zaslechl Melaphiin hlas.

	„Jacku! Je zpátky!“

	William se snažil zaostřit pohled a zhluboka se nadechl. „Ano,“ řekl. „Všechno je v pořádku, děvče moje.“ Stiskl Melaphii ruku a mne si vůbec nevšímal.

	S úlevou jsem si uvědomil, že bych měl zkontrolovat Eleanor. Vyskočil jsem na nohy, přešel k rakvi a otevřel ji. Eleanor jsem viděl nahou, už když jsem ji pomáhal dostat do rakve; měl jsem dostatečnou příležitost prohlédnout si její tetování. Ale teď vypadala jinak. Doslova z ní sálalo bledé světlo a divoká, lítá krása. Had, který jí sahal od ňader až k břichu, změnil barvy. Vypadal skoro živě. Téměř s jistotou jsem cítil, že to zvládla. Ať jsem se nedávno ocitl v sebevětší krizi, byla zažehnána.

	Slovo smyslná Eleanor nevystihovalo ani vzdáleně. Rozkošný obličej, plná ňadra s trčícími tmavými bradavkami, pohlaví, ženské boky a stehna, Eleanor splňovala fantazii každého muže. Byla to pastva pro oči. Nemohl jsem si pomoct, ale zůstal jsem zírat.

	Otevřela tmavé oči a upřeně se na mne zadívala. Nepřirozeně rychle vymrštila ruku a chytila mě za zápěstí. Něco urychleně potřebovala, ale já jsem nebyl ten, kdo jí to dá.

	„Ach,“ zamumlal jsem. „Ne. Já ne. To je…“

	„Jacku,“ zaslechl jsem Williamův burácivý pološepot. „Běž od té rakve nebo budeš litovat dne, kdy jsem vytáhl tvou bídnou prdel z toho bojiště.“
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	Vlastnický pud mne naprosto zaslepil. Pociťoval jsem neodbytnou potřebu Jacka na místě zabít. „Dej z ní ty svý pracky pryč,“ vypadlo ze mne. „Je moje.“

	„To nedělám já, ale ona,“ řekl Jack a snažil se vytrhnout z Eleanořina sevření.

	Když se mu to podařilo, přestal pro Eleanor existovat. Upřela pohled na mne a pomalu začala vystupovat z rakve, jako kočka. Dokonce ani mírná dehydratace jí neubrala na kráse. Byla teď součástí mne, má krev. Toužil jsem po ní. Cítil jsem tak silné nutkání se jí zmocnit, že mi připadalo, jako kdyby se na mně chvěly šaty. Bylo to vzrušující.

	„Vypadněte,“ podařilo se mi říct Jackovi a Melaphii.

	V následujícím okamžiku Eleanor skočila, překonala tak vzdálenost mezi námi a začala ze mne strhávat oblečení. Chytil jsem jednou rukou obě její a držel jí je nad hlavou, aby mi nezničila tričko. Svíjela se a snažila se o mě třít. Nebyl to jen pářící rituál, ale delikátní kopulační tanec – nejen pouhé šukání. První styk jí nezaručí pouze nesmrtelnost; udá tón celému našemu vztahu. Jsem její stvořitel, ano, ale to nezahrnuje otroctví, kontrolu mysli ani zneužívání. Budu její učitel a žák nebude vést hodiny. Disponuje mocí, která vychází ze mne, a i když jsem byl vzrušený na maximum, nemohl jsem jí to dát najevo. Udělal jsem, co jsem mohl, abych si zachoval kontrolu.

	„Nech mne, nech mne, nech mneeee,“ kňučela bez dechu. Překrásné oči, vlasy, všechno se zdálo být jaksi utlumené, kromě vytetovaného hada. Její kůže měla barvu kávové perly hrající duhovými barvami. Náhle využila síly paží a obtočila mi nohy kolem pasu. Pohybovala boky ve vlastním rytmu a tiskla se mi pohlavím k břichu, což ale bylo příliš vysoko. Dobrý atletický výkon, ale neuspokojující.

	„Píchej mě, hned!“ vyštěkla v navyklém rozkazovačném tónu.

	Přestal jsem se snažit ji zastavit. Pustil jsem jí ruce, chytil ji za boky a odstrčil ji od sebe. Přistála na gauči vedle rakve. „Zůstaň!“ rozkázal jsem tak energicky, že to Eleanor muselo dojít i v nastalé situaci. Zdálo se, že si uvědomila skutečnost, kdo z nás dvou bude velet. Ale byla schopná udělat cokoliv, aby urychlila proces. S pohledem, který vynalezla Eva, když přišla o věneček, si Eleanor olízla prsty a zajela si rukou mezi nohy. Bez dalšího přičinění mé osoby se začala uspokojovat a zavzdychala potěšením.

	Než jsem si stihl sundat tričko a zout boty, dosáhla prvního orgasmu. Zasténala rozkoší, z čehož mi začala sálat kůže po celém těle a penis mi pulzoval. V nastalém okamžiku, obávám se, bylo naprosto jedno, kdo komu velí. Spodky mi sklouzly ke kotníkům. Přišpendlil jsem ji ke gauči a dal jí pocítit mocnou erekci svého přirození. Odtrhl jsem jí ruku a vstoupil do ní jako rozzuřený býk.

	Jsem si jistý, že to vypadalo, jako kdybych ji chtěl zabít, ale lepší smrt ještě nikdo nevymyslel. Klouzal jsem do ní znovu a znovu, přirážela do rytmu. Cítil jsem, jak se její zbrusu nové upírské tělo podvoluje. Mé tělo zareagovalo na výměnu energie. Eleanor vyvrcholila ještě dvakrát a pak jsem zažil paralyzující orgasmus i já. Byli jsme spojeni, takže jsem nezaregistroval, že mne líbá na krk. Bez varování se mi do něj zakousla a chtěla vše… všechno. S velkým úsilím jsem se odtáhl a přerušil sání.

	„Nechtěj, abych ti ublížil,“ varoval jsem ji.

	Eleanor si povzdechla a protáhla se. Vypadala uspokojeně, ne zastrašeně. „Kdo ví?“ zašeptala ostýchavě. „Možná by se mi líbilo, kdybys mi ublížil.“

	Při těch slovech se mi penis znovu postavil. Ošklivilo se mi násilí na mladistvých, ale sadistické a zakázané mě přesto dokázalo rozhicovat.

	„Myslím, že to stojí za tu radost.“ S těmi slovy jsem se zvedl na nohy a přitáhl ji k sobě. Objala mě kolem krku a přitiskla se ke mně, ale já si ji držel od těla. Otočil jsem ji čelem ke gauči a rukama ji začal vzrušovat. Hladil jsem ji po prsou, třel je a hnětl. Když se jí zrychlil dech, přesunul jsem se jí mezi nohy, vnikl prsty do vlhké lasturky a krouživými pohyby hladil její nejcitlivější místo. Jakmile začala kňučet a svíjet se v touze po další dávce, přestal jsem. Vzal jsem ji kolem pasu a zvedl, takže jsem jí mohl šeptat do ouška.

	„Tohle je ukázka toho, co ode mne v budoucnu dostaneš, pokud se mě ještě někdy pokusíš kousnout bez dovolení.“

	Posunul jsem ji, dokud obličejem neskončila na vycpaném sedátku a její šťavnaté pozadí se nenastavilo mým rozmarům v dokonalém úhlu. Chytil jsem ji za krk jako hřebec, který používá zuby, aby klisnu udržel na místě při páření, a bušil jsem do ní. Její tělo jsem použil jako nástroj k uspokojení svého penisu.

	Eleanor vykřikla a téměř bázlivý zvuk mi v těle spustil řetězovou reakci. Přirážel jsem stále rychleji a rychleji, až se s nově objevenou touhou po odplatě dostavil i stísněný pocit.

	Byl jsem prázdný, ale, ach, tak spokojený. Pocit prázdnoty jsem očekával, jelikož jsem Eleanor právě poskytl podstatnou část své moci. Zajistil jsem jí nesmrtelnost, ale další hříšné potěšení, které soulož doprovázelo, pro mne bylo něco zcela nového. Trhlina ve dveřích, které jsem si nikdy předtím nevšiml.

	Jistě jsem se v minulosti choval krutě – lovil jsem a zabíjel lidi. Ale sloužil jsem vzteku. A ano, mé oběti se obávaly jisté smrti, kterou z mých očí vyčetly.

	U Eleanor to bylo jiné. Když byla člověkem, nezacházela příliš daleko. Pouze fantazírovala o tom, co všechno bych dokázal, kdybych chtěl. Ale nyní byla tou, která musí být poslechnuta, a nebyla člověkem ani slabou smrtelnicí. Neměla jediný důvod obávat se smrti. Ale v tomto okamžiku se mě bála. Věděla, čím jsem, a stále mě milovala, ale bála se, protože jsem jí ukázal, že pokud budu chtít, mohu jí ublížit. Překvapilo nás to oba.

	„Potřebuješ se najíst,“ pronesl jsem. Sebral jsem roztrhané tričko z podlahy a pomohl jí na nohy. Třela si krk v místech, kde jsem ji stisknul, a v očích se jí zračily otázky, na které jsem nebyl připraven odpovědět. Usadil jsem ji na barovou stoličku a začal se prohrabovat sáčky s krví v lednici. Nakonec jsem vytáhl jeden z těch větších. Pozorovala mne zlověstným pohledem. Ukousl jsem roh sáčku a dal jí ho k ústům. „Pij: udělá se ti lépe.“

	Přitiskla se ústy k otvoru a hltavě pila. Soustředěně zavřela oči. Krev vytékala částečně ven a stékala jí po bradě. Na prsou se jí zvětšovaly červené fleky a vsakovaly se mi do trička. Než se nadechla, měla v sobě polovinu sáčku.

	Oči se jí náhle zaleskly, pokožka začala vypadat zdravě a hebce – její ústa… byla vlhká krví. Nemohl jsem odolat. Sehnul jsem se k ní a letmo ji políbil, pak jsem jí věnoval hlubší polibek a vysál trochu krve. Vyšla mi vstříc ústy i jazykem, pak se pomalu odtáhla. Nepřestala se na mne dívat, stiskla sáček a vymáčkla si tak obsah krve do úst. Krev jí stékala po bradě jako pomalu se valící láva, alespoň mi to tak přišlo – klikatá a okouzlující stopa krve. Chytil jsem se na udičku a jal jsem se olizovat a sát krev na její kůži. Když jsem se jí otřel zuby o krk, zasténala.

	Kousni mne…

	Ještě ne, krásko moje, odpověděl jsem tiše. Ne v prvních sedmi dnech po tvém stvoření. Ale již brzy…

	

	

	JACK

	

	Vida, ze strachu člověku vyhládne. Otevřel jsem lednici a sháněl krev. Natrefil jsem na jedno balení, zkontroloval datum spotřeby a zavřel lednici. „Ani nechci vědět, co se tam dole dělo, než jsme přišli my.“

	„Ano,“ řekla Melaphia a znovu si sedla k počítači. „A nechci ani pomyslet na to, co se tam odehrává teď.“

	Zasmáli jsme se a napětí odeznělo. Otevřel jsem bar, abych vytáhl něco silnějšího. Narazil jsem na láhev meskalu, takzvané tequilly chudáků, a postavil ji na stůl.

	„Kde jsou dvojčata?“ Deylaud a Reyha byli Williamovi společníci, napůl psi a napůl lidi. Jelikož venku byla stále tma, budou ve své dvounohé podobě.

	„Naposledy jsem je viděla v jejich brlohu, dívali se na psí show na Animal Planet.“

	„Určitě drží palce loveckým psům,“ uchichtnul jsem se. „Říkal jsem si, že se budu chvíli poflakovat a pak se vrátím domů. V případě, však víš, že by se něco porouchalo.“

	„Naháníš mi strach,“ poznamenala Mel a obočí barvy kávy s mlékem se jí svraštilo do tenké čárky.

	„Jak to?“

	„Chodíš domů moc naknap. Jednou tě spálí slunce, když bude vycházet nad mokřady a zastihne tě venku. Mám noční můry, že mi Connie zatelefonuje z policejní stanice a řekne mi, že tě policie našla ve škarpě spáleného na popel.“

	„Nenech se převálcovat svým strachem,“ řekl jsem. „Budu na sebe dávat větší pozor, slibuji.“ Natáhl jsem se přes stůl a poplácal ji po ruce, kterou držela myš. Melaphia byla jako úzkostlivá, starostlivá matka, bála se o nás jako kdyby nás vychovala, přitom to bylo opačně. Zuby jsem odtrhl roh pytlíku s krví, nalil si obsah do koktejlové sklenky a přidal sůl a tabasco. Nakonec jsem nalil importovaný mexický meškal. Bloody Mary ve stylu McShanea.

	Mel se zakřenila. „Chceš do toho celer?“

	„Ne,“ řekl jsem a zamíchal drink prstem. „Nejsem vegetariánský typ, však víš. To bych raději snědl červa.“

	Melaphia se zasmála a já se zhluboka napil. „Víš,“ odmlčel jsem se, „když jsi mluvila o Connie. Chtěl jsem se tě zeptat na jednu věc, která se stala na párty.“

	„Proboha, spíš co se na té párty nestalo!“

	Melaphia začala vést monolog o rozhodujícím boji Williama s Reedrekem a dalších událostech na mejdanu. Nedívala se mi do očí.

	„Jo, já tam byl,“ upozornil jsem ji. „Snažíš se změnit téma? Mluvili jsme o Connie, jen tak mimochodem.“

	Navíjela si na ukazováček pramen vlasů, což dělala pouze v případě, že byla nervózní, a dívala se mi na tričko. „Proč máš mokré oblečení?“

	„Protože umím létat… teda trochu. To ti vysvětlím později. Co je s Connie? Proč o ní nechceš mluvit?“

	Melaphia si povzdechla a zkoumavě se na mne podívala. Rty měla sevřené, přemýšlela, co říct.

	„Ať je to cokoliv, mně to říct můžeš.“ Začal jsem se trochu bát. S Melaphií jsem nikdy neměl problém mluvit o čemkoliv a komkoliv, a to už odmalička. Zdálo se mi, jako kdyby mi přestala říkat „strýčku Jacku“ teprve včera.

	Dopil jsem drink. „Pamatuji si, že jsem si všiml, jak s Renee reagujete podivně, když jste na párty viděly Connie. Jako kdyby vás to udivilo nebo tak nějak.“

	Melaphia si přestala hrát s vlasy, takže se ze spirály uvolnily a vrátily se na své místo. „Byla jsem… těžko se to vysvětluje.“

	„Poslouchej. Vím, že je jiná. Tím chci říct, že není stoprocentně člověk. Cítím to a myslím, že ty to cítíš také. Nebo třeba vidíš, kdo ví? Ale Mel, jestli jsi přišla na to, co je zač, musíš mi to říct. Potřebuji to vědět.“

	Povzdechla si. „Má se to takhle, Jacku. Nevím to přesně. Musím na tom ještě zapracovat.“

	„Co myslíš tím zapracovat?“

	„Dělám výzkum a pokouším se vypátrat, co by Connie mohla být zač. Jaká je její role v širším kontextu, však víš. Ať je Connie cokoliv, není to nic zanedbatelného.“

	Cítil jsem v žaludku tupé píchnutí, a nebylo z meskalu. „Jak nezanedbatelného?“

	„Netlač na mne, Jacku.“

	„Poslouchej, mladá dámo,“ začal jsem a sklouznul ke stejnému jazyku, který jsem používal, když se jako malá holka nechovala tak, jak měla. „Už nejsem ten chlapec ve tmě, pamatuješ? Řekni mi, co víš.“ Ticho ze strany Williama „pro mé vlastní dobro“ trvalo víc než století a já neměl v plánu zacházet s Melaphií stejně.

	„Nepokoušej se mě vtáhnout do problémů s Williamem. S tím nemám nic společného.“

	„To je jasné, že nemáš. Vždyť jsi byla jeho spojenec. Vím, žes mi lhala, a nejednou.“

	„A co jsem měla dělat, Jacku? Neuposlechnout Williama? Já jsem smrtelník. Nemohu se s ním utkávat tak jako ty.“

	Kdybych nebyl tak rozmrzelý, zasmál bych se při představě, že William vztahuje ruku na Melaphii. „Tak to není a ty to víš.“

	„Podívej, tohle všechno patří do minulosti. Záležitost s Connie je vážná. Nejednáš tu s nějakou hloupou smrtelnicí.“

	„To jsem si myslel. A teď ven s tím. Co víš?“ Melaphia vztyčila štíhlou ruku dlaní směrem ke mně, jako kdyby se chystala složit skautskou přísahu. „Přísahám, že ještě nevím nic najisto. Až to budu vědět, budeš první, komu to řeknu.“

	„Kčertu s tím, řekni mi, co si myslíš, že víš!“

	„Prosím, Jacku –“

	„Musíš mi říct alespoň něco.“

	Mel si povzdechla a zadívala se na podlahu. „Myslím, že by Connie mohla být – bohyně.“ 

	Zasmál jsem se – nemohl jsem si pomoci. Nebyl to však smích pobavení, ale smích typu bůh mi pomáhej. Dal jsem si ruku před pusu a zeptal se skrz prsty: „Jaký druh bohyně?“

	„Mayská bohyně. To je vše, co mohu říct.“

	„Děláš si legraci, že ano?“

	„Poslyš, vím, že ti na ní záleží asi víc, než ti kdy na jakékoliv ženě záleželo, ale buď opatrný. Zeptám se tě teď na jednu věc, budeš si myslet, že mi do toho nic není, ale je důležité, abys mi pověděl pravdu. Spali jste spolu?“ 

	Nelíbilo se mi, jakým směrem se debata ubírá. Ani trošku. Ale byl jsem si vědom toho, že je to vážné téma, jinak by se mě Mel nikdy nezeptala. „Ne. Je obtížné setkávat se, protože má noční. Má ráda pár klubů, takže popijeme pár piv, zasmějeme se, tančíme u jukeboxu, všechny tyhle věci.“

	Connie pracovala hodně přes čas a někdy neměla volno vůbec, takže jsme se v jejím bytě setkávali jen málokdy. Ale tipnul bych si, že Connie přemýšlí, proč se nesnažím, aby se náš vztah posunul „do dalšího levelu“, jak se tomu dnes říká. Není to tak, že bych jí mohl prozradit, jak jsem dost obtížně přišel na to, že mohu ublížit ne zcela lidským ženám. Ani jsem si nebyl jistý, jestli Connie ví o tom, že není tak úplně člověk.

	Sakra. Neměl jsem ponětí, jak se v nastalé situaci zachovat. Pouze vím, že jsem nemohl vystát pomyšlení, že bych byl bez ní. Byla v mé mysli a v mých snech.

	„Ok. Dobře,“ přerušila Mel tok mých myšlenek. „Dokud tomu nepřijdu na zoubek, může pro tebe být velmi nebezpečné se s tou ženou milovat.“

	Uvědomil jsem si, že jsem podrážděně zabručel. Jako obvykle mi první přišlo na mysl vzbouřit se, říct Melaphii, aby si hleděla svého a nemontovala se mi do života. Ona však po moudrém ženském způsobu pouze vyjádřila obavy, které jsem dávno měl sám. „Popravdě řečeno je to hlavní důvod, proč jsem nezkusil – však víš – svést Connie. Po Shari se obávám, že bych pro ženu, která není zcela člověkem, mohl být jako jed.“

	Melaphia mi stiskla ruku a získala si tak mou plnou pozornost. Zavrtěla hlavou, takže se jí vlasy divoce rozvlnily. „Ne. Nechápeš to, Jacku. Pokud se nemýlím a Connie je druhem stvoření, které si myslím, že je, nepředstavuješ pro ni žádné nebezpečí“

	Nebyl jsem si jistý, jestli slyším správně. „To jsou ale dobré zprávy, že ano?“

	„Ne, nejsou.“

	„Jak to? Connie a já můžeme… můžeme spolu…?“

	„Jsi napřed. Zpomal.“ Mel si stoupla vedle mě a uchopila můj obličej do dlaní. „Dávej velmi dobrý pozor, Jacku, a vezmi si to k srdci. Nespi s Connie. Protože jestli je to, co si myslím, že je, a má schopnosti, které si myslím, že má, nebudeš představovat nebezpečí ty pro ni, ale ona pro tebe.“ Odmlčela se a nechala slova vyznít. „Nikdy jsem nemyslela nic víc vážně než teď. Slib mi, že s touhle ženou to zarazíš – alespoň dokud nebudu vědět víc. Žádná žena nemá ráda, když ji někdo vodí za nos. Pozdrž to pro dobro vás obou. Pokud zjistím, že jsem se mýlila, budeš první, kdo se to dozví.“

	„Ale Mel,“ zaprotestoval jsem. „Jsem s voodoo krví v žilách agresivní a nepřemožitelný neřád. I William to říká. Krucinál fagot, skoro umím létat. Pokud je schopná mi ublížit, neměj obavy. To se nestane.“

	Melaphia zavřela pevně oči a zavrtěla hlavou. „Tohle je úplně jedno. Hrozí ti opravdové nebezpečí.“

	Zíral jsem na ni a cítil teplo jejích rukou na obličeji. Myslela to vážně. Ach ano, naprosto vážně.

	„Slib mi to, Jacku.“

	„Slibuji,“ vysoukal jsem ze sebe zdráhavě.

	Melaphie se uvolnila a poplácala mě po tváři. Spustila ruce podél barevného bavlněného trička. „Až s ní promluvíš, řekni jí, ať za mnou zajde. Co nejdřív. Potřebuji s ní mluvit. Mám spoustu otázek a musím jí říct hodně věcí.“

	„Nechystáš se jí říct, že jsem upír, že ne?“

	„Samozřejmě že ne.“ Melaphie nadzvedla překvapením obočí. „To nebude nutné.“ Podívala se na kuchyňské hodiny a jemně mne poplácala po rameni. „A teď běž, Jacku. Běž domů a odpočiň si. Zítra je taky noc.“ Otočila se. Cítil jsem se, jako kdyby mi do hlavy narazil zářivý billboard šťastné budoucnosti s Connie. Byl jsem na půli cesty ke dveřím, když za mnou Melaphia zavolala: „Ach, a Jacku, ať ti vrátí collier.“

	„Ať vrátí co?“ zeptal jsem se s rukou na klice. 

	„Gris-gris, Williamův přívěšek.“

	„Dobře,“ může to být ještě horší? „Ok, dobře.“ Snažil jsem se příliš nebouchnout dveřmi.
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	„Pojďme uklidit,“ navrhnul jsem. Krví jsme potřísnili podlahu, křesla a veškerá důležitá místa na těle. Teď bylo načase odpočívat. Vyvedl jsem Eleanor nahoru, aby si dala rychlou sprchu a oblékla se do čistých šatů. Za úsvitu jsme opět sešli dolů. Svítila tu jen malá lampička, jinak tonul celý dům ve tmě. Melaphia a Jack už dávno odešli. Vstoupili jsme do haly a byli na cestě ke sprše, když se ve dveřích objevil Deylaud.

	Překvapeně se nadechl, což nás zastavilo. Mohlo to být kvůli pachu krve, sexu nebo pohledu na nás, byli jsme téměř nazí – Eleanor na sobě měla mou starou smokingovou košili – ale nikdy nebyl prudérní. Na mé hosty takhle zíral jen výjimečně a když, musel se naučit jim začít důvěřovat. Objal jsem Eleanor ochranářsky kolem ramen a zdálo se, že Deylaud se vzpamatoval z učarování. Konec konců ji už předtím několikrát viděl… když byla člověk.

	„Omlouvám se,“ řekl a sklopil pohled. Pak z nevysvětlitelného důvodu klesl na kolena. „Benret – má… paní.“

	Benret – nemusíte být překladatel, aby vás napadlo, že to vyslovil v mateřském jazyce. Návrat ke starověké egyptštině, zamračil jsem se. Když moji strážci udělali něco, co vybočovalo z normálu, deptalo mne to. Reyha se objevila za bratrem a položila mu ruku na rameno. Pohled rovněž upřela na Eleanor.

	„Vstaň,“ nařídil jsem mu a on tak bez zaváhání učinil. „Dnes budeme spát sami.“ Reyhu prozradilo letmé odhalení tesáků, když jsem to oznamoval. Během dne byla zvyklá spát se mnou. Zvykl jsem si na její vrtění a chlupy na nejlepších kabátech, protože mne kromě svého bratra Deylauda milovala ze všech nejvíc. V těch několika sekundách jsme však všichni zaregistrovali změnu, která se odehrála. Odteď bude vše jinak. Byla tu Eleanor a to mění vše. „Dobrou noc,“ řekl jsem a dloubl do Eleanor, aby se vydala ke sprše, a nechal své strážce, ať si navzájem lížou rány.

	Eleanor se mohutně protáhla a vysvlékla z košile. „Cítím se přímo báječně. Kéž bychom měli čas na dlouhou bublinkovou koupel.“

	Vzal jsem ji do náručí. „Už si nebudeš muset přát, abychom měli víc času. Na plnění svých přání máme celou věčnost.“ Teprve, když jsem ta slova vyřknul, mi došel jejich význam. Proč jsem celá ta staletí trávil sám? Proč jsem nenašel někoho jako Eleanor již dříve? Sladce mě políbila a sklonila se, aby pustila vodu. Přejel jsem jí prsty po ladné linii páteře a pocítil úlevu. Bude nám spolu dobře, oba budeme mít ze vztahu užitek. Není třeba dělat si starosti, jestli jsem si vybral dobře.
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	O hodinu později jsem se natáhl v rakvi. Byl jsem mátožný a promiňte mi ten výraz, vyšťavený. Čekal jsem, až se ke mně Eleanor připojí. Nebyla unavená, i když jsem jí vysvětlil, že až se slunce vyhoupne nad obzor, bude muset spát. Ta, která musí být poslechnuta, překypovala silou – mou silou, kterou získala při páření – a chtěla prozkoumat můj podzemní domov pod domovem. Zůstane tu, dokud nebude postaven její vlastní dům, a možná i poté. Na rozhodování bylo stále příliš brzy. Slyšel jsem, jak se otevřela a zavřela dvířka almary, zašustil papír, zaskřípaly panty u dveří.

	Málem jsem odplul do říše spánku, když jsem ucítil její přítomnost. Otevřel jsem oči. Upírala na mne záhadný pohled. Něco držela za zády, měla pro mne překvapení.

	Na překvapení jsem však byl příliš unavený. „No tak, lehni si vedle mě,“ vyzval jsem ji.

	Usmála se. Pak zvedla překvapení nad hlavu.

	Byl to kůl. Ani ne o vteřinu později mi dopadl na hruď. Žádná rozkošná zpomalená hra, jako za časů, kdy byla člověk. Na poslední chvíli se mi podařilo kůl odrazit, ale ostrá špička mi proděravěla ruku.

	Začala mi téct krev.

	Zapomněl jsem na naše hry, na fascinaci smrtí. Eleanor ale očividně ne. Za okamžik udiveného ticha jsem si přitiskl ruku na pusu a chtěl zastavit krvácení. Eleanor mě však chytila za zápěstí. „Nech to na mně,“ řekla a začala ránu čistit jazykem. Když činnost dokončila, ladně vplula vedle mě do rakve a přitulila se ke mně. „Jako za starých časů,“ zamumlala a posléze usnula.

	

	

	JACK

	

	V sedm ráno jsem stál před dveřmi Connieina bytu a čekal, až se vrátí z nonstop šichty na policejní stanici. Connie pracovala jako policistka a já byl její oblíbený pachatel. V posledních několika letech mi dala hromadu pokut za překročení rychlosti, a to mezi námi v podstatě vykřesalo romantickou jiskru. Ženě v uniformě prostě neodolám.

	Za deset minut se slunce vyhoupne nad obzor, ale chodba byla stále chladná. Ve sklepě budovy, kde je Conniein byt, jsem objevil vstup do savannahských tunelů. Chodil jsem bludištěm chodeb a dospěl k rozhodnutí. Budu se s Connie milovat. Dnes v noci. Melaphia mi potvrdila, že ať je Connie cokoliv, je silná natolik, že jí neublížím. A že ona ublíží mně? Nesmysl. Co by bohyně mohla udělat velkému, zlému upírovi? A proč by mi chtěla ubližovat? Connie do mě je zblázněná.

	Co vlastně, kčertu, obnáší být bohyně? Co bohyně celé ty dny dělají? Představil jsem si, jak Connie sedí na trůnu se zlatým žezlem v ruce, pokyne mi prstem namočeným ve zlatě, abych šel blíž. „Přistup, otroku, a buď k mým službám.“ Co to mám za libůstku s ženskou autoritou?

	„Mmm, to je ale pěkný úsměv, směješ se na mě?“ Connie si stoupla na špičky a vlepila mi na rty polibek. „Tak pojď, ty panenko.“

	Odemkla dveře a dovedla mě ke gauči. Pustila výzbroj na podlahu a ve stejném okamžiku mne táhla za sebou. „Tohle je zvláštní zacházení. Skoro nikdy tu nejsme spolu. Je na čase hodit dívčí názory za hlavu.“

	„Jaké názory?“

	Odpovědí mi byl polibek na rty. Stáhla mne na gauč. Byla hřejivá a zahřála mé studené tělo, když jsem si ji přitáhl k sobě a objal. Otočila hlavu, políbila mě vášnivěji a dala mi ruce kolem krku. Věnovala mi tak rozpálený polibek, až mě napadlo, že se vtělila do slunce. Díky jejímu teplu jsem se vždy cítil, jako kdybych byl opět člověkem, jako kdyby mi v žilách kolovala teplá krev, poprvé za téměř sto padesát let.

	„Ráda tě vidím,“ řekla a sundala mi ruce z krku, aby si stáhla tričko. Prsa se jí dmula, jen tak tak vypadnout přes lem bílé krajkové podprsenky. Vztáhl jsem ruce a začal jí přes látku masírovat ňadra, hrál jsem si s bradavkami, takže začaly pod mým dotykem tuhnout.

	O tomto okamžiku jsem snil tak hrozně dlouho. Snil jsem, jak do ní pronikám, cítím, jak mne obklopuje její hebké saténové teplo – a zahřívá mě až do morku kostí. Opájel jsem se pitomou fantazií, že by mě mohla přeměnit na člověka jako v pohádce, kde se z žáby vyklube princezna.

	A žili šťastně až do smrti. Byl jsem tvrdý jako skála při pouhém pomyšlení.

	„Jako gentleman ses choval už dostatečně dlouho,“ řekla a sáhla si na záda, aby rozepnula podprsenku. Jedním pohybem si ji sundala a v rukách se mi ocitla její hedvábně jemná ňadra.

	„Chápeš to dobře, drahoušku. Je na čase a s tím se nedá nic dělat.“

	Rozepnula horní dva knoflíčky mé košile a políbila mě na hruď těsně nad mé nebijící srdce. Na vteřinu jsem si myslel, že ho polibek přivedl zpět k životu, podobně jako defibrilátor ve filmech z lékařského prostředí. Zavřel jsem oči a v podstatě na oživení čekal. Necítil jsem, jak se mi probouzí srdce, ale jiný orgán směrem více na jih.

	Svlékla mi triko a já nahmatal knoflíky jejích kalhot. Pročísla mi prsty chlupy na hrudi a naklonila se dopředu, takže se mi do zorného pole opět dostala její růžovoučká prsa. Tentokrát byla vydána na pospas mým ústům. Hladově jsem uchopil bradavku do rtů, takže zasténala rozkoší. Ve stejném okamžiku jsem jí rozepnul zip. Rukou mi nahmatala ztopořený penis přes džíny.

	Naklonila se, aby mne políbila, a nadzvedla pánev, takže jsem jí mohl sundat kalhotky. Zajel jsem rukama za okraj a stiskl jí zadeček. Zahihňala se, mazlila se s mými ústy a když jsem zajel rukama níže a našel její medově sladký střed, zasténala potěšením.

	Sundala si kalhoty a kalhotky do půli stehen a přitiskla se na mne, aby si je mohla sundat celé. Cítil jsem její nahé tělo na svém, jako kdybych celý naprosto ožil. Cítil jsem se jako člověk: zranitelný, nespoutaný.

	Pevně jsem ji k sobě přitiskl jednou rukou a rychlým pohybem nás překulil tak, že jsem byl nahoře. Opřel jsem se o loket a druhou rukou jí přejížděl po těle. Kolenem jsem jí roztáhl nohy. Když mi rukou zajela mezi nohy, zamručel jsem rozkoší. Vychutnával jsem si pohled na její nahé tělo, které se mi otevírá, pohled, o kterém se mi tolikrát zdálo. Jazykem jsem se utkával s jejím krkem, pak jsem se přesunul přes bradavky k bříšku a bokům, a tady jsem si všiml rudého znaménka ve tvaru slunce. Bylo těsně nad jejím pravým bokem a v přítmí téměř nerozeznatelné.

	„Co je tohle?“ zeptal jsem se opilý potěšením z průzkumu jejího těla a z očekávání, co bude následovat.

	„Mateřské znaménko,“ zamumlala. „Mám ho tam od narození.“

	Přejel jsem po znaménku ukazováčkem a celým tělem mi projel intenzivní šok, jako kdybych se dotkl elektrického vedení. Tělo se mi vzepjalo do oblouku a přišlo mi, že mnou projely stovky rozpálených pohrabáčů vytažených přímo z plamenů pekelných. Odtáhl jsem se a snažil se dostat z dosahu síly, která se mi propálila až do morku kostí. Narazil jsem se žuchnutím na stěnu. Podíval jsem se na ruku, kterou jsem se znaménka dotkl. Byla celá od krve a dvojnásobně nateklá. Schoval jsem ji za záda, škubalo v ní bolestí.

	„Connie, jsi v pořádku?“ zeptal jsem se a nebyl si jistý, že jsem v pořádku já.

	„Co se to, ksakru, stalo?“ zařvala. Vypadala, že je po fyzické stránce v pořádku.

	„Nejsem… si jistý,“ vykoktal jsem a vyškrábal se na nohy. Myslel jsem, že se mi hlava rozskočí, a nejen z toho, jak jsem dopadl na zeď. Jako kdyby mi zkratoval mozek.

	V uších mi zněl Melaphiin hlas. Může představovat nebezpečí – nebo něco ještě horšího.

	Budu prokletý. Měla pravdu.

	„Je to mnou? Udělala jsem něco?“

	„Nevím. Myslím, že ne. Není to tebou.“

	„Tak co to bylo? Co jsem ti udělala?“

	„Ty ne. To já.“

	„O čem to mluvíš?“

	Vstal jsem a přešel na druhou stranu místnosti, ale všiml jsem si, že na zdi visí krucifix, přešel jsem proto k oknu a zadíval se ven, abych se nemusel setkat s jejím pohledem. „Nejsem jako ostatní muži.“

	„Já vím, Jacku. Proto tě mám ráda.“

	„Ne. Myslím, že opravdu nejsem jako ostatní muži.“ Pocítil jsem nutkání jí všechno říct; chtěl jsem, aby rozuměla, že to, co se právě odehrálo, úzce souvisí s tím, co jsem. Nemůžeme spolu chodit na slunci, nikdy spolu nebudeme cestovat a seznamovat se s její rodinou. Nebudu ji moci vzít na piknik na pláž. Nebudu se smět probouzet v posteli vedle ní s paprsky ranního slunce na tváři. A teď vím, že se s ní nemohu milovat. To všechno jsem jí chtěl říct, ale neodvážil jsem se. Jsem zabiják, ona je zákon. A bohyně.

	„Jedeš v něčem nelegálním? Je to vedlejší efekt nějakých drog nebo něčeho na ten způsob?“

	Na okamžik jsem se zamyslel, což jen prohloubilo její podezření. „Není to o drogách, jako spíš o tom… co jsem“

	„Vzdej to. Ať je to cokoliv, vzdej to.“ Měla rozkazovačný tón. Connie vnímala svět tak, že pokud nenosíš bílý klobouk, nosíš černý. Nic mezi tím.

	„To nejde.“

	„Proč ne?“

	Řeku, která se vinula k Atlantiku, nešlo v šeru téměř rozeznat. Slunce začalo vycházet a zbarvovat horizont. „Je to těžké vysvětlit, ale nemohu změnit to… co jsem. Kdybych mohl, udělám to. Udělal bych pro tebe cokoliv. Ale není to možné.“

	Otočil jsem se a zjistil, že Connie pláče. Při tom pohledu se mi sevřelo srdce. Otevřel jsem ústa, abych řekl víc, podal jí vysvětlení, ale nedostávalo se mi slov. Ne takových, aby dávala smysl.

	Connie se v obličeji zračily obavy a zmatek. Teď byla nejlepší šance na útěk, než začne klást otázky. Ale ze všeho nejdřív je třeba, aby mi vrátila Melaphiin přívěšek. Muset přijít znovu bych asi nesnesl.

	„Co…?“ začala Connie.

	Přerušil jsem ji. „Potřebuji ten přívěšek. Ten, který jsem ti dal, aby sis ho vzala na párty. Je Melaphie.“ Connie beze slova otevřela šuplík nočního stolku vedle gauče a předala mi ošklivý voodoo gris gris, ten, který nás zčásti ochránil před Reedrekovou zlobou.

	„Řekni mi zbytek. Proč jsi takový, jaký jsi, a nemůžeš to změnit? Pověz mi to, teď hned.“

	Otevřel jsem dveře a byl jsem na půli cesty, ale otočil jsem se a přidušeně promluvil: „Prosím, nezlob se na mě. Nemohl bych to snést.“

	„Jestli těmi dveřmi projdeš, skončili jsme.“

	Odešel jsem a zavřel za sebou.

	Před bytem jsem se zastavil a snažil se popadnout dech. Spálenina na ruce žhnula jako ďas. Rozhlédl jsem se po chodbě a doufal, že najdu květináč s vodou nebo cokoliv tekutého, kam bych mohl ponořit ruku. Pak jsem se zadíval na amulet, který jsem držel v druhé ruce. Byl opravdu ošklivý, samé ptačí zobáky a drápy a kdo ví co všechno. K čertu s tím. Přitiskl jsem si ho na spáleninu.

	Ucítil jsem uklidňující chladivý efekt, ještě než se vůbec amulet ruky dotknul. Žár ustupoval. Zadíval jsem se na páru, která z rány stoupala ke stropu. Nejprve byla tmavě šedá, pak zesvětlala a nakonec byla naprosto průhledná. Než stačila dojít ke stropu, rozplynula se. Za třicet vteřin byla pára pryč a bolest ustupovala.

	Úlevě od bolesti šel v patách žal z právě odehrané scény s Connie. Zadíval jsem se na dveře. Zaměřil jsem se na kukátko ve dveřích a zahlédl cosi, co by normálnímu člověku uniklo: tmavé oko* které na mne překvapeně zíralo a když jsem se na ně zadíval, zmizelo. Connie všechno viděla.

	Byl jsem v polovině chodby, ale věděl jsem, že slunce již vyšlo. Seběhl jsem po schodech, které vedly k tmavým tunelům, a vydal se do servisu.

	Hodlal jsem strávit bezesný den na gauči v kanceláři bez oken, kde se budu převalovat a přemýšlet o lásce, kterou jsem právě ztratil.
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	WILLIAM

	

	PROBUDIL JSEM SE ČASNĚ. Spánek byl sladší a hlubší než si dokážu upamatovat, což pro upíra znamená i desetiletí. Ale chtěl jsem vstát začerstva, se stmíváním první noci zbytku našich životů, jak se říká. Je to staromódní, ale trefné pořekadlo. Probudil jsem se v náručí s Eleanor a přišlo mi, jako kdyby roztál poslední ledovec nenávisti, který deprimoval mé srdce.

	Eleanor…, zašeptal jsem.

	Protáhla se se spokojeným hmmmm na rtech, prohnula se v zádech a přitiskla se ke mně svým nádherným pozadím. Dále snila sny o nesmrtelnosti.

	„Máme se co učit, drahoušku,“ pronesl jsem nahlas. „Potřebuješ lovit –“

	Rychle nasála vzduch a celá hladová procitla. Ano, bude lovit. Projel mnou záchvěv očekávání.

	Otevřel jsem víko rakve a posadil se. Eleanor jsem si jemně přitáhl k sobě. Zpoza rohu vykoukla psí hlava. Vřelé hnědé oči se na Eleanor upíraly s výrazem, který se dal popsat jedině jako zbožňující. Deylaud vypadal, že nezamhouřil oka – opatroval náš nový poklad jako oko v hlavě. Místo aby odešel, olízl jí stydlivě ruku.

	„Ahoj, drahoušku,“ řekla a podrbala ho za ušima. Deylauda prozradilo tiché zasténání rozkoše.

	Z nějakého důvodu mě to naštvalo. „Dost,“ vyštěkl jsem. „Hni sebou a nech nás vstát.“

	Poslušně ustoupil a nepodíval se mi do očí. Pak jsem si všiml Reyhy, která seděla nehybně jako egyptská královna na trůnu – v tomto případě na mém gauči – a zírala našim směrem. Tady se s láskou neplýtvalo. Když jsem Eleanor pomáhal z rakve a halil ji do hedvábného roucha, Reyha se zdráhavě přesunula vedle Deylauda. Také jsem se zahalil.

	„Dobré ráno,“ řekl jsem stejným hlasem a stejným způsobem jako vždy. Ozvěna se dnes ztichlým prostorem nesla jinak. Reyha a Deylaud byli dnes jako přikovaní k zemi, přestože normálně dováděli samou radostí.

	Pak vklouzla do místnosti Melaphia. Vypadala unaveně a uspěchaně, v rukách měla kupu čerstvě vypraného prádla. Za ní poskakovala dcera Renee. Mel se překvapeně zastavila.

	„Slunce pořád svítí,“ řekla. Otočila se k dceři a zeptala se: „Kolik je hodin, Ren?“

	Renee odpověděla, aniž by se podívala na hodiny. „Osm třicet osm, maman.“

	„Děkuji,“ řekla Mel a otočila se ke mně s otázkou v očích. 

	„Všechno je v pořádku,“ odpověděl jsem. „Máme něco na práci, to je vše.“ Objal jsem Eleanor kolem pasu. „Renee, pamatuješ se na slečnu Eleanor, že ano?“

	„Ano, kapitáne,“ odpověděla a použila způsob, jakým mne oslovovala Melaphia. (Nejsem fanouškem oslovovaní „strýčku“ jako Jack.) Renee se uklonila. „Ahoj, slečno Eleanor.“

	Nový upír Eleanor se zastavila a pomalu natáhla vzduch, jako kdyby ucítila večeři kdesi na sporáku. Pak se usmála jako člověk, kterým bývala. „Ahoj, Renee.“

	Melaphia odložila prádlo na nejbližší židli, ale neodtrhla pohled od Eleanor, když promluvila na Renee. „Ok, děvče moje, běž si hrát tady s těmi dvěma, zdá se, že jsou všichni nějak neklidní.“ Nevypadalo to, že by ji změna v rozvrhu zvlášť potěšila.

	„Kdo bude první u dveří do kuchyně!“ zvolala Renee a rozběhla se. Reyha ji následovala, ale Deylaud zakňučel a nehnul se z místa. Zíral na Eleanor.

	Než jsem stačil promluvit, nechala se Eleanor slyšet: „Budu tady, až se vrátíš.“ Deylaud se ani nepodíval mým směrem a rozběhl se za sestrou a Renee. Jeho chování mne naprosto mátlo. Eleanor se ke mně naklonila a zašeptala mi do ucha: „Snědla bych snad tolik masa, kolik vážím – syrového.“ A demonstrativně mne kousla do lalůčku.

	„Brzy, drahoušku. Za chvíli půjdeme na lov.“

	Melaphia se dívala na Eleanořina záda a vrhla na mne výmluvný pohled: Buď opatrný.

	Nevšímal jsem si jí a změnil téma.

	„Rád bych, abys připravila pár základních lekcí ohledně voodoo. Eleanor, já i Jack máme voodoo krev v žilách a je načase, abychom se o svých silných a slabých stránkách dozvěděli víc. Ach a předpokládám, že bychom měli zahrnout i Werma.“

	Melaphia při vyslovení jeho jména nesouhlasně zafuněla. „Toho chlapce bychom měli vynechat. Nemá ani špetku selského rozumu. Je zázrak, že žije – dokonce i v běžném světě.“

	„Ano, já vím.“ Vzdychl jsem a přitáhl si Eleanor blíž, jako kdyby mě její tělo mohlo uchránit před Melaphií.

	„Jak víš, že se mu dá věřit?“ nenechala se Melaphia odbýt, ale pohled upřela na Eleanor.

	Nemusel jsem jí číst myšlenky, abych nepoznal, co má na mysli doopravdy: že Eleanor příliš důvěřuji. Ale nebylo pomoci. Takříkajíc jsem si nějak ustlal a teď si do toho nadělení lehnu.

	„Musím mu věřit,“ řekl jsem s naléhavostí v hlase. „Musíme být připraveni ve všech směrech, až někdo přijde pomstít Reedreka.“ Bude víc těch, kteří tě budou ochraňovat. Nebudu znovu zastižený nepřipraven.

	„Pak se o to postarám. Začneme zítra po východu měsíce. Řekni laskavě Jackovi, ať se sem zítra o půlnoci dostaví.“ Další překvapení. Melaphia a Jack spolu většinou nerozlučně drželi. Proč by mi kladla za úkol, abych s ním promluvil? Nedala mi příležitost, abych se zeptal, otočila se na podpatku a odešla. Slyšel jsem, jak si pro sebe cosi mumlá celou cestu chodbou. Po takovém odchodu jsem chápal, jak se musel v minulosti cítit Jack. Měl jsem neobvyklou potřebu za ní zavolat: Tady nejsi šéf! Místo toho jsem zabořil Eleanor hlavu do krku a přemýšlel, kde najdeme její syrové maso.

	

	

	JACK

	

	Odešel jsem od Connie a tunely se vydal k servisu. Byl zamčený, přesně tak, jak to má být. Půlnoční mechanici měli otevřeno od soumraku do úsvitu a podle poutače se specializovali na automobilové nehody. Můj lidský společník Rennie odešel domů spát, takže jsem tu mohl nerušeně zůstat.

	Pro upíra je těžké si pořádně odpočinout jinde než ve vlastní rakvi. Když přes den spí, je to jako kdyby doopravdy a nenávratně skonal – jako kdyby skapal, zhasnul, zatáhl oponu a připojil se k neviditelnému chóru. Neptejte se mě proč, prostě to tak je.

	Ale ještě těžší je odpočinout si, když máte nemrtvé srdce zlomené. Proč, ach, proč jen jsem Mel neposlechl? Šance být s Connie se rozplynula jako pára nad hrncem a teď si o mně ke všemu myslí, že jsem pošuk. Respektive ví, že jsem.

	Nevím, jak dlouho jsem ležel na vinylovém gauči v kanceláři, zíral do stropu a přehrával si poslední konverzaci s Connie. Pokaždé, když jsem málem odplul do říše spánku, se mi v duchu vynořil její obličej – naštvaný, zraněný a zmatený – a spolu s ním pocity viny a smutku.

	Po čtyřech hodinách neustálého převracení jsem konečně usnul.
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	Stál jsem v mlze. Nejbližší pouliční lampa vrhala bledé tlumené světlo na chodník celý mokrý od mrholení. V okolních domech nesvítilo jediné světlo. Tohle nebyla noc pro teplokrevné.

	Viděl jsem, jak se ke mně přibližuje štíhlá postava. Sice jsem nerozeznával obrysy, ale věděl jsem, že ho nenávidím. Musíte nenávidět někoho, kdo chodí takovým způsobem. Naparoval se, domýšlivě před sebe kladl nohy jako někdo, kdo v životě neprohrál jediný boj, alespoň ne se smrtelníky, které tak rád lovil. Věděl jsem, že je to upír.

	Když došel do světla lampy, zastavil se a potáhl z cigarety. Prohlédl si mě od hlavy k patě. Byl hubený až vyčouhlý, na sobě měl černé džíny, kabát v barvě námořnické modře a těžké boty. Světlé vlasy měly naoranžovělý nádech, jako kdyby byly nasáklé krví. Vypustil z plic dým a zasmál se. Měl arogantní smích stejně jako chůzi. Zabolely mě tesáky.

	„Něco k smíchu, grázlíku?“ zeptal jsem se ho.

	„Ty, kamaráde,“ řekl ledabylým dialektem anglického křupana z nejnižší třídy.

	Anglán. To sedí. Mí irští předci i já tyhle chlápky prostě milujeme. Obzvláště když se na mě smějí. „Proč mě do tý bžundy nezasvětíš?“

	„Sám seš bžunda. To je to. Stojíš tady a snažíš se zachránit Savannah přede mnou a mně podobnými. A jsi pouze uchazeč o trůn.“

	„Trůn? Jaký trůn?“

	„Heh, o Trůn trůnů.“ Zasmál se vlastnímu vtipu. Jeho směšný styl mluvy se snad promítl do snů každému člověku. Zavrtěl jsem hlavou. Ale pokud je tohle sen, neměl jsem dosud živější. Rozeznával jsem každou žilku v jeho kočkovitých zelených očích. Dech mu smrděl lidskou krví na sto honů. Právě dohodoval.

	„Přestaň mluvit nesmysly. Co ode mne chceš?“

	Samolibý úsměšek mu zmizel z tváře, odhodil cigaretu. „Napíchnout si tvoje pitomý srdce na kopí, kamarádíčku. A srdce tvýho stvořitele taky. Myslím, že to udělám na americkej způsob.“

	Tesáky mi vyjely ve vteřině a cítil jsem, jak se mi roztáhly zorničky, abych měl lepší kontrolu nad nepřítelem.

	Shodil ze sebe kabát. Špinavé tričko s výstřihem ve tvaru písmene V odhalovalo ošklivou, zauzlovanou jizvu, která se mu táhla od jamky krku ve tvaru kříže. Sakra, to muselo dost bolet. Ale ne tak, jak jsem se mu chystal ublížit já.

	„A co tenhle způsob,“ řekl jsem a vrhl se na něj s nataženou pravačkou. Přikrčil se a odtancoval po špičkách do strany jako boxer. Domýšlivý výraz byl zpátky. Udělal jsem kolem něj kolečko a čekal, až zahájí výpad. Cítil jsem, jak se mi napjaly svaly na zádech a na ramenou. Přeměnil jsem se v bezduché zvíře, které jsem v sobě tak dlouho potlačoval. Nepřepnul jsem se do plného upírského režimu.

	Vyletěl na mě. Vznesl se nad zem, jako kdyby ho někdo vystřelil z pušky. Šlachovité svaly na ruce se mu natáhly, když zaťal ruku v pěst a udeřil. Uskočil jsem a úder mi přistál na rameni. Nebyl ale tak silný, aby mě otočil do strany. Okamžitě jsem chytil rovnováhu.

	V očích se mu zračil šok, že se mi nic nestalo. Ustoupil jsem a jednu mu vrazil do čelisti, takže odletěl několik metrů dozadu a skoro se obtočil kolem stojanu lampy. Hlavou narazil do plechu, který vydal zvuk jako kostelní zvon. Čekali byste, že bude alespoň omráčený, ale nebyl. Byl to starý a mocný upír.

	Znovu na mne zaútočil, tesáky mi šel po krku. Sklonil jsem hlavu a narazil mu ramenem do bránice, pak jsem ho hodil za sebe. Spadl zády na chodník a za okamžik jsem na něm seděl. Ramena jsem mu přišpendlil k zemi a šel mu po krku. Téměř jsem ochutnal jeho krev a sílu, která v ní byla, ale žízeň nebyla důvodem ho zabít. V jádru svého mrtvého srdce jsem cítil, že tenhle upír pro mne představuje hrozbu. Hrozbu mé existenci, místu v tomhle městě, ve světě. Nevím, jak, ale věděl jsem to tak, jako vím, jak se jmenuji. Naprosto jsem obnažil své hrozivé tesáky. Ale než jsem mu je mohl ponořit do masa, chytil mě kdosi zezadu za krk.

	Byl to William.

	„Tohohle ne,“ řekl. „Ten je můj.“
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	Probudil jsem se zlitý potem. Takže to byl sen. Ještě že jsem na to přišel. Gauč byl převrácený vzhůru nohama, ze stolu spadaly všechny papíry a židle byla ve dví. Snažil jsem se ve spánku zabít upíra, což se mi za celé století a půl stalo poprvé. Mezitím se mi podařilo kancelář rozcupovat na kousíčky – Rennie bude naštvaný. Než jsem stačil postavit gauč na nohy, rozdrnčel se telefon.

	„Jo?“ zamumlal jsem.

	„Jacku, tady Olivia.“

	Naše upírská anglická růžička byla u zrodu boje s dědem Reedrekem. Poslední týdny strávila v Jolly Old. Co asi může chtít?

	„Zlato, rád bych si popovídal, ale víš, kolik je tu hodin? Den je v plném proudu. Než jsi mi zavolala, byl jsem mrtvý,“ zalhal jsem.

	„To mne mrzí, Jacku, ale jsem na tom mizerně. Stalo se mi něco a musím se ti s tím svěřit.“

	„A co to je?“ zeptal jsem se. „Teď?“

	„Ano. Prosím. Musím s někým mluvit.“

	Sakra. Co se to jen děje? Nejen upíři, ale duchové, mrtvoly, čerstvě mrtví, zplesnivělí, v prach obrácení, všichni se chtěli svěřovat starému dobrákovi Jackovi. Na hřbitově jsem neměl šanci projít bez povšimnutí. Zdálo se, že ostatní upíři takový problém nemají. Zakroutil jsem bolavou rukou. Před nedávnem byla popálená, ale zotavila se natolik, že jsem dal gauči pořádnou nakládačku. S Olivií jsme si za poměrně krátkou dobu prošli hodně záležitostmi, takže jsem jí přeci jen něco dlužil.

	„Ok, drahoušku. Ven s tím.“

	Slyšel jsem, jak roztřeseně nasála dech, než promluvila. „Pamatuješ si, jak jsi jednou mluvil o následcích – hrozných následcích – když porušíš dané slovo nebo lžeš svému upírovi mistrovi?“

	„Ehm – hm.“ A sakra. Začátek se mi pranic nelíbil. Ať se dostala do jakékoliv šlamastyky, snažila se mě stáhnout s sebou. Už už jsem se jí chystal říct, že se mi na sporáku vaří litr krve, ale nebyl jsem dostatečně rychlý. 

	„Oklamala jsem Williama“ 

	Sakra. A tady to máme. „Olivie, já –“

	„V podstatě jsem mu lhala a teď nesu následky. Nemohu spát. Nemohu se najíst. Jsem zničená, Jacku. Musíš mi pomoct.“

	„Jsi co? A jak ti já mohu pomoct?“

	„Nejsem si jistá, že to bude dělat dobrotu, ale musím se někomu svěřit; jsi jeho potomek a když ti to řeknu, umenší se mi tím snad bolest.“

	Ach, to je fakt skvělé. Chcete se podělit o nějakou bolest? Stačí zavolat Smíškovi Jackovi! „Olivie, mám tu dost svých problémů –“

	„Prosím, Jacku! Ty nejsi ten, kdo Williamovi lhal. Možná nebudeš nést žádné následky.“

	„Pokud mi sdělíš tajemství, které by měl vědět William, a já mu to neřeknu, bude to znamenat, že mu také lžu!“

	„Snažně tě prosím, milý Jacku,“ zakňourala. „Pouze ty mi můžeš ulevit od bolesti. Tím jsem si naprosto jistá.

	Budu navždy tvým dlužníkem. Vzpomeň si, čím vším jsme si prošli…“

	V podstatě tím říkala: všechno, do čeho jsi mne zatáhl. Snažila se ve mně vzbudit pocit viny. A dařilo se jí to.

	V říjnu jsme si zašpinili ruce jedním osudovým trikem a když vezmeme v potaz účinky voodoo krve, skončila jen napůl mrtvá. Tedy trochu víc než napůl. Tak to nemělo skončit.

	Zavzlykala a lamentovala: „Ach, proč musíš být tak jiný? Pokud by se nám zdařilo páření, byl bys mi zavázaný pomáhat a já bych nemusela klečet na kolenou a o pomoc škemrat.“

	Při představě, jak Olivia klečí na kolenou, mi tělem projelo radostné zachvění. Protočil jsem panenky. Pomohlo by to něčemu? „Takže… Jak se to konkrétně dotýká mne?“

	„Nějak…“

	„To moc není, drahoušku.“

	Popotáhla, ale nepromluvila.

	Přišel jsem si napůl podvedený a napůl podvodník. Vzdal jsem to. „Jak to, že ses ještě nikomu nezmínila o naší nedávné zkušenosti? Hlavně nikomu z ženské upíří suity?“

	„Jasně. Díky.“ Několikrát popotáhla a pokračovala: „Ok, má to co do činění s Dianou.“

	Začínal jsem se blížit ke svým mezím. No nazdar. Tohle bude zlé. „Co je s ní?“

	„Našla jsem ji.“

	„Co myslíš tím, žes ji našla?“

	„Zjistila jsem na sto procent, že žije jako upír ve východní Evropě s mocným upírem, kterému ji Reedrek věnoval chvíli po proměně Williama.“

	Sevřel jsem hlavu do dlaní. Začalo mi v ní bušit. „Ale Williamovi jsi řekla, že záznam v knize byl mylný. Řekla jsi mu, že nikdy nebyla přeměněna v upíra. Co se stalo?“

	„Já… jsem lhala.“

	Štípl jsem se, abych se ujistil, že se mi to nezdá. „Zešílela jsi? Proč jsi, proboha, Williamovi lhala ohledně jeho smrtelné ženy? Mohla to pro něj být nejdůležitější událost za celých pět set let! Co sis myslela?“

	„Nesmí se to dozvědět!“

	„Co? Proč?“

	„Muž, který je s Dianou, patří k nejkrvežíznivějším upírům v Evropě. Pokud bych Williamovi řekla pravdu, obrátil by svět vzhůru nohama, aby se k ní co nejdřív dostal.“

	Obrátil svět vzhůru nohama a všechno, co by mu stálo v cestě.

	Vzpomněl jsem si na to, co mi William říkal, když Deylaud hledal zmínku o Dianě v Oliviině knize. Kdybych opravdu věřil, že je má zena naživu, už bych byl na cestě k ní.

	Olivia pokračovala: „Když byli naživu, byli pověstní svou láskou, jak říkal Alger. William byl oslnivý, pohledný lord a Diana jeho překrásná lady. Alger říkal, že by pro ni William udělal vše a ona že mu byla oddaná tak, jak jen žena může být.“

	„Dokud,“ upozornil jsem ji, „Reedrek nezavraždil ji a jejich syna. A z Williama učinil upíra.“

	„Pravda. William viděl, jak ji pohřbívají a myslel, že bude na věky odpočívat. Podle Algera tady příběh končí. O zbytku jsem se dozvěděla teprve nedávno díky síti kontaktů. William mne požádal, abych našla Dianu z mé knihy, pokud to bude možné, ale teď se mu neodvažuji říct pravdu.“

	„Co se stalo pak?“ zeptal jsem se, zcela vtažen do příběhu.

	„Pokud vím, byl William v bezvědomí, když Reedrek provedl výměnu krve s Dianou. Reedrekův potomek Hugo se motal poblíž a metal blesky na Williamovy vazaly. Reedrek ho povolal a předal mu Dianu. Hugo se s ní spářil a poté ji odvezl na východ.“

	Pomyšlení, že by se Reedrek a jeho pochopové zmocnili mé ženy, mi nedělalo vůbec dobře. William by se z toho asi zbláznil.

	„Jak daleko na východ?“

	„Stále je hledáme. V současnosti je nejpravděpodobnější Rusko.“

	Otřásl jsem se. Savannah v lednu byla zmrzlá na padrť. Nedokázal jsem si představit, jaké to je dále na severu a dokonce na Sibiři. „Takže William o tom vůbec neví?“

	„Ne. William se o Dianině existenci nikdy nedozvěděl. Tak to Reedrek chtěl. Chtěl mít Williamovu naprostou pozornost.“

	„Sakra. Pokud se Williamovi dostane tenhle Hugo do spárů, utrhne mu hlavu a nacpe mu ji do krku.“

	„Pokud se ti dva někdy setkají, bude to katastrofa. Otevřená válka. Proto jsem Williamovi lhala.“

	„Co tím myslíš? Nemůžeme ji jen tak nechat v tom bordelu,“ řekl jsem. „William dokáže kouzla s voodoo krví v žilách. Neexistuje nikdo, komu by nedokázal vypráskat prdel.“ Když jsem to říkal, připadal jsem si hloupě, jako dítě na pískovišti, které říká, že jeho tatínek zbije jiného tatínka. Ale to na pravdě nic neměnilo.

	Olivia zněla, jako kdyby se blížila ke konci provazu. „Je to ještě komplikovanější. Diana s Hugem strávila velmi dlouhou dobu. Další plus mínus století jí nijak zvlášť neublíží. Hugo vede klan, který je napojený na pány zla po celé Evropě. Hlavně těch ve východní části, o kterých moc nevíme. Nevíme, kolik jich je, jak jsou staří a jak mocní. My Bonaventurové si nemůžeme dovolit, aby na nás zaměřili svůj hněv, dokud nebudeme mít šanci se zorganizovat a vymyslet, jak se proti nim bránit. A i kdyby se nerozpoutala otevřená válka, neměl by William ponětí, do čeho se pouští. Nedávno jsem přišla o milovaného Algera a William je pro mne jako stvořitel. Nemohu ztratit i jeho. Neztratím.“

	Hlas se jí při posledních slovech zlomil. Ani na okamžik jsem nezapochyboval, že Williama miluje. Za živého boha jsem ho nechtěl vidět mrtvého, nota bene když bych se s největší pravděpodobností svezl s ním. „Doufám, že seš si dostatečně vědomá toho, že hovno, které sis právě setřela z boty, přistálo na mé podrážce.“

	„To mne mrzí, drahoušku. Ale už teď se cítím lépe. Nezapomeň pečlivě zakrývat své myšlenky, dokud nenastane den, kdy budeme moct Williamovi o Dianě říct – pokud někdy nastane. Bude to pro tebe obtížné?“

	Teď se mě ptá! „Ne. Bude to jednoduché jako facka.“ Bylo mi jedno, jestli vnímá sarkasmus v mém hlase. Upír běžně dokáže číst myšlenky svého potomka. Je to záležitost psychiky. Ale cvikem lze myšlenky zakrýt, vyžaduje to však opravdovou koncentraci. Jako kdybyste měli myslet na fotbal, když jste – inu, když se snažíte oddálit jistou záležitost, jestli mi rozumíte.

	„Ale dost bylo mých problémů,“ řekla.

	Problémů, ze kterých se teď staly i mé problémy. No bezva.

	„Můj slaďoučký Jackie,“ zacukrovala. „Jak se ti vede?“

	„Už to bylo lepší.“

	„Ach, ale no tak. Potíže se slečnou konstáblovou?“

	„Dalo by se to tak říct.“

	„Zapálím ti na památku svíčku.“

	„Díky,“ řekl jsem. Přišel jsem na to, že Olivia je nejmocnější upír ženského pohlaví v našem okruhu. Byl jsem v pokušení se jí zeptat, jestli obětuje dvouhlavé kuře nebo něco na ten způsob. „Mohu využít veškerou pomoc, která bude k dispozici v sekci lásky, ale něco mi říká, že se to zlepší samo. Která dívka by mohla odolat tvým černým kudrnám a modrým očím?“

	„Ach, pokračuj.“ Ne, opravdu, pokračuj.

	„A tomu velkému páru… tesáků.“

	„Máš také působivé tesáky, však víš.“

	Olivia byla štíhlá platinová blondýna s šedýma očima a dokonalou postavou. Když na vás rajtovala jako šílená kovbojka, ráda se oblékala do kůže a krajek. A to je to, o čem mluvím.

	Hlavou mi probleskla vzpomínka na divokou jízdu s Olivií, a to mi připomnělo další figurku ve hře lásky – Eleanor.

	„Ach, do prdele!“ zařval jsem. „Zrovna mi došlo něco příšerného.“

	„A co?“

	„Eleanor! Teď je z ní upír. William ji právě přeměnil a je s ní spjat navěky nebo něco takového. Ach, doprčic, Olivie. Měla jsi mu o Dianě říct, když jsi měla šanci.“ Důsledek přeměny Eleanor mne uhodil jako kovadlina v animovaném filmu. Doooonggg.

	Na druhém konci se rozhostilo ohromené ticho. „Není pomoci. O důvod navíc mu neříkat o jeho smrtelné ženě.“

	Příšerně mě rozbolela hlava. Potřeboval jsem čas na rozmyšlenou. „Říkali tví zvědové něco ohledně toho, jak ten Hugo vypadá? Nemá náhodou na hrudi jizvu ve tvaru kříže?“

	„Nevím o tom. Proč se ptáš?“

	„Jen tak. Musím končit, O.“

	„Dobře. Myslím, že máš o čem přemýšlet. Uvidíme se na setkání. Lépe řečeno ty uvidíš mě – budu v satelitním přenosu říkat, co jsem se dozvěděla o nepřátelských evropských klanech. Eleanor teď patří do rovnice, takže vhodná doba říkat Williamovi o Dianě nenastane nikdy. Možná Eleanor Williamovi pomůže zapomenout.“

	A korveta z šedesátého šestého začne létat.

	Tohle bylo pořád horší a horší. Pamatuji si, jak William naznačoval: Eleanor není Diana. Uplynulo pět set let a stále na ni nedokázal zapomenout.

	„Tedy až tě uvidím na setkání,“ zamumlal jsem. A díky za sdílení lásky. Zavěsil jsem a vypotácel se z kanceláře do kuchyně vedle prodejny. Podlaha mě studila do již tak vymrzlých nohou, takže jsem se znovu otřásl. Popadl jsem láhev piva a otevřel ji o pult. Zátka odletěla do rohu.

	Po všech těch desetiletích tajemství jsme udělali dohodu. William souhlasil, že mi řekne všechno o světě upírů. A teď budu nucen něco tajit já před ním. Znal jsem Williama dostatečně dobře na to, abych věděl, že pokud by se dozvěděl, že před ním skrývám existenci jeho životní lásky, nikdy by mi to neodpustil. Do pekla, dokonce by mě mohl zabít. Nebo se o to alespoň pokusit. K mým nejhorším obavám – a k nejopakovanějším nočním můrám – patřila ta, že budu muset bojovat na život a na smrt se svým stvořitelem. V poslední době hrůza začala mizet, ale teď byla zpět s nebývalou intenzitou.

	Zhltnul jsem půlku láhve a žuchl sebou na gauč. Jeden hloupý omyl a je ze mne topinka. Budu muset využívat sílu voodoo krve, abych své myšlenky před Williamem odblokoval – v můj prospěch mluvilo jediné, a sice že nepojal nejmenší podezření, takže neměl jediný důvod uplatňovat na mně své nejlepší triky.

	Takže jsem byl nejreálnějším možným způsobem připraven na boj se svým stvořitelem, až na to, že to bude mentální souboj a nejspíš bude trvat do konce našich nepřirozených životů. Jediná naděje spočívala v tom, že bitva zůstane v našich myslích a nestane se z ní osudová upírská bitva století.

	Kdybych měl duši, prosil bych boha o slitování. Ale takhle jsem mohl jen vypít zbytek piva, zírat do stropu a přemítat, proč jsem Olivii prostě nepraštil se sluchátkem.

	Olivia byla umíněná a impulzivní osoba. William věděl, že se může chovat jako neřízená střela, a postavil ji do čela evropských Bonaventurů. A ona se chystala mi zničit život. Chtěla si zachránit vlastní kůži a postavila v sázku vztah s mým stvořitelem. To všechno proto, že porušila své slovo.

	K čertu s tím.

	Vstal jsem a hodil láhev do zdi. Rozbila se na milión kousíčků. Některé z nich se odrazily a dopadly až na mne. Olivia ať se jde bodnout. V tom okamžiku jsem se rozhodl.

	Řeknu to Williamovi. Řeknu mu všechno. Zachráním se.

	A pokud se rozhodne vyrazit do Evropy a rozdat si to s tím Hugem, půjdu s ním. Raději zemřu v čistém a férovém souboji s padouchem a po Williamově boku, než aby mě zabil nejlepší přítel kvůli ženské blbosti. Kromě toho bychom jim snad ty jejich ruské kostnaté prdele taky mohli nakopat.

	William s Eleanor naloží podle uvážení. Bude to obtížné, kór když se vezme v potaz, jaká je povahově. Jak říká staré přísloví, El je šlapka se zlatým srdcem, tedy alespoň když byla člověkem. Kdo ví, jaká je v nesmrtelné formě. To se mě však netýká. Pokud to tak má být, mohou si to Eleanor a Diana rozdat. Vlastně by to mohla být legrace. Boj dvou žen, při kterém se vytrhávají chomáče vlasů a škrábou oči, jsem neviděl už celé věky.

	A William také naloží dle uvážení s Olivií. Tady jsem se cítil trochu na vině, hlavně proto, že jsem jí slíbil, že budu mlčet. Ale smůla – poprvé za celý svůj dlouhý, předlouhý život jsem se musel ohlížet na prioritu číslo jedna. Říká se, že změna názoru je výsadou žen. Ale co je dobré pro husu, je dobré i pro housera. Jakmile zapadne slunce, zamířím za Williamem a udělám čistku.

	S uspokojením, že jsem udělal správné rozhodnutí, jsem konečně byl schopen si oddychnout, vyčistit si mysl a odplout do říše spánku. Spánku mrtvých.

	

	

	WILLIAM

	

	Podlaha výletní jachty vibrovala. Proplouvali jsme ústím řeky Savannah, nechali Fort Pulaski a maják Tybee Island za zády a vydali se na širé moře.

	„Ach, Williame, to je taková nádhera,“ řekla Eleanor a přitiskla se ke mně. Vítr přicházející od moře jí čechral dlouhé vlasy a ovíjel mi je kolem krku a obličeje jako úponky hedvábí. Voněla po soumraku, slané vodě a magnólii. Její přítomnost byla opojná. Nedokázal jsem si zcela představit, jak se naše spojení přeměnou zintenzívní. Kdykoliv jsme se dotkli těly, jako kdyby námi projela energie dvojnásob silná, než jsem pociťoval za časů její smrtelnosti.

	„Jsi na řadě, abys mi našel labuť,“ řekla a z hlasu bylo cítit, že se usmívá.

	„Dnes v noci žádné labutě nebudou, drahoušku“ Před vyplutím jsme se najedli uskladněné krve, ale věděl jsem, co je to hlad novorozence. Zažene ho pouze teplá, živoucí, tepající krev. Přiblížil jsem jí ústa k uchu. „Dnes v noci musíš zabíjet, krev bude tvoje do poslední kapky.“ Lidi jsem nelovil od rozptýlení s Reedrekem, ale dnešní noc musí být výjimečná, chudší části města nebudou stačit. Raději pořádný kus steaku než rychlé občerstvení.

	Eleanor na okamžik ztichla a uvažovala, jestli mne zarmucuje vyhlídka na ukončení života. Povzdychla si, přitiskla se ke mně a podvolila se mé vůli.

	Zamířili jsme na sever, pryč z města a tím pádem ze státu, Řeka Savannah totiž tvořila hranici Jižní Karolíny. Pluli jsme ve směru několika ostrovů, které oddělovaly řeku od moře. Nejznámější z nich je Hiltonova hlava, další se jmenují Daufuskie a Fripp. My jsme měli namířeno na místo zvané Ostrov lovců. Nemrtví prostě mají smysl pro humor. Noční vzduch byl svěží – příliš svěží na větší lidské aktivity. Zima se usídlila na jihu, a přestože mé nesmrtelné tělo nesužovala, většina smrtelníků raději zůstane zachumlaná doma, než aby se odvážila podnikat outdoorové aktivity na břehu moře. Tedy pokud nemají na práci něco nekalého, jako my. Malý počet kořisti lovu dodával ještě větší kouzlo. Naší výhodou je tma a rychlý člun.

	„Jsi šťastný?“ zeptala se Eleanor znenadání.

	Otázka nebyla položena jako výslech, takže jsem jí sdělil překvapující, nezměněnou pravdu. „Ano, drahoušku. Jsem.“

	Eleanor se mi v náručí otočila a obdarovala mne potěšeným úsměvem, který mi rozehřál nitro. „Nikdy nebudeš litovat. To přísahám.“

	Užíval jsem si pocit radostného očekávání, v závěsu za ním se však objevil Melaphiin nešťastný pohled a zchladil mne jako studená sprcha. Buď opatrný…

	V lidském světě se mluvívalo o neštěstí nebo osudu, který není někomu nakloněn. Pro nás to však znamenalo štěstí. Pomalu jsme kroužili kolem Ostrova lovců, dokud jsme nespatřili malou skupinu nabalených mužů, kteří stáli u porouchaného doku. Ve starém koši rozdělali oheň – nebyla to za této noci šťastná volba, ještě ke všemu, když se kolem potloukal někdo jako já, kdo jejich špatné úmysly vycítil.

	Loď dorazila ke břehu, o dno zaškrábal písek. Skočil jsem do vody a pomohl Eleanor z lodě. Tři z mužů zůstali jako přikovaní, nevěřili vlastním očím. Poslední z nich zareagoval. Natáhl se pro masivní větev, ale byl příliš pomalý.

	„Dobrý večer,“ řekl jsem nejvlídněji, jak jsem dovedl. Přišli jsme je sice zabít, to ale neznamená, že nemůžeme být srdeční. Vzal jsem Eleanor za ruku a vedl ji přímo do světla. „Máme menší problém, tak jsem si říkal, jestli nám s ním nepomůžete?“

	Při bližším ohledání jsem zjistil, že muži jsou oblečeni lépe, než se na první pohled zdálo. Opodál byla zaparkovaná tři terénní auta. Tohle nebyli žádní bezdomovci; měli sakra dobrý důvod, aby se tu sešli v tak šílenou lednovou noc. Měli něco za lubem, jak by řekl Jack.

	Ale to my také.

	Na okamžik oněměli při pohledu na Eleanor. Ta, která musí být poslechnuta, se sladce usmála a pak upřela pohled na mne. Vyčetl jsem z něj obrovský hlad a chuť si hrát. Současně mým směrem vysílala vlny rozkošné touhy. Na něco čekala – na mé svolení.

	Nakonec promluvil vysoký muž se dřevem v ruce. „Proč jste prostě nezavolali pobřežní stráž? Na té nádheře přeci musí být rádio.“

	„Ach ano, ovšem, rádio…“ Začínal jsem si to užívat. Nestávalo se často, že bych si dovolil lelkovat, když se jedná o jídlo. „Bohužel nás ale žádná pobřežní stráž nezajímá.“

	Vezmi si tohohle, zašeptal jsem v duchu. Chce tě víc než ostatní.

	„Tady mé slečně,“ pohladil jsem Eleanor po vlasech, „se líbíte.“ Při pohledu na její ladný obnažený krk jsem se málem přestal ovládat.

	Přesunul pohled na Eleanor. Neviděl jsem její výraz, ale dokážu si představit, že to byl ten, který by dostal na kolena každého smrtelného muže, protože náš kousek se začal sesouvat k zemi. Přistoupila k němu, vzala mu větev z ruky a hodila ji do vody.

	Zaměřil jsem pozornost na ostatní tři. Odejděte. Utečte. Utečte hned teď.

	„Donny –“ podařilo se jednomu vyslovit.

	„Nechejte ho tu s námi,“ řekl jsem nahlas.

	„Ale co zásilka –“

	„Běžte. Hned,“ nařídil jsem jim a vyslal jim do myslí oheň. „A už se sem nikdy nevracejte,“ doplnil jsem svůj příkaz. Doklopýtali ke svým autům. Jeden na okamžik zauvažoval, že vytáhne zbraň, ale zahnal jsem mu myšlenku vsugerováním představy prýštící krve… z jeho vlastního krku.

	Motory se rozduněly s příšerným rámusem, ale bylo to nevyhnutelné. Zakrátko zmizeli v dáli.

	Vrátil jsem se pohledem k Eleanor. Stála za mužem, který měl být její první obětí. Rukou mu majetnicky pročísla vlasy, jako kdyby byl velký pes.

	„Je jen a jen tvůj,“ řekl jsem.

	Nepohnula se hned. „Pamatuji si, jak jsem pozorovala Olivii v… kobce,“ řekla a přejela si jazykem rty. Když jsem ji viděl, jak se připravuje na zabití, porozuměl jsem, proč jí žádný smrtelník nemůže odolat. „Svázala ho a ošukala.“

	Popíchl mne osten žárlivosti, ale rychle byl ten tam. Co se týkalo šukání, moc dobře věděla, o co jí jde. Konec konců se tím v minulosti živila. U příležitosti prvního zabití jsem jí nechtěl nic odepřít. „Chceš ho svázat?“

	S pootevřenými rty si upřeně prohlížela kořist. „Ne.“ Přenesla na mě pohled. „Chci, abys ho držel.“

	Její požadavek mě nerozzlobil, naopak se mi při té představě ztopořil penis. „Jak si přeješ.“ Vzal jsem nešťastníka za ruce a postavil ho na nohy.

	„Sundej si to,“ nařídila mu a ukázala na bundu. Chabě se pokusil odtáhnout z jejího dosahu, ale Eleanor na něj začala působit. Říkala mu, jak moc ho chce. Odhodila mu bundu. Omámené mě následoval, když jsem ho vedl k nejbližšímu stromu. Přitiskl jsem ho zády ke kůře stromu a dal mu ruce dozadu, abych je mohl chytit jednou rukou.

	Eleanor se usmívala spíš na mne než na muže mezi námi. Sundala mu triko a odhalila hruď. Zasténal a když mu Eleanor jemně přivoněla ke krku, začal se třást.

	„Cítím z tebe ženu,“ řekla. „Dnes večer už sis jednou užil.“ Zavřela oči, jako kdyby meditovala nebo, potěš pánbůh, odříkávala modlitbu před jídlem. Pak vydala cosi na způsob tsss.

	Už jsem si začínal myslet, že přišla na nový způsob nádherného mučení, ale překvapila mě.

	„A ublížil jsi jí, že ano? Tak, jak to děláš vždy.“ Otevřela oči, pohled jí ztvrdl. Začaly jí vyjíždět tesáky. Dodala: „Jak smutné! Ale nemyslím si, že se jí bude stýskat po tvé… pozornosti.“

	Pak ho kousla.

	Z vůně čerstvé krve a zvucích sání mi ztuhla čelist a začaly mi vyjíždět tesáky. Slyšel jsem, jak muži panicky buší srdce a svaly se mu napínají k prasknutí. Naslouchal jsem sání…

	Eleanor se dlouze napila, pak se odtáhla. Překrásný obličej a hruď měla potřísněné krví, vlasy se jí lepily ke kůži. Pak se naklonila dopředu, stáhla si mou hlavu k sobě a letmo mě políbila. Sál jsem její ústa a ochutnal její krvežíznivou vášeň. Oba jsme se sklonili nad mužovým krkem a já se zakousl, abych ochutnal víc.

	Oba jsme sáli, dokud se mu nezačal zpomalovat tep. Odtáhl jsem se.

	„Myslel jsem, že si to s ním chceš rozdat?“ zeptal jsem se a zhluboka oddychoval, abych nabyl klidu.

	Sjela mi rukou po břiše a nahmatala erekci, kterou jsem se nijak nesnažil skrýt. S krvavým úsměvem pronesla: „Raději bych si to rozdala s tebou.“ Hlas ztišila do šepotu. „Od první noci, kdy jsme se potkali, nebyl nikdo jiný.“

	Nikdy bych to nepřiznal, ale její slova ve mne vyvolala příjemný závan vlastnictví. „Tak s ním skoncuj.“

	Eleanor vysvlékla tenoučkou blůzu a jemnou sukni, dokud nebyla ve světle ohně naprosto nahá. Oběť se už ocitla na prahu smrti, takže jí to bylo jedno. Byla to show pouze pro mne. Mručela rozkoší. Znovu se naklonila nad své jídlo a využila mou volnou ruku, abych ji vzrušoval. Vytékající krev tak nepřijde nazmar. Hladil jsem jí bradavky a vlhký rozkrok. Vlhkost bych vysál, kdybych nemusel zůstat stát rovně. Ale ona sát nepotřebovala, stačily jí mé ruce a vůle. Její první orgasmus toho dne nastal současně s posledním zabušením srdce její oběti.

	

	

	DOPIS ELEANOR, UPÍRA

	

	Život je děvka a pak zemřeš – obzvlášť když máš to neštěstí a narodíš se jako žena. Tuhle lekci jsem se naučila záhy. Udělili mi ji muži v mém životě – otec, který učil své syny, že jsou pány vesmíru a dcery jsou použitelné v domě, pokud jsou zticha a mají pěknou tvářičku. Dále od svého prvního přítele, za kterého jsem se z blbosti provdala, abych mohla odejít od otce. Tihle dva odvedli setsakra dobrou práci. Přesvědčili mě, že žena je druhořadá a nestojí za to, aby se kvůli ní někdo obtěžoval. Pracovala jsem, aby můj manžel mohl dostudovat a ani se mi nesnilo, že bych také mohla získat titul. Jednou v noci můj kouzelný princ přišel domů a dožadoval se soulože. Když jsem řekla ne, že nemám zájem jít do postele se špinavým opilcem, zamkl mě v ložnici a jal se mi ukazovat rozdíl mezi špinavým a zlým opilcem.

	K čertu s tím. Další den, když jsem si balila svých pár švestek, mi byl doručen tucet růží se slovem promiň. Růži jsem jednu po druhé hodila do koše, popadla zavazadlo a odešla.

	Ex i otec předpovídali, že po pár týdnech přiběhnu. To jsem udělala, ale opačným směrem.

	K čertu s tím se stalo mým mottem. Věděla jsem, jak financovat vzdělání, takže jsem si zvolila obor a pracovala jako barmanka s příležitostnými mimoškolními aktivitami. Brzy jsem zjistila, že výměnou za „obsáhlejší“ vzdělání lze jistým profesorům poskytnout sex. Jeden z nich zažertoval, abych titul MBA použila na založení vlastního „doučování“, a tak se zrodila madam. Mistryně, abych byla přesná. Většinu lidí, kteří se považují za normální, by udivilo zjištění, kolik jejich přátel a členů rodiny je ochotných zaplatit slušné peníze za trochu bolesti. Nebo za hodně bolesti.

	Rada do života většinou zní, aby si člověk vybral, co ho baví, a udělal si z toho živnost. S tím musím souhlasit. Zjistila jsem, že miluji působit bolest mužům, kteří přijdou domů a předstírají, že jsou pány vesmíru. A teď jsem mistryní svého vlastního vesmíru.
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	JACK

	

	BYL JSEM V KUCHYNI SERVISU a naléval si druhý šálek kávy, když zazvonil mobil. Věděl jsem, že je to William ještě předtím, než jsem ho zvedl. Ksakru. Pokud spolu budeme mluvit, zaslechne v mém hlase, že před ním něco tajím, a použije mentální kouzlo, než mu to stačím vyložit po svém. Musím mít šanci říct mu to vlastním způsobem. Nechal jsem telefon zvonit a počkal, až zanechá vzkaz.

	„Vyzvedni Werma a přijďte o půlnoci do domu,“ říkal jeho hlas na záznamníku a následně zavěsil.

	Zaklel jsem a zavřel telefon. Slyšel to? Ne. Zavolal jsem na Rennieho, že musím jít a možná se nevrátím před zavírací dobou. Zamával mi zpod buicku. Naskočil jsem do korvety.

	Ať chtěl William cokoliv, doufal jsem, že budu moct uvolnit mysl a říct mu, jak se mu život velmi zkomplikuje.

	Déle jsem to příšerné břímě pravdy už nemohl snášet. Jen jsem doufal, aby se posla zpráv nerozhodl kousnout.
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	„Proč jsem teď tady?“ Werm si sedl na kožený gauč ve Williamově doupěti. Podal jsem mu koktejl s krví.

	„Lekce voodoo,“ řekl jsem. „Prostě pozoruj a poslouchej. Pamatuješ si, co jsem ti říkal posledně?“ Sedl jsem si vedle něj a natáhl nohy před sebe. „Máme zvláštní schopnosti díky mambo krvi. Jiní upíři takové schopnosti nemají. Dokonce ani William neví o všem, co dokážeme, ale je na čase, abychom to zjistili.“

	„Pro případ, že si velcí a zlí evropští upíři přijdou pro Reedreka,“ objasnil Werm.

	„Jo. Budeme potřebovat všechny páky.“

	„Co ostatní upíři, kteří se dostaví na setkání? Také mají zvláštní schopnosti?“

	„William jim dal jen málo voodoo krve, která byla zředěná. Jsou silnější než průměrný euroupír, ale ne o moc. Ne tak, jako my.“ Viděl jsem, že Werm je na velké upírské setkání nesmírně natěšený. Přípravy zabraly tolik času, že jsme potřebovali veškerou dostupnou pomoc. Všichni Williamovi zaměstnanci, od chlapců ve skladu po pracovníky na plantáži, pomáhali s cestou a ubytováním.

	Melaphia udělila Wermovi pouze tolik úkolů, aby se cítil důležitý. Byl spokojený a velmi se těšil, až pozná víc „soukmenovců svého druhu“, jak tomu říkal. Nerad bych mu narušil jeho sebevědomí, ale nadutí yankeeští upírové budou na Werma pohlížet s přezíravostí, takže se bude cítit asi jako pasažéři na zaoceánském parníku v nejlevnějších kajutách. A že se tak stane, byla stoprocentně jasná věc.

	Eleanor se usadila naproti nám do křesla pro dvě osoby. Deylaud v lidské podobě se elegantně svezl vedle ní. Upíjela z drinku, druhou ruku měla ležérně přehozenou přes Deylauda a dlouhými štíhlými prsty mu nepřítomně přejížděla po rameni. Deylaud vypadal, jako kdyby byl v sedmém nebi, a nespustil z ní oči. Byl na ni tak nalepený, že by mezi nimi nepropadla mince. Říkal jsem si, jestli jí neskočí do klína, což občas dělával, když byl v hravé psí náladě. To by byl panečku pohled.

	Werm si dal nohy v kožených botách na konferenční stolek. Plácl jsem ho přes ně. Nohy sundal.

	„Narodil jsi se snad ve stodole? Nechce se mi věřit, že tě matka nenaučila slušnému chování.“

	„To je všechno, co mě kdy naučila,“ postěžoval si Werm. „Jsme upíři, proboha,“ pronesl s našpulenými rty. „Jsme ostří hoši, padouši. K čemu nám je slušné vychování?“

	„Jsme gentlemani,“ pronesl náhle William. Vplul do místnosti s Melaphií v těsném závěsu. Když spatřil Deylauda, jak se tiskne k Eleanor, zamračil se. „Ven,“ prohlásil a kývl hlavou ke dveřím.

	Deylaud vstal a pomalu vykráčel ze dveří. Pokud by měl ocas, držel by jej stažený mezi nohama. Věnoval Eleanor truchlivý pohled a pak zmizel za rohem.

	William se zaměřil na Werma a řekl: „Pijeme krev, ale to neznamená, že jsme zvířata. Jsme starobylá, vznešená rasa. Jsou mezi námi i tací, kteří si dobrovolně zvolili existenci čtyřnohého zvířete, to ale neznamená, že budeme takoví i my.“

	„Myslíš takové jako Reedrek?“ zeptal se Werm.

	„Ano,“ William přešel k baru a nalil si z karafy sklenici krve. Na sobě měl černý rolák a sako sportovního střihu. Kdyby měl v ruce Martini, spletli byste si ho s Jamesem Bondem. „Budeme se chovat jako dobře vychovaní jižanští gentlemani.“

	Vzpomněl jsem si na svůj sen. Chlápek, se kterým jsem bojoval, nebyl dobře vychovaný gentleman, který se živí krví. Přemýšlel jsem, že bych o něm ostatním pověděl, ale proč je zatěžovat? Byl to jen sen a sny nejsou pravda.

	„Gentlemanští upíři?“ řekl Werm. Obrátil do sebe drink a vyskočil na nohy. Měl na sobě oblíbený outfit ve stylu dark got – černá kůže od hlavy k patě, v uších řadu stříbrných náušnic, účes jako kdyby mu ho zpustošil uragán. „To jsou nějaký ty měšťácký žvásty, kterým jsem chtěl uniknout, když jsem vás prosil, abyste ze mě udělali upíra, chlapi! Chci někomu nakopat prdel!“

	Eleanor nadzvedla černé obočí. „Potřebuješ někoho, aby tě dostal do latě.“

	Werm vypadal, že má buď erekci, nebo se chystá dát na úprk. „A ona je ta pravá, která se o to postará, synku,“ ujistil jsem ho.

	William se napil. Pokud měl ponětí, jak vytvořit dobrou jižanskou „rodinu“, jeho úsilí začínalo dobře.

	„Nezapomínej na své místo,“ varoval jsem Werma. „A teď dávej dobrý pozor. Naučíš se něco, co ti může zachránit kůži.“

	„Raději bych šel na tah s opravdovými přáteli,“ zamumlal. „Je tu novej chlápek, kterej se potlouká v klubu, a je lepší než ty, Jacku.“

	„A má tohle?“ houkl jsem a nechal vyjet zuby. Wermovi ještě nedorostly, měl to, čemu říkáme mléčné tesáky. 

	„No, nemá,“ přiznal.

	„Pak není lepší než já.“

	Werm byl zastrašený a vypadal, že udělá všechno, co mu řeknu. Když jsme se všichni uklidnili, William ho oslovil: „Werme…“ Odmlčel se. „Lamare. Dostal jsi jedinečnou šanci. Jako začínající upír máš možnost učit se od upíra mistra a kněžky mambo. Kdybys jen věděl, jak výjimečná příležitost to je, možná bys to víc ocenil. Takže jestli chceš být civilizovaný, můžeš zůstat a učit se. Pokud chceš být i nadále barbarem, běž do ulic a dělej, jak umíš nejlépe. Než si pro tebe přijdu.“

	„Já – já chci zůstat,“ hlesl Werm a pokorně dodal: „Pane.“

	William se benevolentně usmál a otočil se k Melaphii – radili se asi o tom, co bude následovat.

	Nechtělo se mi věřit, jak trpělivý William umí být. Když jsem ho ve výjimečných případech jako nováček něčím podráždil, vztekle se na mně vyřádil, dokud jsem si neuvědomil, kde je mé místo. Vím, proč byl teď tak mírný. Důvodem „šíření lásky“ byla Eleanor. William měl konečně družku, společnici, důvěrnici a změnil chování k lepšímu, i když byl neustále ve stresu kvůli nově přiděleným politickým povinnostem.

	Za normálních okolností bych byl šťastný jako prase na hnoji. Ale Williamovo nabyté štěstí mi nastávající úkol jen ztěžovalo. Kroutil jsem se v křesle a představoval si jeho reakci, až mu řeknu, že mi Olivia sdělila, že je Diana stále naživu. Mluvíme o otevření nádoby a otázce, co v ní bude za červy. Eleanor mu dávala přesně to, co potřeboval – ženu upíra, která ho fascinovala, lákala a… milovala. Alespoň měl s kým sdílet věčnost, někoho, kvůli komu chtěl existovat, i když by ještě před pár měsíci byl ochoten obětovat vše.

	V jedné věci jsem s Olivií souhlasil. Neměl jsem nejmenší pochybnosti, že William nechá všechno ladem, tedy i Eleanor a organizaci Bonaventurů, a vydá se hledat Dianu, i kdyby byla až na samém konci světa.

	Chudák Eleanor. Vzdala se kvůli němu svého života. Vzpomněl jsem si na staré přísloví: rozzuřená žena je horší než peklo. Když k tomu připočteme fakt, že je začínající upír, který nezná vlastní sílu ani způsob, jak nakládat s povážlivou, pekelnou mocí, nezbývá než prosit boha o slitování.

	Potřeboval jsem si vzít Williama stranou co nejdříve, co nejdál od Eleanor, jak jen to bude možné. Nehnuli se od sebe od chvíle, kdy ji přeměnil, a mě na okamžik napadlo požádat Melaphii o pomoc. Ale už jsme si natloukli hlavy ohledně Connie. Raději ať to tentokrát odnese jen moje hlava.

	„Jak víte –“ začal William.

	„Jack umí létat,“ vyhrknul Werm.

	William ztuhnul. Všichni se na mne podívali, jako kdyby mi narostla druhá hlava.

	„Cože?“ zeptal se William nakonec.

	„Jen trochu,“ řekl jsem.

	„Já ho viděl!“ Werm seděl na samém krajíčku křesla. „Vznášel se nad hladinou a pak spadnul!“

	„Cože?“ zeptal se William znovu.

	„Přemýšlel jsem o tom, co jsi pronesl oné noci, když jsi přeměňoval Eleanor,“ řekl jsem. „Mluvili jsme s Wermem o tom, jak umějí upíři ve filmech létat.“

	„Jako třeba upíři Anne Riceové,“ upozornila nás Eleanor. Zdálo se, že ji ta představa také nadchla.

	Werm nasadil sentimentální výraz. „Anne Riceovou prostě zbooooožňuju!“ 

	„Já také,“ vybuchla Eleanor. „A mnozí z mých zákazníků její díla opravdu milují. Tím chci říct, že hodně. A nejen upíry, ale však víte, i další díla.“

	Naklonil jsem se dopředu. „Řekni mi víc.“

	„Soustřeďte se, lidi!“ William zavřel oči a povzdechl si. „Co se stalo. Nic nevynechej.“

	„Jak jsem říkal. Mluvili jsme s Wermem o tom, že je třeba prozkoumat naše schopnosti. Mluvili jsme o tom, co mohou dělat upíři v knihách a filmech, jako že například létají. Tak jsem si říkal, že to vyzkoušíme. Tím chci říct, že něco nevíš, dokud to nevyzkoušíš, pravda?“

	„Pravda,“ souhlasil William a upřeně mě pozoroval.

	„Takže jsem vylezl na střechu u řeky a skočil. A trochu jsem se soustředil. Několik sekund jsem se vznášel. Pak Werm něco zařval a já se přestal soustředit.“

	William si mnul bradu. „Pokračuj.“

	„Pak jsem spadl do řeky.“

	„Ty jsi ten muž, Jacku,“ poznamenala Eleanor.

	„Říkal jsem mu, že by měl cvičit,“ přispěl Werm svou troškou do mlýna. „Kdo ví, jak by mohl být dobrý, kdyby na tom zapracoval?“

	William se na okamžik zamyslel. „Werm má pravdu. Měl by ses pokusit své dovednosti rozvíjet. Jste na dobré cestě. Potřebujeme přijít na míru svých dovedností. A slabostí.“

	Když William pronesl slovo slabost, stočil pohled na Werma.

	„Proč se všichni dívají na mne?“ začal se bránit.

	Melaphia nakrčila nos. „A co ty, Lamare? Objevil jsi u sebe nějaké zvláštní nadání?“ zeptala se ho.

	„Jo, jak se to má s rentgenovým viděním?“ uchechtl jsem se. „Mohl jsi vidět skrz každé tričko na pláži, cukrouši?“

	Kdyby byl Werm stále člověk, myslím, že by se začal červenat, ale upíři se nečervenají. To prostě k nemrtvému nepatří. Werm udělal něco mnohem zajímavějšího.

	Byl průhledný.

	Dost se to podobalo tomu, jak vypadala Shari, když se objevila v hrobce po Eleanořině přeměně. Kouřová a průsvitná. Křehká, dalo by se říct. „To je docela dobrý trik,“ řekl jsem.

	„Co?“ zeptal se Werm.

	Melaphia přimhouřila oči. „Jsi průhledný“

	„Jo?“ Werm se zadíval na své tělo. „Skvělé.“

	V okamžiku, kdy se rozhodl, že je skvělý, se zhmotnil. Ztuhnul, to je ono. „Dřív sis toho nevšiml?“ zeptal jsem se ho. Werm zavrtěl hlavou.

	„To by se mohlo hodit,“ poznamenal William. „Říkal jsem si…“

	Věděl jsem, co si říkal. „Že kdybys cvičil, mohl bys docílit úplné neviditelnosti.“

	„Uau, to tedy nevím. Nevím, co jsem udělal, že jsem zprůhledněl.“

	„Já ano,“ zavrněla Eleanor. Jako kočka vstala z křesla pro dva a přešla k Wermovi. Posadila se vedle něj. Roztáhla nohy a naklonila se k němu. Oči se mu rozšířily, že vypadaly jako dva golfové míčky. V podstatě se ho nedotýkala, ale přiblížila mu svá rozkošná – a kyprá – prsa na milimetr k obličeji a zašeptala mu cosi do ucha. Zbledl jako křída, až jsem se začal bát, že upadne do mdlob jako panna a přistane Eleanor obličejem ve výstřihu. Ten chlapec neměl ani ponětí, co dělat se ženou jako Eleanor. Záhy to však vypadalo, jako kdyby Eleanor mluvila se vzduchem.

	„Ach, už mi to došlo,“ řekla Melaphia. „Začne být neviditelný, když je v rozpacích.“

	„Vypadá to tak,“ pronesl William a nabídl Eleanor ruku, aby jí pomohl vstát od neviditelného Werma. „Kolikrát jsme si jako dospívající přáli, abychom byli neviditelní, když nastala nepříjemná situace!“

	„K tomu mu musela dopomoct voodoo krev,“ řekl jsem. Neviděl jsem Wermův hloupý úšklebek, ale soudě podle Williamova znechuceného výrazu ve tváři bylo jasné, že i Werm se bude muset naučit skrývat své myšlenky. Dokonce i mně se podařilo je přečíst, a to nejsem jeho stvořitel. Myslel na dámské šatny.
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	„Budeš se muset naučit to ovládat, Lamare. Nechceme, aby jsi způsobil rozruch někde na ulici. Je to ještě lepší důvod probádat naši sílu. Nestačí ji objevit, ale naučit se, jak ji efektivně používat.“

	„Jo,“ dodal Jack. „Záležitost s létáním by se možná dala nacvičit na dálnici Oglethorpe. Kdyby se mi podařilo vznést i s autem, mohl bych vyřešit věc s váhou, protože bych levitoval –“

	„Jacku!“ přerušila mne Melaphia. „Krev Vodouna neslouží k tomu, abys vyhrával nějaké závody. A teď ticho, začínáme.“

	Jack se posadil, ale já věděl, že mu mysl stále pracuje na plné obrátky. Přešel jsem k Eleanor a zjistil jsem, že Deylaud se vrátil a posadil se do tureckého sedu u jejích nohou. V lidské podobě se mu nedařilo o moc lépe skrýt fascinaci. Nechtěl jsem celou skupinu vydávat všanc nebezpečí, nechal jsem si tedy komentář pro sebe. Spokojil jsem se s varovným pohledem a přitáhl si Eleanor k sobě.

	Melaphia zavřela oči a zhluboka se nadechla. Pak oči otevřela a obrátila se ke skupině.

	„Většina lidí si myslí, že Vodoun je prostředek zla, přestože lidé ve skutečnosti nemají problém nalézt způsoby, jak zlo páchat.“

	„Svatá pravda,“ poznamenal Jack.

	Melaphia si jeho poznámky nevšímala. „Deylaud vám může ukázat knihy pojednávající o historii, ale jelikož Jack kromě Kamasútry nečetl jedinou knihu, provedu rekapitulaci“

	„To není pravda. Četl jsem Zen a umění údržby motorek.“ Očividně jsme nevypadali, že by nás přesvědčil, takže na svou obranu dodal: „Ok, je to pravda“

	Mel ho pohledem uklidnila a pokračovala. „Prozatím je třeba vědět, že je to starobylá praktika. Pochází z Afriky a má stoupence ve většině světa. Vy, kdo tu teď sedíte, nejste pouze stoupenci: koluje vám v žilách krev Vodouna.“

	Na okamžik se odmlčela a nechala informaci působit. „Zcela nejdříve se musíme naučit pokoře – pokora je totiž cesta Vodouna. Na světě jsou starší a krutější síly, nepřátelé a andělé. O jejich pomoc můžeme pouze žádat,“ sklonila hlavu a upřeně se zadívala na Jacka. „Nemůžeme si ji nárokovat.“

	Pokora a Jack, to nešlo moc dohromady. Ve skutečnosti jsme oba po dlouhou dobu odložili skromnost spolu s lidskostí. Když jste nesmrtelní a v podstatě nezničitelní, je obtížné být pokorný. V Laleeině přítomnosti jsem se ale pokorně cítil. Poznal jsem, že je to jedna z těch starších a divočejších sil světa. A teď byl její duch osvobozen.

	Melaphia promluvila, jako kdyby mi četla myšlenky: „Slovo Vodoun znamená duch. Má co do činění se zaměřením, záměrem a – ať se vám to líbí nebo ne – s vírou. Potřebujeme se dozvědět, co znamená, když se duch stane nesmrtelným.“

	„Uau. Voodoo upíři,“ zašeptal Werm. „Úžasné.“

	Jack vypadal, že Wermovi dá pohlavek. Kluk však byl v naprostém úžasu.

	Melaphia založila ruce v bok. „Takže, dnes večer začneme s prvním úkolem. Musíme poctít své předky. Musíme vzdát poctu maman Lalee. Jsme teď všichni jedna rodina. Musíme si navzájem věřit.“

	Na každém z nás chvíli spočinula pohledem. „Maman Lalee si zvolí vaši osobní orishu – sílu, která je nejvíc v souladu s vašimi schopnostmi. Poté, co se tak stane, vás naučím, jak se dělá oltář.“

	„To má znamenat, že se budeme modlit nebo tak nějak? Nehraničí to trochu se svatokrádeží?“ zeptal se Jack.

	„Vodoun je náboženství jako mnoho jiných. A ano, obzvláště ty, Jacku, strávíš hodně času na kolenou. Jinak se nikdy nenaučíš, jak se doopravdy létá.“

	„Ach,“ řekl Jack a znělo to poněkud zklamaně.

	„Myslel sis, že to bude nějak snadné? Že řekneš zaříkadlo a roztáhneš křídla?“

	„No… podívej se tady na Werma. Může být neviditelný.“

	„To je pravda, tady se projevuje přirozený talent – ale nemá kontrolu. V jeho případě emoce vítězí nad schopností. A nemít nad sebou kontrolu není dobré. To si pamatujte.“

	Strávil jsem několik století, abych se naučil mít nad sebou kontrolu. Většinou jsem zažehnával výbuchy vzteku a osamělosti. Smutek žití bez kontaktu, který mi rval duši. Bez lásky. Zaregistroval jsem, že mi Eleanor položila ruku na stehno a usmála se. Ano, to je to, co mi nabízíš: útěchu, rozptýlení, lásku. Zvedl jsem její ruku k ústům a políbil ji na dlaň. Téměř jsem se ztratil v jejích očích, když mě přivedlo zpět do reality Jackovo zaklení.

	Než jsem zjistil, proč nadává, vyžádala si Melaphia naši pozornost.

	„Jacku, dej tenhle kámen do krbu,“ nařídila. „Lamare, přines vodu. Kapitáne? Přivedeš Renee, prosím?“

	Udělal jsem, co chtěla, a z ložnice přinesl spící Renee. Její matka zatím pobíhala po místnosti. Vyvstala mi na mysli vzpomínka, jak držím svého spícího syna v náručí. Spánek nevinných, kterému někteří říkají „spát jako zabitý“. Můj syn je doopravdy mrtvý, již celých pět set let. Zaměřil jsem myšlenky jiným směrem. Je lepší nechat minulost jít.

	Melaphia stvořila provizorní oltář, který ozdobila bílými růžemi, mísou kořeněné okry – Laleeina oblíbeného jídla – vodou z nejstarší studny ve městě a ampulkou s Laleeinou krví, kterou jsme použili v rámci Reedrekova zničení. Vedle nyní prázdné ampulky umístila Melaphia sklenici plnou vlastní krve a starý portrét Lalee. Pokynula mi, abych položil Renee na prachový polštář u jejích nohou. Pak zapálila několik bílých svící.

	„Pojďte blíž,“ vyzvala nás a roztáhla ruce. Na kámen nakreslila symbol něčím, co vypadalo jako kukuřičná mouka, a pronesla zaříkávadlo, při jehož poslechu mnou projel záchvěv poznání. Pozemské vzpomínky na Lalee, jak pluje napříč časem, napříč smrtí: překrásný obličej jí ozařuje světlo svící, kolébá svou prvorozenou dceru. Příšerná hrozba, kterou by představovala pro každého, kdo by se snažil ublížit někomu z jejího okolí. Truchlící matka ve světle pochodně, jak pomáhá umírajícím při přechodu do další úrovně. Stýskalo se mi po ní. Láska a bolest v Melaphiině zaříkání mi jen připomenuly, jak moc.

	Náhle zaříkání ustalo a v místnosti se rozhostilo naprosté ticho. Z krbu zavanul vzduch vonící po popelu. Pak se Renee posadila a promnula si oči.

	Melaphia si k ní klekla. „Maman?“

	Renee vzala Melaphiin obličej do dlaní. „Oui, drahoušku. Jsem to já.“

	Melaphia zamrkala a do očí jí vstoupily slzy. Hrdlo se mi stáhlo a rovněž jsem k ní poklekl.

	„Maman, potřebujeme, abys nám pomohla. Musíme zaktivovat tvou krev v nás. Potřebujeme, abys nás naučila, jak se to dělá.“

	Otočila se ke mně. Byla v těle své prapraprapravnučky, ale živoucí oči byly její a téměř po třech stech let se na mne upíraly. „Slíbila jsem to nebo ne?“

	„Ano, slíbila,“ přitakal jsem. „Ale rád bych, aby to bylo z lásky, ne pouze z povinnosti.“ Polkl jsem. „Tak, jak jsem tě miloval.“ Připlula ke mně, nohy měla několik centimetrů nad podlahou. Když se přiblížila na dotyk, pronesla: „Patří ti oboje, kapitáne. Postaral ses o mne a já se postarám o tvou novou rodinu.“ Upřela pohled na Jacka, pak na Eleanor a nakonec na Werma. „O každého vlastním způsobem.“

	Dala mi malou ruku na hlavu a zavřela oči. „V temnotě jsi volal maman Brigitte a Kalfu. My tři jsme ti pomohly, když bylo potřeba, ale nyní je třeba se modlit k Brigittinu manželovi, baronu Samedimu.“

	„Ghede.“

	Slyšel jsem, jak Melaphia zalapala po dechu. Lalee se lehce natočila jejím směrem. „Ano, správně, má milá. Ghede, pán podsvětí, je mrtev. Podvodník.“ Přidušeně se usmála a poplácala mne významně po hlavě. „Nepotkal ses s ním v temnotě? Kdybys zůstal déle, určitě by se tak stalo.“

	Znovu zvážněla. „Zavolej ho k sobě, ale pouze v případě krajní nutnosti. Přijde. Nepodporujte jeho triky nebo chuť zabíjet. On je nejvyšší soudce hodnoty člověka. A upíří také.“

	Přikývl jsem.

	Přesunula se k Jackovi. „Ahoj, synku. Jsi lamač ženských srdcí, že ano?“

	Jack na ni několik dlouhých vteřin zíral. „Nechtěl jsem to tak,“ řekl a vypadal prachbídně.

	„Ne, nechtěl.“ Jack se zadíval stranou, ale ona ho chytila za bradu a přitáhla si ho. „Mrtví vyslovují tvé jméno. Říkají, že se máš modlit k Legbovi. On je loa rozcestí a bran do světa duchů. Uděláš to?“

	Jack přikývl. „Neudělá ze mne obra jako ty? Že ne? Nechtěl bych se zase praštit hlavou o víko rakve –“

	Lalee propukla v záchvat smíchu, což byla kombinace ženského veselí a dívčího hihňání. „Až ho vyvoláš, uvidíš.“ Naklonila se mu k uchu. „Možná by sis mohl postavit oltář venku, aby nad tebou byly jen hvězdy.“

	„Ano, ma’am. Provedu.“ Vrhl po mně pohled. „Jen pro jistotu.“

	Další byla na řadě Eleanor. Lalee trvalo dlouho než ji prostudovala. Nakláněla hlavu střídavě na obě strany. „Tvá nesmrtelnost je tak nová, že kolem tebe stále pulzuje energie jako tlukot srdce,“ řekla nakonec. „V temnotě jsi byla odvážná. Zaslibuji tě Erzulii, tragické milence. Je bohyní lásky, ale také žalu. Zaslíbila ses lásce celou duší, že ano?“

	Cítil jsem, že na mne Eleanor upírá pohled, ale nepodíval jsem se na ni. Náhle jsem měl neodbytný pocit, že přeměna Eleanor byla obrovský omyl.

	„Patříš nyní Erzulii, jen jí… dokonce má přednost před ním.“ Nepatrně pokývala mým směrem, takže bylo nad slunce jasné, že mluví o mně.

	„Ano, madam.“  Pronesla Eleanor nejistým, ale rezolutním tónem.

	Cítil jsem, že Werm je naprosto uchvácen, a věděl jsem, že na něj Lalee zaměřila svou pozornost.

	„Tobě dávám loa Loco. Nejvyššího vládce vegetace a léčivých bylin.“

	Lamar na okamžik nasadil zklamaný výraz. „Tím chceš říct, že ostatní se stanou pány smrti a duchů a já mám být pán křoví?“

	„Nerouhej se, chlapče. Nejsme pány ničeho. Jsme stoupenci, navrhovatelé. Pokud nám loa nedají požehnání, nemáme nic.“

	Lamar neodpověděl, ale začal průhlednět. Lalee použila Reneeinu ruku a chytila ho za límec. „Vrať se. Je to pěkný trik, ale já mluvím o ganje a tabáku a dalších posvátných rostlinách.“

	Lamar se okamžitě zhmotnil. „Vážně myslíš ganju, marjánku, trávu…?“

	„Ach, ano. Tomu rozumíš. Než Locovi prokážeš svou cenu, můžeš být zklamaný.“ Prohmátla mu zhmotňující se rameno. „Co se týče triků… pokud se budeš dobře učit, měla bych pro tebe další. Pomůže ti s jakýmkoliv kouzlem, kterým oplýváš.“ Pohrozila mu prstem. „Ale ne dřív než se naučíš slušnému chování a trpělivosti. A až poté, co potěšíš Loca.“

	„Ano, madam,“ řekl Lamar.

	S těmi slovy Lalee založila ruce na prsou. „Teď všichni sklopte pohled. Vztáhněte se k těm, o kterých jsem mluvila. Melaphia a Renee vám pomohou zřídit oltáře a naučit se rituály. Tak získáte moc z mé krve, která vám koluje v žilách.“

	Třikrát zatleskala a křikla: „Ache!“

	Místností zavanul další prudký poryv větru. Když jsem otevřel oči, ležela Renee opět na polštáři, kam jsem ji položil. Když jsem vstal, otevřela oči.

	„Mami?“ zadívala se na Melaphii. „Měla jsem ten nejkrásnější sen. Maman Lalee mne držela v náručí a šeptala mi do ucha.“

	Melaphia se usmála a něžně ji zvedla. „To je úžasné. Budeš mi vyprávět, co ti šeptala, a já tě odnesu do postele, ano?“ Když kolem mne s dcerou v náručí procházela, poznamenala: „Až se vrátím, udělám pro každého z vás seznam věcí, které budete potřebovat.“
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	„Tady jsou ty papíry,“ řekl Werm. V jedné ruce držel svazek papírů, ve druhé nějaké tyčky. „A to kadidlo, které jsi chtěl od Spencera z tržnice.“

	Veškerá konverzace Zvláštních ustala, když se Otis, Rufus, Jerry a Rennie zaměřili na podívanou jménem Lamar Nathan von Werm. Stříbřitě bílé vlasy měl vytvarované do nespočtu malých útvarů rampouchovitého tvaru. Černá kožená bunda mu byla příliš velká a kalhoty zase příliš těsné. Pokud by tohle nestačilo, aby mu na většině míst, kde se Zvláštní scházeli, když zrovna nebyli v mém servisu, nakopali prdel, pak by to rozhodně zabezpečila silně nanesená tužka na oči a černý lak na nehtech.

	„Chlapi, to je Werm,“ řekl jsem.

	Rufus a Jerry zavětřili ve vzduchu a okamžitě poznali, že Werm je upír. Metamorfové a upíři se poznají na sto honů. Rennie byl člověk, takže neměl schopnost poznat, že je Werm nemrtvý, kdybych mu to předtím neřekl. Otis nebyl metamorf, ale ani stoprocentní člověk. Na Werma se podíval, jako kdyby spadl z Marsu. Netušil jsem, jestli je to kvůli tomu, že nedokáže odhadnout, jestli je Werm upír nebo kvůli jeho outfitu.

	Představil jsem Zvláštní Wermovi. Zamručeli na pozdrav, ale rukou mu nepotřásli. Nemohl jsem je z ničeho vinit.

	Stáli jsme všichni kolem karetního stolku, kam chlapi naskládali věci, které jsem jim dal za úkol sehnat. Nakupování není pro upíra snadné. Nemám vždycky čas strávit celou noc ve Wal Martu a kromě toho mi tamější osvětlení zbarvuje kůži do odstínu, jako bych právě utekl z muzea voskových figurín, což pracovníky supermarketu poněkud znervózňuje.

	„Na co je ten zrezivělý gril, Otisi?“ zeptal jsem se.

	Otis otočil roštem velkého grilu na uhlí. Byl to starý okrouhlý typ s černým emailem, skoro metr vysoký. „To je tvůj oltář,“ pronesl hrdě. „Říkal jsi, že potřebuješ něco, co bys mohl použít venku. Můžeš v něm zapalovat svíce i kadidlo aniž bys něco podpálil.“

	„Musím uznat, že jsi praktický,“ řekl jsem. „A když dostanu hlad, můžu si tam opéct buřty.“

	„Nebo psy,“ navrhl Jerry. Když se nikdo nezasmál, pokrčil rameny. Nikdo se nezmínil o slově začínajícím na U, dokonce ani Rennie, který mě znal déle než jakýkoliv jiný člověk kromě Mel. Jerry na mou podstatu udělal čas od času narážku, ale nechával jsem ho žít. Zatím. Dal na stůl balení čajových svíček. „Pro tebe jen to nejlepší, hochu.“

	„Díky,“ řekl jsem. Jerry byl vysoký a svalnatý, ne jako Otis a Rufus, kteří byli vytáhlí a šlachovití. V boji bych s ním mohl pravděpodobně počítat, ale nikdy jsem ho nemusel povolat, aby mi kryl záda. A kromě toho, co já vím, třeba je loajální nějakému vůdci smečky mnohem víc než mně. Byl velký a silný, ale pochyboval jsem, že bude alfa samec.

	Rufus se zeptal: „Na co že jsou všechny tyhle věci?“ Rufus byl také metamorf, ale měl jsem pocit, že je jiný než Jerry. Uši neměl tak zašpičatělé, ale když byl měsíc v úplňku, země jako kdyby se po něm slehla.

	„Pro nějaký voodoo rituál, který mě chce naučit Williamova hospodyně. Má mě učinit silnějším“

	„Já také jeden podstoupím,“ prohlásil Werm hrdě, „abych rozvinul svůj přirozený talent.“

	„Jo, dobře, vypadáš, že budeš potřebovat veškerou dostupnou pomoc, hovňousku,“ prohodil Jerry.

	Werm zčervenal zlostí, ale nic neřekl a alespoň nezačal mizet. Bylo mi toho štěněte líto. Myslel si, že když se stane upírem, bude z něj opravdový ničema. Ale takové štěstí neměl. Ten ubohý malý bastard určitě na pláži doteď dostává pískem do očí. Přinutil jsem ho odpřisáhnout, že se nepustí do lidí, takže si začal stěžovat, že je upír pouze podle jména. Ale pořád lepší než aby skončil pod zámkem v městské věznici, kam mu oknem proudí slunce a spolehlivě ho propeče.

	Werm dal kadidlo na karetní stolek k ostatním věcem, které Zvláštní pomohli sehnat. Rennie měl seznam, který mi dala Melaphia, a každou položku odškrtnul. Třtinový rum, doutníky, cedrové snítky, bílé svíce, kadidlo.

	„Kdo má krvavou oběť?“ řekl Rennie a podíval se na ostatní skrz skla tlustá jako akvárium.

	Otis předstoupil s malým sáčkem. „Je to stehno z KFC,“ řekl. „Extra křupavé.“

	„To je jak od samotného šéfkuchaře,“ řekl Rufus.

	„Taky si myslím,“ souhlasil slavnostně Rennie a předal mi seznam.

	Jerry přispěl do konverzace poznámkou o tajných bylinách a koření a rozproudila se debata o rozdílu mezi rychlým opečením a pomalým dušením. Mezitím se Werm proplížil kolem stolu a podal mi papíry.

	„Myslí si, že jsem buzna,“ zamumlal mrzutě.

	„Podívej se na sebe,“ řekl jsem a složil list, který mi Rennie předal, abych si ho mohl zastrčit do náprsní kapsy trička a měl ho tak zvlášť od ostatních papírů. „Tři z nich by si tě mohli dát jako svačinku a tvými kostmi si vyčistit zuby.“

	Werm si musel myslet, že mluvím v přeneseném slova smyslu, protože jen pokrčil rameny. „Proč se do mě tyhle typové vždycky navážejí?“

	Vzal jsem mu papíry z ruky a začal je procházet. „Podíval ses do zrcadla?“

	„Proč tví kámoši mají tak divný odér? A proč mě brní tesáky, když se k nim přiblížím?“

	„Jsou to metamorfové,“ vysvětlil jsem mu. „Alespoň dva z nich. Nevím přesně, co je ten další zač. To je jedna z věcí, které tě chci naučit – jak poznat další nelidi. Pak mi to připomeň.“ Zadíval jsem se do papírů a posléze je strčil do kapsy.

	„Metamorfové?“ zeptal se Werm. „To si ze mě děláš snad srandu? Takže něco jako vlkodlaci?“

	„Jo. Něco jako vlkodlaci“

	Werm se na Zvláštní poplašeně podíval. „Ach, čoveče. A kolik dalších nelidí na světě pobíhá?“

	„Hodně. Poslyš, tuhle existenci sis zvolil dobrovolně, pamatuješ? Tvůj nicotný bezstarostný lidský život je ten tam. Teď jsi noční tvor a prostě jsi vyměnil jednu bandu chlapů, kteří ti mohou nakopat zadek, za jinou bandu, která ti ho taky může nakopat, až na to, že nebude mít baseballové pálky, ale pár ostrých zubů, a ty se s tím buď naučíš vypořádat nebo zemřeš. Vítej na temné straně síly, kamaráde.“

	Werm to vstřebával, přikývl a pak se napřímil. Ať vypadá jak vypadá, má srdce na správném místě. Dokonce jsem si začínal myslet, že i mozek. Pokud si zachová čistou hlavu, mohl by snad i přežít. Alespoň na chvíli.

	Werm změnil téma konverzace a zeptal se: „Proč jsi chtěl vědět ty věci o Mayích?“

	„Jen tak.“ Požádal jsem Werma, aby na internetu vyhledal informace o loa Legbovi, kterého mi Mel přiřadila, a také o čemkoliv, co má co do činění s mayským božstvem. V nastalé chvíli jsem potřeboval pouze informace o vlastním voodoo obřadu. Záležitost s Connie si později vyřeším soukromě.

	„Utíkej se modlit k tomu bohu bylinek nebo koho ti to Melaphia přiřadila.“

	Nasadil rozzářený výraz. „Boha opravdu tajných bylin a koření. Mám dost dobré konopí, které mohu zapálit jako oběť, možná se mi ve zhuleném stavu podaří navázat dobrý kontakt. Ale nejdřív se podívám, jak děláš rituál ty. Pak budu vědět víc, jak udělat vlastní.“

	Chystal jsem se mu říct, aby si hleděl svého, ale už tak jsem měl výčitky svědomí, že jsem si neudělal čas, abych ho naučil něco víc. Právě zažil neomalené chování ze strany metamorfů, protože jsem ho dostatečně nepřipravil na jiné tvory, na které za noci může natrefit.

	„Pojď za mnou.“  Smetl jsem věci ze stolu do grilu, dal na něj kryt a celou škatuli kutálel přes místnost k zadnímu východu ze servisu. Gril jsem umístil pěkně na plocho.

	„Nejdůležitější z nejdůležitějšího,“ pravil jsem vážně a otevřel již uvolněné víčko láhve rumu a odhodil ho stranou. „Na loa Legbu,“ oznámil jsem a dlouze si loknul. Polknul jsem a prohlédl si etiketu. Nechutnal jako rum, na který jsem zvyklý, ale od mého posledního útoku na láhev už uplynula pěkná řádka let. Preferuji Jacka Danielse bez ledu. Podal jsem láhev Wermovi.

	Afektovaně přičichl k hrdlu a navrhl: „Nemám sehnat kolu, abychom si to namíchali?“

	„Synku, to by naprosto zničilo dvě dobrá pití. Jsi upír, žádný chlapec. Tak se podle toho napij.“

	Werm se na mě pochybovačně podíval a usrknul. Rozkašlal se a podal mi láhev s úlevou, že se jí zbaví.

	Otevřel balení svíček a jednu zapálil. Já mezitím ukousl konec doutníku, který mi sehnal Jerry, a špičku jsem vyplivl. Zapálil jsem doutník svíčkou a otáčel ho dokola, dokud nebyl dobře nažhavený. Werm zapaloval ostatní svíčky a já se pokusil rozpomenout, jak zněly Melaphiiny instrukce. Jako první mi ale vytanula vzpomínka na výraz ve Williamově obličeji, když políbil Eleanor na ruku.

	Pekelný oheň a zatracení. Znovu jsem se zhluboka napil a cítil podivné pálení až ve střevech. Naprosto jsem vycouval z předsevzetí říct Williamovi o Oliviině objevu. Ale jak mu to mohu říct? Od chvíle, kdy přeměnil Eleanor, se z něj stal jiný muž – eh, upír. Byl v radostné náladě, takhle jsem ho ještě nikdy nezažil. Dokonce měl na setkání trpělivost s Wermem. Pokud tohle nebyl signál obrovské změny ve Williamově chování, funguje vesmír jinak, než si myslím.

	On je… šťastný.

	Tiše jsem žasl. William a šťastný nepatřilo do jedné věty, ale viděl jsem mu to na očích. Jak mu mohu říct něco, co mu zboří svět? Musím to udělat, abych zachránil sebe. Ale je kam spěchat? Jak řekla Olivie: William a Diana se neviděli celé stovky let. Co na tom změní několik dnů navíc? Když nad tím budu uvažovat dostatečně dlouho, řešení se jistě dostaví. Znovu jsem se dlouze napil z láhve, jako kdybych měl odpověď najít na dně.

	Vyndal jsem z kapsy papíry a předal je Wermovi, který začal číst o loa Legbovi ve světle svící. „Říká se zde, že je to velké falické božstvo.“

	„Na to se napiju,“ řekl jsem. „Tak říkali týpci u Eleanor mně, ne tolika slovy, rozumíš.“ Pozvedl jsem láhev na zdraví a znovu se napil. „Na loa Legbu! Můj ty bože! Může to hodit za rameno jako mariňák na souši.“ Rychle jsem se opil a slova rameno a mariňák se mi slila v jeden neartikulovaný zvuk. Werm se zahihňal.

	„Jedl jsi dneska?“ zeptal se Werm a vzal si láhev.

	„Ne. Ty?“

	Werm zkřivil obličej, napil se a znovu zkřivil obličej. „Ne.“ Polkl trochu moku a předal mi láhev. Znovu se zadíval do papírů. „Slova se mi pokoušejí odplout z dohledu. Hej, to jsem nevěděl, že upíři se mohou opít.“

	„Vsaď spodky, že můžou.“ Dal jsem si další lok. „Skrz tesáky a dásně.“

	Udiveně se na mě zadíval. „Suuuuper,“ zamumlal. Zíral na slova, jako kdyby se snažil rozluštit hieroglyfy.

	„Píše se tu, že se loa Legba objeví jako stařec s holí a pytlem a že je to strážce brány.“

	„Co je to za bránu?“

	„Brána z jednoho světa do druhého. To je vše, co se tu říká. Došel mi inkoust v tiskárně.“ Pokrčil rameny. „Promiň.“

	„To je v pohodě. Mám modlitbu, kterou mi Melaphia sepsala, přímo tady.“ Vytáhl jsem z kapsy trička list papíru. Melaphiino úhledné písmo vypadalo jako pěkný mišmaš. Některá slova byla cizí a nepomohlo ani to, že je napsala foneticky. Smysl mi jich dávalo pouze pár, tu a tam. Chystal jsem se improvizovat. Ostatně co se může stát?

	„Ok, dědo. Tady je jedna od srdce,“ řekl jsem. Podal jsem láhev Wermovi, který se z ní napil, souhlasně přikývl a podal mi ji nazpět. Nadzvedl jsem láhev a pořádně postříkal alkoholem oltář.

	„Eh, na zdraví. Ctím tě. A žádám tě…“ Zíral jsem do papíru. „Otevři bránu. Jo, to je dobře, a hádám, že se tě mám také zeptat na to, jestli bys mé přirozené upíří schopnosti ještě posílil.“

	„Myslím, že to je ten klíč,“ pronesl Werm rozvážně. „To je to, co říkali Wilijum a Mela – Melaf – Mel.“

	„Jo,“ řekl jsem. Postavil jsem láhev na zem a rukou přelétl po ostatních věcech v grilu. „Tady to všechno je pro tebe. Svíčky, cedr, kadidlo, kuře. Tak otevři tu starou bránu, ať zasvítí trocha slunce.“ Zahihňal jsem se. Pomoz mi maman Lalee, ale už to bylo venku.

	„Nevěděli jsme, jestli máš rád KFC na klasický způsob nebo extra křupavé,“ vyprskl Werm a dostal záchvat smíchu.

	Upustil jsem papíry a popadl Werma za rameno, abych se měl o co opřít, ale oba jsme spadli na zem a hýkali smíchy jako párek oslů. „Hele,“ řekl Werm. „Možná bys mohl vyzkoušet, jestli dokážeš teď létat.“

	„Létat, proboha, nemůžu ani pořádně stát.“ Znovu jsem zachroptěl smíchy a Werm se nadšeně přidal. „Co v tom je?“

	Werm se zhluboka nadechl a přiznal: „Vyděs… vydestiloval jsem do toho svojí nejlepší trávu.“ Rozpřáhl ruce do stran. „To jsem já, strážce ga-ga-ganjy.“

	„Připomeň mi, že tě mám zabít, až vystřízlivím,“ Smáli jsme se na celé kolo, takže jsme si nevšimli změny v atmosféře, dokud se nezačaly mihotat plameny svící. Vítr změnil směr, ale dělo se ještě něco. Ve vzduchu bylo něco nepřirozeného. Něco nezdravého a nasáklého rozkladem. Už jsem to jednou říkal a řeknu to znovu: když se upír začne bát, musí to už být, řekněme, vážně svinčík.

	Werm to také cítil. Oba jsme se přestali smát ve stejném okamžiku. Oba jsme byli sehnutí a neviděli nic než kouř z kadidla a mihotavé plameny svící. Pomalu jsme se narovnali a naskytl se nám jasný pohled na relativně čerstvě vykopanou zem několik metrů před námi, která se zvedala. Můj velmi citlivý sluch zachytil pod zemí škrábavý zvuk.

	Oba jsme na okamžik ztichli, pak Werm pronesl: „Jacku, co to je? Vychází to přímo ze země pod námi.“ Snažil jsem se to v té opilosti zanalyzovat. „Myslíš z toho kusu země pod autem?“

	Werm se na mě zadíval, protože mi nerozuměl. Já tomu také nechtěl rozumět, ale začalo mi svítat.

	Ach ne.

	„Werme, pomoz mi přemýšlet. Co jsme po tom voodoo duchovi chtěli? Co přesně jsme žádali?“

	„My – žádali jsme po něm, aby naše upíří schopnosti ještě posílil. A otevřel bránu do světa duchů. Proč? Co je na tom špatně?“

	„Ach, do prdele.“

	Werm na mne stále zíral, takže neviděl, jak ze země vyrostla skvrnitá ruka a sevřela se v chladném vzduchu savannahské noci.

	Už tomu bude chvilka, co můj zlý děd Reedrek za velké pompéznosti zabil mého přítele a zaměstnance Hueyho. Ubohý prosťáček měl tu smůlu, že se ocitl ve špatný čas na špatném místě. Nechtěli jsme, aby se do toho zapletla policie a protože Huey neměl rodinu, rozhodli jsme se ho pohřbít pod koly jeho oblíbeného auta s pivem v ruce.

	Jak jsem již řekl dříve, chovají ke mně mrtví náklonnost. Když si odmyslíme skutečnost, že k nim sám patřím, duchové mě prostě milují, jak praví starý vtip. Huey mne po smrti několikrát navštívil v servisu, aby mi řekl, že si v podsvětí vede dobře. Pak si šel po svých. To bylo pěkné a v pořádku.

	Ale tohle teď vůbec ne.

	Mezi mnou a Wermem nestál duch. Byl to zombie. Nefalšovaný zombie z Noci oživlých mrtvol. Byl to Huey v celé své kráse, dalo by se říct. Skvrnitý, shnilý, rozkládající se Huey.

	Werm toporně přešel k nedalekému křoví a v tichosti se pozvracel.

	Člověk nemusí být zrovna génius, aby mu došlo, co se stalo. Mé schopnosti ohledně smrti – ty, které se většinou omezily na komunikaci – se vyvinuly v oživování mrtvých těl. Ano, vskutku. Díky dobře uleženému voodoo božstvu jsem se stal hrdým majitelem hopsavého zombie. Stačí požádat a bude ti seslán.

	Huey zvedl ruku, kterou si prorazil cestu na svět. „Čau, Jacku.“

	„Ahoj, Huey.“

	Werm se objevil po mém boku. „To je Huey?“

	„To je on. Huey, to je Werm.“

	„Ahoj, Werme.“

	„Ahoj, Huey,“ pronesl Werm vyčerpaně. „Jacku, myslím, že vím, co musíme udě –“

	„Jo, já taky.“

	Odešli jsme s Wermem do servisu a v závěsu za námi se kolébal Huey. Zvláštní hráli karty, ostatně jako po většinu nocí. Jerry, ten, který přinesl doutníky pro rituál, evidentně koupil dost pro všechny, protože seděli a bafali a po libosti do sebe obraceli piva. S Wermem jsme vstoupili dovnitř před Hueym, takže si ho nevšimli, dokud si nesedl na své místo u stolu.

	Všichni u stolu ztuhli, takže to vypadalo jako scénka z animovaného filmu. Známky života vykazoval pouze mrtvý muž. Jediný další pohyb dělal kouř, který se vinul z doutníků ochable visících v koutcích úst.

	Na okamžik mi to připomnělo starý slavný obraz psů, kteří hrají poker. Tak byli tiší jako psi na obraze, dokud se Huey nezakřenil a neodhalil řadu nazelenalých zubů a hnijících dásní.

	„Přidávám se, chlapci,“ řekl.
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	S ELEANOR JSME SE VYDALI novým mercedesem k místu, kde stával její dům. Jaguára jsem poslal k ledu. Vázalo se k němu příliš pachů a vzpomínek: Reedrek, Shari, dokonce ten nešťastník Huey. A pak také Olivia. Uzavřel jsem kapitolu svého života ve prospěch další s tou, která musí být poslechnuta.

	„Ach, Williame, nemohu se dočkat, až bude můj překrásný dům dostavěný. Jen si představ tu legraci, kterou si užijeme“ Eleanor snížila hlas téměř do šepotu. „Chybí mi naše hry. Vzpomínáš si na tu kobku?“

	Jisté části mého těla si na to vzpomínaly velmi dobře a zaškubaly sebou. „Ano, lásko, pamatuji.“ Vzpomínka na to, jak jsem pozoroval Olivii při krmení a následném šukání s labutí, se mi v hlavě objevila ve vší své nádheře. Pak vzpomínka na Eleanořina ústa, Oliviina ústa, obě sály… sály. Téměř jsem cítil krev a dotyk jazyků na rozpálené kůži.

	Eleanor mi přejela rukou po stehně. „Nová kobka bude větší.“ Třela mi dlaní penis. „Víc nebezpečná,“

	Položil jsem svou ruku na její a přitlačil ji k topořícímu se údu. Měl jsem v úmyslu jí odpovědět, ale když zesílila stisk a prsty mi masírovala předkožku, nadechl jsem se skrz zaťaté zuby. Eleanor byla natolik naladěná na mé fantazie, že kdybych nebyl opatrný, vodila by mě za penis jako pejska na provázku.

	A mně by to bylo jedno.

	Zdráhavě jsem jí položil ruku zpět na stehno a upravil si trenky. „Nech mě řídit nebo budu muset zastavit a udělat věci, které by sousedy šokovaly.“

	Eleanor vykouzlila tajnůstkářský úsměv Mony Lisy. „Šokovala jsem je celá léta. Teď mám celou věčnost na to, abych posílila svou pověst.“

	Dům na River Street vyrůstal jako houby po dešti. Základy byly již vybetonované. Sklep byl největší v okolí. Vcházelo se do něj železnými vraty. Stavaře plány mátly, ale ujistil jsem ho, že neobvyklé úpravy jsou naprosto nutné a upozornil ho, že mu za realizaci zaplatím velmi uspokojivou sumu peněz. Co oči nevidí, srdce nebolí. Čím méně lidí ví o podzemních tunelech, které se táhnou pod jejich domovy, kostely, ulicemi a budovami, tím lépe.

	S Eleanor jsme vzali materiály potřebné pro oltář a vydali se do útrob staveniště. V průběhu týdne se položí trámy v hlavní chodbě, takže oltář se nakonec bude muset přesunout. Ale tady bylo místo Eleanořiny síly – měla naprostý přehled o všech, kteří tu pracovali nebo dohlíželi na stavbu. Sem bude přesunuta její rakev… nakonec.

	Vybrala si jihovýchodní roh sklepa nedaleko dveří. Vyčkával jsem. Rozprostřela na zem hedvábnou japonskou róbu. Pak umístila do velké křišťálové mísy tři planoucí svíce a mísu naplnila vodou z moře.

	„Přinesl bys mi tu hlínu?“ zeptala se mě.

	Přesunul jsem se k železným dveřím a otevřel je. Vydoloval jsem dvě hrsti savannahské pískovcové půdy. Půdy, ve které byla krev a kosti obyvatel minulých staletí. Eleanor nastavila jeden z mých stříbrných servírovacích podnosů. Pak podnos položila na oltář. Oprášil jsem si ruce a pozoroval, jak si nařízla prst o tesák a pokapala půdu několika kapkami krve.

	Posléze přidala tucet bílých kamélií z Melaphiiny zahrady, dva dokonale nařezané kusy filet mignon a velkou láhev šampaňského. S ladností hada, kterého měla vytetovaného na břiše, vstala a postavila se přede mě.

	„Teď musíš odejít.“

	Všechno ve mně se bouřilo. Od okamžiku, kdy jsem ji zachránil z nesmrtelného pekla, jsme zůstávali neustále spolu. Nebyl jsem připravený na to, abych ji opustil zrovna teď. „Co by se stalo, kdybych zůstal –“

	Přitiskla mi prst na rty. „Melaphia říká, že bys mě rozptyloval –“

	Cítil jsem se jako vyplísněný žák. Kdo je Melaphia, že mě může soudit? Vzal jsem Eleanor za zápěstí a dal její ruku dolů. „Jsem schopen být potichu a v klidu.“

	Zavrtěla hlavou. „Má pravdu. Cítím tě,“ promnula si ruku, pak si přejela od srdce ke krku, „všude uvnitř. Věděla bych, že tu jsi. Vždycky to vím.“

	Na to jsem neměl argumenty. Byli jsme spojeni nejen krví, ale také silou. Pokaždé, když jsme se milovali, se spojení stávalo silnější.

	Ozvala se ve mně stará výbušnost. Tak dlouho jsem se řídil podle vlastních pravidel… a věděl jsem, že Melaphia nás učí přesně tak, jak jsem ji požádal. Prostě jsem netušil, že se budu cítit jako školáček, když budu muset v rámci dohody odejít.

	„Dobře, půjdu. Ale pošlu Deylauda, aby na tebe dohlížel.“

	Eleanor se sladce a nenuceně zasmála. „Udělal jsi mě dostatečně silnou, abych se o sebe dokázala postarat. Proč mám potřebovat ochranu?“

	Věděl jsem, že má pravdu, ale vždy jsem se staral o svůj majetek a o osoby v okolí. Eleanor byla moje v tolika různých ohledech. „Ne ochranu,“ řekl jsem. „Slušnost.“ Nepřestala se usmívat. „Eh-hm. Dobře, pošli sem Deylauda, pokud ti to udělá dobře.“ Objala mne kolem krku. „Chci, abys byl šťastný.“

	„Já jsem,“ opáčil jsem a lhal pouze trochu. „A Deylaud bude v extázi.“

	„Zdá se, že mě má rád.“

	„Rád? Uchvácený, je to správné slovo. Jsem jeho pán, ale kvůli tobě by byl snad ochoten mne i napadnout.“ Něžně jsem ji políbil. „Dávej pozor, co od něj žádáš.“

	Úsměv jí zmizel z tváře, když si stoupla na špičky, aby mě políbila. Naprosto jsem se ztratil.

	

	[image: Image]

	

	Moje předpověď byla správná. Deylaud mne poslouchal jen na půl ucha. Reyha se ani neobtěžovala zastavit. V poslední době se hádali, ale neměl jsem čas to vyřídit. Konec konců je to bratr a sestra. Dřív nebo později se udobří.

	Ztratil jsem Eleanor z dohledu a řekl si, že čas využiji k práci. Za několik dní se tu shromáždí největší skupina upírů z Nového světa, která se kdy kde srotila. Nemělo význam se nadále schovávat, protože Reedrek o cíli své cesty určitě pověděl někomu v Evropě. Lepší je být připravení nepokrytě společně, než sice utajení, ale oddělení.

	Jádrem byl čas. Reedreka v Evropě postrádali již něco přes měsíc a mohlo se vytvořit pátrací komando starých stvořitelů, kteří se k nám již klidně mohou přibližovat po moři. Od chvíle, kdy jsme s Jackem Reedreka pohřbili, jsme pracovali na organizaci a potřebných přípravách na pohoštění upírů ze všech oblastí v zemi.

	Iban, Tobey a Gerard se bohužel budou muset odebrat ze Savannah příliš brzy. Nabídl jsem jim, aby použili můj dům na plantáži a mohli tak v Savannah strávit zimu, ale každý z nich měl vlastní zájmy a zařizování.

	Logistika byla kompletní. Upíři začnou přijíždět za necelých čtyřicet osm hodin.

	Zkontroloval jsem zprávy na Krvavém panstvu.

	Od RioRoha z texaského kontingentu: Jsou mezi námi tací‘ kteří si jasně pamatují na Alamo. Tentokrát jsme připraveni na všechno. Jen ať přijdou. Uvidíme se 28.

	Podepsáno to bylo TRR.

	Travis byl u Alama, přestože nebojoval. Patřil k nadbytečným tisícům mexických vojáků, kteří obléhali arogantní Američany. Poté přijal místní lidské jméno, aby potěšil všechny strany: Travis na poctu legendárního plukovníka a Rubio na usmířenou s mexickou většinou. Odmítl prozradit, co znamená prostřední písmeno R. Možná se ještě nerozhodl – konec konců se to odehrálo před dvěma sty lety. Zaslechl jsem nepotvrzené zprávy, že se odstěhoval do Nového Mexika. Nebo to byla Arizona?

	Z adresy CENTRALPARK, o které jsem věděl, že skrývá Luciova asistenta v New Yorku, přišlo: Požadujeme oddělené a soukromé ubytování pro tři – beru štáb. Prosím – žádné štěnice, balíky ani barbary. Lucius na Savannah vzpomíná v dobrém a říká si, jak jsi tam zvládnul přežít celá ta desetiletí bez sofistikovaných lidí. Říká, že by tam umřel nudou po týdnu. Sám jsem zvědavý. Budeme potřebovat vhodný transport z letiště, čerstvou krev (Lucius má v současnosti rád koňskou, ale nechal se slyšet, že bude stačit pár ochotných, přitažlivých labutí, ty už mu vylepší náladu) a výhled na vodu.

	Výhled na vodu, vskutku. Lucius byl vždycky pedant a moc dobře jsem věděl, že očekává pětihvězdičkové ubytování. Když ale odhlédnu od snobství, rád ho znovu uvidím. Personálu jsem již dal instrukce, aby otevřeli dům na Ostrově naděje.

	Další zpráva byla od vedoucího expedice v Irsku.

	Mám žádost na transport jistého zboží od místních. Neobdržel jsem obvyklé instrukce. Očekáváš zásilku?

	Nemám rád překvapení, hlavně když se týkají mého obchodu. Existuje jen málo takových, kteří by se mě odvážili obejít a naložit jednu z mých lodí bez mého vědomí. Nejprve jsem si vzpomněl na Olivii – všichni jsme věděli, že má nervy ze železa – ale zkontaktovala by mne nebo by si našla vlastní transport. Když jsem o ní slyšel naposledy, říkala, že cestuje opačným směrem. Pozoruhodné.

	Dej zákazníkovi moji e-mailovou adresu. Nic jiného mu nenabízej. Ať mě zkontaktují.

	Učinil jsem maximum a myšlenky se mi stočily k Eleanor a k tomu, co se asi právě děje ve sklepě. Nikdy jsem nebyl zvlášť trpělivý – alespoň ne od „smrti“, kterou mi Reedrek uštědřil – a odešel jsem z kanceláře. Vydal jsem se ke svému oltáři, který byl umístěn mezi Melaphiinými. Zapálil jsem svíce a jen tam tak stál. Věděl jsem, že podle instrukcí bych si měl lehnout tváří k zemi, ale příliš jsem toužil po tom, abych mohl vidět Eleanor. Místo toho, abych padl na zem, jsem sebral loknu Eleanořiných vlasů a chystal se přivolat krabici s lasturami.

	Zrcadlící rybník byl temný a plný hvězd. Lastury vypluly z krabice. V okamžiku jsem proplouval mezi živými duby a dlouhými řasami, které se mi zachytávaly za kabát a vlasy. Pak jsem se vznášel nad prázdným prostorem, kde stával Eleanořin dům. Zahlédl jsem její obličej, který ozařovalo světlo svíce, a uslyšel její zaříkávání.

	„Na kosti, po kterých chodíme, vzduch, který dýcháme. Na krev, kterou sdílíme, na roky, které truchlíme.“ Během toho vysypávala po zemi symbol čímsi bílým – cukrem nebo moukou. „Ctím všechny přede mnou. Erzulie, přijď ke mně. Toto tělo je tvé. Já jsem tvá.“ S těmi slovy se Eleanor sklonila a dotkla čelem země. Začala hučet. Zaříkávadlo sestávalo ze slov, která však splývala v jednolitý tok.

	Smutek v zaříkávání mi projel hrudí jako nůž. Chtěl jsem vystartovat a přerušit obřad, držet tuhle Erzulii dál od mé Eleanor; ale to mi nepříslušelo. Podle Melaphie byl nyní Vodoun naším osudem a naším úkolem je najít správnou cestu.

	Zaměřil jsem pozornost na pohyb u stromu. Deylaud – v lidské podobě – klečel se sevřenýma rukama, jako kdyby se modlil. Ramena se mu otřásala. Připlul jsem blíž a spatřil, jak se mu po tvářích koulejí slzy. Takže to také cítil. 

	Eleanor na chvíli přerušila žalostné zaříkávání, protože zavzlykala. Chtěl jsem k ní přijít a utišit ji. Ale když jsem se k ní vydal, viděl jsem, že zde nepomůžu. Zpoza betonu za oltářem odkapávaly maličké kapky jako slzy a padaly na květiny jako kapky deště.

	Erzulie byla orisha lásky, ale rovněž mistryně tragédie. Pocítil jsem opravdový strach spolu s opětovným návalem vzteku. Proč maman Lalee obětovala tu, kterou miluji, na oltář tragédie? Copak jsme nezažili již dost bolesti?

	Eleanor se posadila, jako kdyby ji mé myšlenky vyrušily. Upřeně se dívala na beton. Kapky, které z něj odkapávaly, se začaly zbarvovat nejprve do růžová, posléze do červena. Slzy krve a pomsty padaly ve velkých dávkách na zpustošené kamélie a při dotyku zasyčely.

	„Ne!“ pokusil jsem se chytit Eleanor za paži a odtáhnout ji pryč. Vzduch kolem ní se zachvěl, ale nepohnula se.

	Od dalšího pokusu mě odradilo varovné zavrčení. Deylaud byl stále v lidské formě. Skočil, přistál na podlaze vedle Eleanor a obnažil tesáky – zastrašující kombinace. Zíral na místo, kde jsem se vznášel, cítil nebezpečí, ale nerozeznával jeho rozsah. Žádný z nich mne neviděl, ale Eleanor věděla, že tam jsem.

	„Odejdi, Williame,“ zašeptala. „Dal jsi slib. Nech mne na pokoji.“

	Její odmítnutí ve mně rozpoutalo nezkrotnou zuřivost. Vědomě bych nikomu z nich neublížil, ale kdo ví, co by se mohlo stát, pokud bych se nechal strhnout emocemi? V minulosti jsem svůj vztek používal jako hnací motor k odplatě nebo k nalezení kořisti, která si zasloužila násilnou smrt. Naštěstí mne dnes v noci síla lastur odvrátila od potřeby rozhodovat, co se stane. Nebo to snad bylo naneštěstí, protože jsem se opět ocitl v temnotě. Ne v neuvěřitelné temnotě mezi světem démonů a zatracených, ale v uzavřené, dusivé temnotě rakve. Potřeba vidět ve mně vzbudila odezvu moci, která mnou proudila. Uviděl jsem monstrum, jehož krev mi kolovala v žilách. Díval jsem se do obličeje mého nesmrtelného nepřítele a stvořitele: Reedreka.

	Zasípal překvapením, což za celý ten výlet sem stálo. Jakékoliv nejistoty týkající se Eleanor jsem upozadil a nechal narůstat vztek, který se kolem mě obtáčel jako kabát.

	„Vypadáš jako peklo samo,“ řekl jsem s hraným veselím.

	Reedrek se snažil pohnout vychrtlou čelistí, ale nedařilo se mu to. Okamžitě mi bylo lépe. Zasloužená pomsta je za všech okolností sladká. Porážka Reedreka předčila tříchodové menu a týden sexu, při kterém se bortí zdi.

	Usmál jsem se.

	Měl zkroucený obličej, ale stejně se z něj dala vyčíst naděje a radost z kontaktu. Byl sám od chvíle, kdy se nás všechny pokusil zabít. V temnotě, přivázaný kotevními řetězy v uzamčené ocelové rakvi, nad ním sedm tun jemné georgijské žuly a Melaphiino kouzlo.

	„Už se blíží,“ zasípal.

	„Kdo?“

	„Hu… go.“

	Výraz v obličeji mi ztvrdnul – nechtěl jsem ukázat překvapení. Jak mohl Reedrek cokoliv vědět? Byl na hony vzdálený od starých přátel, takže nemohl komunikovat… ledaže by to vyčetl z mých myšlenek. Pro ten případ jsem ho nechal, aby vstřebal vše z chaosu, který způsobím každému, kdo ho přijde zachránit.

	„Máme v plánu uspořádat malou párty pro ty, kteří by se odvážili přes louži,“ řekl jsem. „Konec konců jsou v téhle rozkošné budově další tři volné rohy, které čekají na zaplnění. Krevní banka, která stojí na upírech, to by mohli ocenit dokonce i lidé.“

	„Co… chceš? Pomoc?“ podařilo se mu ochraptěle zasmát.

	Na okamžik jsem o tom přemýšlel. Požádat Reedreka o pomoc bylo to samé jako požádat hladovějícího lva, aby chránil jehňátko.

	Ale co jsem chtěl?

	Chtěl jsem, aby trpěl.

	„Přinesl jsem ti dárek,“ řekl jsem mu. Mohl jsem trochu přikrmit jeho naději na osvobození. „Mám tu několik druhů temnoty, které ti chci ukázat.“ S těmi slovy se daly lastury do práce. Démony jsem dříve uslyšel, než uviděl. Shlukli se v malém zatuchlém prostoru. Pokud Reedrek neměl duši, která by byla chycena v prostoru mezi životem a peklem – na místě, kde Eleanor a Shari zažily nepředstavitelné hrůzy – pak mu s pomocí svého osobního Vodouna loa Ghede přichystám plácek se soukromým peklem. Dokonalé utrpení pro mého nechutného stvořitele. Vznášel jsem se na místě, dokud si Reedrek nevšiml, že se na něj démoni lepí. Nesmrtelnost má své výhody a nevýhody. Nebudou ho schopni zabít, ale až přestanou brát jeho zdravý rozum ztečí, bude s největší pravděpodobností škemrat, abych ho toho utrpení zbavil.

	„Jak by řekla Olivia, cheerio!“ zavolal jsem na něj.

	V odpověď mi přišlo zakvílení, ze kterého by mi naskočila husí kůže – kdybych byl ve stejném prostoru.
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	Vedl jsem Hueyho za ruku tunely do Melaphiina domu. Doufal jsem, že bude doma a pomůže mi se zombieckou záležitostí. Kymácel se vedle mě jako opilé dítě. Nevím, jestli to bylo kvůli tomu, že zombie opravdu chodí stylem jako v Noci oživlých mrtvol nebo proto, že neviděl. A nevím, jestli neviděl proto, že zombie v šeru nevidí nebo proto, že jsem mu na hlavu dal pytel.

	Hnědý papírový pytel jsem mu dal na hlavu proto, aby nevystrašil staré bezdomovce, kteří doufali, že se vyspí v teplém koutě tunelu – tedy proto, aby někoho nevystrašil k smrti. Šli jsme tedy temnotou – neměl jsem problémy s viděním – a já si přál, aby Melaphia mohla uplatnit na Hueyho stejné kouzlo, jaké použila na Shari, když zemřela. Vypadá to, jako kdybych se v poslední době hodně modlil, nota bene když jsem démon, který je na věčnost zatracený.

	Když se proces přeměny Shari v upíra nezdařil, odneslo to její fyzické tělo plnou parou. Začalo velmi rychle tlít, ale Melaphia použila pár zaříkávadel a poházela je bylinkami a ejhle – tělo bylo jako ze škatulky. Kdyby mohla udělat to samé s Hueym, získal bych dostatek času, abych promyslel, co s ním podniknu.

	Zvláštní Huey tak šokoval a vyděsil, že se mu podařilo vyhrát několik rund za sebou. To se nikdy nestalo. Ubožák byl tak hloupý, že nikdy nechtěl od dealera karty a vždy se spokojil s těmi, které dostal při rozdávání. Tentokrát ale byli Zvláštní natolik rozptýleni, že také nechtěli žádné karty, takže šance byly vyrovnané. Huey měl dnes v noci štěstí, dobře. Nejen že vyhrál v pokeru, ale vyhrál milión, když jsem ho nešťastnou náhodou povolal zpod země. Taky cesta, Huey.

	Pro Werma bylo obtížné seznámit se za jeden večer s vlkodlaky i se zombie. Řekl jsem mu, ať jde domů. Zvláštním budiž připočteno k dobru, že se snažili, jak mohli, aby vymysleli schůdné řešení, co s Hueym.

	„Řekni lidem, že je malomocný,“ navrhl Otis. „Prý jim z těla pořád odpadávají kousky masa.“

	To inspirovalo ostatní a začali navrhovat různé další důvody.

	„Ksakru, Otisi,“ vyhrknul Rennie. „Kolik si myslíš, že nám asi zbude zákazníků, až se rozkřikne, že jeden z našich má lepru? I kdyby se ti podařilo ho odstranit z dohledu, budou ho cítit. Lidi mají rádi, když jim je auto po opravě cítit novotou, ne měsíc starým tělem.“

	Padlo množství dalších návrhů včetně toho, že Rufus zaváže Hueymu šátek kolem nosu a úst a řekne lidem, že má souchotě. Poznamenal jsem, že postupující tuberkulóza nikoho neuklidní víc než lepra.

	V té chvíli jsem se rozhodl vydat na milost Melaphii. Zaprvé jsem musel přiznat, že jsem podělal voodoo rituál, který pro mne tak pečlivě připravila. Zadruhé jsem musel přiznat, že mé dovádění vytvořilo druh živoucí smrti, který smrdí jako zadky celé smečky psů.

	Když jsme byli u ústí tunelu, který vedl k Williamově kobce, zabočil jsem směrem, kde byl Melaphiin dvorek. Bydlela v domku, který dříve sloužil jako přístřeší pro Williamovo služebnictvo, dvorek byl společný. Na domek pro služebnictvo to byl unikát a v každoroční přehlídce domů nesměl chybět na žádném seznamu savannahských výletů.

	Tepaný železný plot odděloval Williamovu část dvorku – tu s japonským bazénem – od Melaphiiny, kde kvetlo množství výhonků vinné révy.

	Otevřel jsem nakloněné dřevěné víko sklepení a vyhlédl ven. Plot kolem Melaphiiny části byl moderní, ale hlavně vyrobený tak, aby měla soukromí. Vinná réva kvetla, pokrývala plot v hýřivých barvách a vydávala hypnotizující vůni. Ze stále zelených dubů spadala dlouhá vlákna kykatky a téměř se dotýkala vinné révy a vyšších kvetoucích keřů. Jako kdyby člověk vstoupil do rajské zahrady.

	Dvorek byl vždycky takový, dokonce za časů Melaphiiných předků. Květiny, které měly kvést pouze ve vegetačním období, vesele ukazovaly hýřivé barvy jak v lednu, tak v květnu. Byl to důkaz moci několika generací příbuzných, které zde žily. Měl jsem podezření, že sféra soukromí, která hraničila s pevnostním zařízením, má zakrýt ty starobylé voodoo rituály, které se nedaly provádět uvnitř, ale musely se konat pod širým nebem.

	Přikázal jsem Hueymu, aby zůstal na místě, a chystal se vystoupat po schodech ze sklepa, když se otevřely dveře a z nich vyšla Renee ve školní uniformě a s batohem na zádech, který byl téměř stejně velký jako ona. Při každém kroku se jí zakomíhaly pentle ve vlasech pošité korálky. Chtěl jsem zavřít poklop dřív, než se po kamenné pěšině přiblíží natolik, aby mě uviděla, ale už bylo pozdě.

	„Ahoj, strýčku Jacku,“ řekla. „Kdo je tvůj kamarád a proč má na hlavě pytel?“

	„Ach, to je Huey. On je… leprotik.“

	„Ach,“ řekla. Pokud jí přišlo divné, že se upír a leprotik skrývají mezi brambory a marmeládami v matčině sklepě, nedala to najevo. Za devět let svého života byla Renee svědkem více podivných věcí, než většina lidí zažije za celý život. „Buď opatrný. Už skoro vyšlo sluníčko.“

	„Díky, broučku,“ řekl jsem. „Budu.“

	Skrz miniaturní mezery v plotě problesklo světlo a bylo slyšet zapípání auta, když se otevřou dveře a klíčky jsou v zapalování. „To je můj odvoz,“ oznámila Renee a prošla brankou, která byla zcela zarostlá vinnou révou.

	Melaphia vystrčila hlavu ze zadních dveří, aby se ujistila, že Renee došla k autu, a všimla si, jak stojím ve sklepní chodbě. „Jacku, co tady děláš? A koho to máš s sebou?“ Vyšla z domu v jedné ze svých barevných obřadních rób afrického stylu, která byla sešitá z kousků prvotřídního hedvábí.

	„Eh, to je Huey.“

	„Proč má na hlavě pytel?“

	„No, ehm…“ Když už jsem byl na místě, nějak se mi nedostávalo slov.

	„Počkej! Huey? Ten Huey, který byl před několika týdny zabit?“

	Huey zamával. „Ahoj,“ zamumlal na pozdrav. „Rád vás poznávám, madam.“

	Propletl jsem si prsty. „To je on.“

	„Jacku! Ty zatracený blázne, cos to provedl?“ Melaphia přistoupila blíž a přimhouřenýma očima se zadívala na Hueyho.

	„Byla to nehoda! Opravdu! Modlil jsem se k tomu voodoo bohovi a požádal ho, aby posílil mé upíří schopnosti, abych mohl pohnout s tím létáním, ale než jsem se nadál, razil si tady Huey cestu hlínou jako narcisy zjara.“

	Melaphia sebou škubla a zavřela oči. „Tvé schopnosti v říši mrtvých. Ty se posílily. Pověz mi, kde jsi prováděl obřad.“

	„Za servisem,“ přiznal jsem.

	„Vedle místa, kde jste pohřbili Hueyho? Taky způsob, Jackie. Kolikrát ti budu muset zopakovat, že síly, se kterými pracuji, jsou velmi mocné? Musíš být opatrný.“

	„Já vím, já vím. Podělal jsem to. Ale co s ním mám teď dělat?“

	Melaphia se obrnila. „Ukaž, podívám se na něj.“

	Zvedl jsem pytel nad Hueyho hlavu. Měl jednu bulvu nakřivo a dívala se jinam. Nebyl na něj pěkný pohled – pro nikoho.

	„Ach, můj bože!“ vykřikla Melaphia.

	Nechal jsem pytel spadnout na hlavu. Byl sice živý mrtvý, ale to neznamená, že nemá city. „No, co čekáš? Je to zombie.“

	„Vím, že je to zombie! Jsem voodoo mambo, ksakru. Poznám zombie, když ho vidím!“

	„Mel, uklidni se. Musíš mi pomoct. Nemůžeš ho dát do kupy jako Shari? Použít nějaké kouzlo nebo zaříkávadlo, které zastaví rozklad?“

	Melaphia se otočila a zadívala stranou. „Uvidím, co se dá dělat, ale potřebuji čas. Vezmi ho zpět do servisu a zamkni ho ve své kanceláři. Seženu pár bylinek a obětí a pročtu si texty, a dostavím se, jakmile to skončím s Connie.“

	„Connie?“ Při zmínce se mi zastavil dech. „Ona sem přijde?“

	„Ano, byla jsem za ní a řekla jí, aby přišla na rituál ženy, která běhala s vlky přesně za úsvitu. Mělo by nám to dát přesnější představu, s čím máme co do činění.“

	„S čím máme co do činění? Zní to, jako kdyby tě rozsah Connieiných schopností zajímal víc než ji,“ poznamenal jsem neklidně.

	„Když říkám my, Jacku, myslím tím tebe. Už předtím jsem ti říkala, že pro tebe může představovat nebezpečí, ale nebudu to vědět jistě, dokud neprovedu obřad. A možná ani potom ne.“

	„Nechce se mi věřit, že jsi ji přemluvila, ať sem přijde.“

	„Myslím, že si tak chce získat mou přízeň.“

	„Proč by to dělala?“

	„Protože ví, že k sobě máme blízko. Dopodrobna se mě na tebe vyptávala. Co se stalo, když jsi k ní přišel, abys to ukončil?“ Melaphia se na mě dívala s podezřením.

	„Ehm. Nic, vůbec nic. Prostě jsem to s ní ukončil a získal amulet, jak jsi chtěla.“

	„Eh-hm,“ řekla Mel a bylo jasné, že mi nevěří, ale poznala, že o tom nechci mluvit. Možná jí o tom neřeknu nikdy. Chtěl jsem vědět, na co se Connie ohledně mě ptala, ale nechtěl jsem odpovídat na Meliny otázky.

	„Jacku, prožívá velmi citlivé období, nech ji být. Teď odsud odejdi a tu chodící mrtvolu vezmi s sebou.“ Vyndal jsem z kapsy svazek klíčů a sundal klíč od kanceláře. Předal jsem ho Melaphii, když vtom se ozval Huey. „Mám hlad, Jacku,“ řekl žalostně.

	Poplašeně jsem se zadíval na Melaphii. „Nejedí lidské mozky, že ne?“ zeptal jsem se. Když jen protočila panenky, řekl jsem trochu podrážděně: „Vážně. Prostě nemůžu nakráčet do řeznictví a vybrat žrádlo pro zombie, že ne?“ Melaphia si povzdechla a zadívala se na mne, jako kdybych jí šel kdovíjak na nervy. „Jedí maso a nejsou nijak vybíraví. Kup několik kilo vepřového nebo něčeho, a ujisti se, že toho má dostatek.“

	„Jo? A co se stane, až maso dojde?“

	„Měl bys zainvestovat do náhubku, aby vám nepokousal zákazníky.“

	„Ach bože!“

	Melaphia mi dala ruce na hruď a jemně zatlačila, jako kdybych jí měl uhnout z cesty. „A teď běž. Connie tu bude každou minutu a nechci, abys ji vykolejil. Zamkni Hueyho v kanceláři, dej mu tam pár steaků a vyspi se. Já přijdu brzy a uvidím, co se dá dělat. Zkus si nedělat starosti.“

	„Díky, Mel. Jsem tvým dlužníkem.“

	„To máš pravdu.“

	Dal jsem Hueymu ruku na hlavu a jemně ho zatlačil zpět do sklepení. Pak jsem za námi zavřel dřevěný poklop. „Seženu ti snídani, kámo, brzy, fakt brzy,“ slíbil jsem mu. Otočil jsem se obličejem ke dvorku, klekl si a škvírou v poklopu jsem se díval ven. Tesáky mě začaly svědit, protože jsem byl nedaleko světla.

	Connie prošla stejnou brankou, jakou vyšla Renee. Musela být po noční, protože na sobě stále měla uniformu. Melaphia ji vzala doprostřed zahrady. Zde byly tři dřevěné kůly zapíchnuté do země, konci uvázané k sobě, takže tvořily pyramidu.

	Napnul jsem netopýří sluch, abych zachytil jejich hovor. Šeptaly, asi aby je neslyšeli kolemjdoucí. Connie řekla: „Dobře. Udělám, co říkáš, ale až to skončí, mám několik otázek týkajících se Jacka McShanea.“

	„Dobře,“ řekla Melaphia a zagestikulovala na východ k narůžovělé fialovému vycházejícímu slunci.

	Takže Connie se na mne bude Melaphie vyptávat. Jen ať to zkusí. Mel a její předchůdkyně uchovávaly tajemství nemrtvých – a svá vlastní voodoo tajemství – jako v hrobě po celé generace. Ani kovaná policistka jako Connie ji nepřiměje promluvit.

	Connie si sundala kšiltovku a pohodila hlavou. Kývala na instrukce, které jí Melaphia dávala. Cosi o mayském uctívání, bohu slunce a důvodu, proč musí být obřad proveden při rozbřesku. Neměl jsem čas, abych si přečetl papíry, které mi Werm vytiskl, ale stejně by mi to moc nepomohlo vytušit, co se bude dít.

	Mel klidně řekla Connie, aby se svlékla – zcela – musel jsem polknout a hrudní koš se mi stáhl. Connie opatrně položila čepici na zem a začala si rozepínat košili. Po pravici jsem zahlédl pohyb a viděl jsem, jak se Huey otočil a také Connie pozoruje. Chytil jsem kraj papírového pytle a přetáhl mu ho přes oči. Zombie Huey nebyl o nic chytřejší než člověk Huey. Než přijde na to, jak se pytle zbavit, zabere mu to minimálně dvacet minut.

	Když jsem se znovu podíval na Connie, rozepínala si podprsenku. Slunce se ještě nevyhouplo nad horizont, ale už bylo natolik teplo, že mi začaly slzet oči. Ňadra jí z pružné podprsenky vyskočila, jako kdyby žila vlastním životem. V prstech mi zabrnělo. Měl jsem chuť se jí dotknout. Měla plná a pěkně tvarovaná prsa, tmavě růžové dvorce a bradavky se jí v lednovém vzduchu ztopořily do buclatých poupat, která si doslova říkala o to, abych je lízal a sál. Naklonil jsem hlavu na stranu, abych měl lepší výhled.

	Rozvázala si tkaničky bot a boty si sundala, následovaly ponožky. Pak si rozepnula sponu opasku a já přestal dýchat. Kalhoty uniformy byly dole; odhalily bílé kalhoty s krajkou po stranách a látkou, která zakrývala její lasturku – ale ne nadlouho. Povzdechl jsem si a obtočil si ruce kolem těla, když byla naprosto nahá. Pociťoval jsem tak akutní potřebu, že hraničila s bolestí. Měla nejdokonalejší postavu, jakou jsem kdy viděl.

	Melaphia jí řekla, aby si klekla za pyramidu. Poté jí na tělo začala sypat byliny. Connie spojila ruce a přidala se k zaříkávadlu. Cítil jsem rytmus a začal jsem se kolébat na chladných kamenných schodech.

	Slunce stoupalo a já se cítil stále nepříjemněji, ale nemohl jsem si pomoci. Chtěl jsem k ní přijít a držet její dokonalé tělo v náručí, dokud mne nespálí slunce a nebudu obětován slunečnímu bohu, kterému slouží.

	Stálo by to za to. Jsem dítě noci a musím být na věky prokletý, když je Connie dítě slunce. Toulala se nocí v roli obhájkyně spravedlnosti, neoddiskutovatelně patřila ke světlu. Sluneční paprsky v kombinaci s přirozenou snědostí Connie dotvářely obraz opravdové bohyně, kterou je.

	Zahrada se začala koupat v prvních paprscích zlatavého světla. Viděl jsem Connie v jasnějších obrysech a spalující bolest na obličeji a na krku za to stála. Opájel jsem se pohledem na ni, začal jsem od hlavy, třpytících se vlasů s modročerným nádechem, nádherně vyklenutého obočí, širokých lícních kostí, rtů ve tvaru Amorova luku, ladného krku.

	Znovu jsem si povzdechl při pohledu na její prsa a ženskou křivku boků. Tam je to zpropadeně mateřské znaménko, které mi spálilo ruku a odhodilo mě ke zdi. Zdálo se, že znaménko saje paprsky ranního slunce a září vlastním teplem. Melaphia to také viděla. Zalapala po dechu a dala si ruku před pusu.

	Pak jsem uviděl další nedostatek na Connieině jinak dokonalém těle. Jizvu v dolní části břicha. Kdysi jsem měl přítelkyni, která měla také takovou jizvu, tenkou čárku, přes kterou jsem rád přejížděl jazykem. Zvláštní – dvě ženy s přesně stejnou jizvou. Proč měla Wanda tu jizvu? Ach, můj bože! Říkala tomu… císařský řez. V údivu jsem na jizvu zíral.

	Connie má dítě.
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	VE ČTVRTEK PŘIŠLA POZVÁNKA na páteční zimní setkání v domě Grangerových. Má stará přítelkyně Tilly měla večírky vždycky ráda, i když v těchto dnech zřídka vycházela z domu. Za chvíli jí bude sto let, byla už trochu pomalejší, ale to ji neodradilo od toho, aby přijímala v domě na Orleans Square společnost. Na pozvánce mnoho informací nebylo, ale to byl její styl. Tilly žila ze dne na den a nedělala si hlavu s plány do budoucna.

	Po lekci a opatřeních ohledně voodoo pravidel a rituálů jsem byl naprosto vyčerpaný. Bylo načase, abych se dostal do normálu.

	Tedy v rámci možností pro nesmrtelného upíra. Měl jsem Eleanor jen a pouze pro sebe, než se do toho vložila Melaphia se svými seznamy a pravidly. Chtěl jsem svou novou chráněnku ukázat světu, připravit ji na větší okruh komunity a blížící se shromáždění více upírů v jednom městě, které se nekonalo od mého příjezdu do Nového světa. Setkání u Tilly představovalo perfektní příležitost. Dámy ze savannahské vyšší společnosti by Eleanor nikdy nepřijaly. Ale když za ní budu stát já, tedy peníze a vliv, a pozvání od Tilly, nemohou ji odmítnout. Důležité je odvedení pozornosti od podstatnější záležitosti. První zástupci upírů z Nového světa přijedou za pár dní.

	„Ale Williame, co si mám vzít na sebe?“ Eleanor vypadala, že ji pomyšlení na Tillyinu párty velmi nervuje. 

	„Na dobročinném plese tenkrát ti to moc slušelo.“  

	„To jsem ještě měla šaty. Téměř všechno skončilo v plamenech.“

	Na to jsem zapomněl. Nepomyslel jsem na nový šatník, protože jsem dával přednost její nahotě. „Koupíme ti nové,“ navrhl jsem. „Jaké bys chtěla?“

	„Ale jak mohu jít do obchodu a zkoušet si šaty?“

	Když jsem neodpověděl, vzala mne za ruku a zatáhla do koupelny. V zrcadle nebyl její odraz.

	„Nikdy bych nevěřila, jak moc mi bude scházet obraz v zrcadle.“ Zavrtěla hlavou a otočila se v mém náručí. „Na nákupy po internetu není čas. Pokud musíš, běž. Raději zůstanu doma.“

	Byl jsem striktně proti tomu, aby nás cokoliv rozdělilo, byť jen na několik hodin. „Postarám se o to.“

	Nebylo to nijak těžké. Lidé jsou zvyklí na excentrické boháče. Kromě toho mne předcházela podivná reputace. Takže když jsem zavolal do Taylora a Wrighta, jednoho z nejexkluzivnějších butiků ve městě, a zeptal se, jestli je možné objednat si soukromý nákup po zavírací době, beze všeho souhlasili. Četl jsem, že mnohé ze současných celebrit vyžadují zvláštní zacházení. Pokud může být uspokojen někdo jménem Puffy nebo Paris, pak my také. Objednal jsem limuzínu a jako řidiče Chandlera, správce mé plantáže. Dobrý dojem – půl práce hotovo, to na lidi platí. Druhá půlka jsou peníze.

	Tohle bude dobrodružství.

	Když jsme dojeli k obchodu, byla Eleanor stále nervózní. „Ale co když řeknou, že je s námi něco špatně?“

	Vzal jsem její obličej do dlaní. „Za prvé,“ díval jsem se jí do očí, „s tebou není nic špatně nebo cokoliv jiného. Jsi nádherná. Za druhé jsem se o problém se zrcadly postaral.“

	„Ale –“

	„Uvidíš. A teď pojďme nakupovat, ano?“

	Chandler otevřel dveře limuzíny a my se odebrali k distingovanému muži, který na nás čekal u vchodu.

	Otevřel dveře. „Rád vás dnes večer vidím, pane Thorne a paní –“

	„Dubois,“ řekl jsem.

	Představil se. „Jsem pan Cornelius, manažer.“ Šli jsme za ním polotmavým obchodem do návrhářského prostoru a poslouchali. „Vyhledal jsem několik artiklů ve velikosti, kterou pan Thorne zmínil. Jsou ve zkušební kabině. A postarali jsme se i o ostatní záležitosti.“

	Eleanor mi sevřela ruku. Musel jsem se usmát.

	Když jsme přišli do osvětlené části obchodu, Eleanor se zastavila. Ne kvůli policím s oděvy nebo dvěma prodavačkám; kvůli tomu, že každé zrcadlo v místnosti bylo zakryté.

	„Jak jsi to udělal?“ zašeptala.

	Naklonil jsem se jí k uchu. „Ach, řekl jsem jim, že zrcadla nesnášíš a že jsi přesvědčená, že ti přidávají pět kilogramů navíc.“

	„To snad ne!“ zasmála se.

	Pokrčil jsem rameny. „Je v jejich nejlepším zájmu tě potěšit, že ano, pane Corneliusi?“

	„Naprosto.“ Usmál se. „Dámy?“

	To bylo znamení pro prodavačky, aby se vrhly na Eleanor. Dnes se říká „nakupovat, dokud nepadneme“ nebo něco na ten způsob. Kdyby jen lidé věděli, že v minulosti trvalo hodiny naměřování nových šatů a týdny, než se rozrostla garderoba – možná by si nestěžovali. Minulost měla jisté výhody, jednou z nich bylo, že v případě zisku se krejčí nebo švadlena usídlili v zákazníkově domě.

	Našel jsem si pohodlné místo a díval se, jak se má Eleanor proměňuje.

	Za tři hodiny naložil Chandler tašky do limuzíny a já si potřásl rukou s panem Corneliusem. Pochybuji, že vůbec zaregistroval, jak mám studenou ruku, soustředil se totiž na profit z mé černé platební karty AmEx. Mohla uplynout staletí, ale lidský obchod zůstával stejný.

	Pomohl jsem Eleanor do auta. V tom okamžiku vystoupil ze stínu jeden z mých kolegů.

	„Pardon – eh, omlouvám se –“ Werm se podíval na pana Corneliuse a pak na mne. Pan Cornelius se na základě intuice experta ovládl, nevypadal však šťastně. Asi si myslel, že na nás zaútočil gang pouličních spratků.

	„Žádné obavy. To je… přítel.“ Uklidnil jsem Corneliusovu mysl. „Dělá do… hudebního průmyslu.“ Přikývl a zaměřil pozornost opět na výpočet provize z uskutečněného nákupu, což podle mého dávalo dokonale smysl.

	„Do hudebního průmyslu?“ zopakoval Werm, když byl obchodní manažer z doslechu.

	„Jak jinak asi mám tvůj vzhled vysvětlovat? Máš vůbec nějaké šaty, které nejsou černé a plné děr?“

	Werm se podíval na své oblečení. „Myslím, že hudba je skvělá.“ Usmál se.

	„Díky. Proč jsi tu?“

	Úsměv mu zmizel z tváře. „Ach, Melaphia mi volala na mobil a poslala mě, abych tě našel. Vlastně říkala něco jako Pohni tou svou vychrtlou extrabílou prdelí –“

	Zastavil jsem ho pohybem ruky. „A hledá mne proto, že…?“

	„Říká, že přijeli tví hosté. Jsou všichni na místě zvaném plantáž.“

	„Nastup si.“

	Když se Werm chystal vklouznout vedle Eleanor, popadl jsem ho za triko a vsunul na přední sedadlo. Když se auto dalo do pohybu, poručil jsem mu, aby mne informoval.

	„Říkala Melaphia, kdo přijel?“

	„Ne.“

	„Kde je Jack?“

	„Je, ehm, naposled jsem ho viděl v servisu,“ odpověděl. Pohledem se přesunul na Eleanor oblečenou do sukně těsně pod zadek a hedvábného topu, a pak opět na mě. Obrysy mu zprůhledněly. Další poblázněný mládenec. Kdyby byl nadosah, zatřásl bych s ním, až by se mu rozklepaly ty jeho nové tesáky.

	To nás nikam nedostane. „Chandlere,“ řekl jsem řidiči. „Vylož Lamara u –“

	„Nemohu jít s tebou? Chci se setkat s novými upíry ve městě. Co když někteří jsou,“ pohled mu opět utkvěl na Eleanor, „ženy“?

	„Promiň, že tě zklamu, ale pokud vím, v té skupině nejsou žádné nesmrtelné ženy. A setkáš se s nimi,“ řekl jsem. „Ne však dnes v noci. Tak kde tě máme vyložit?“

	Podíval se z okna. „Klub Devět. Snad bych tam mohl najít svého nového přítele.“

	„Vylož Lamara u klubu Devět, pak nás zavez na plantáž,“ řekl jsem.
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	„Jsi tu brzy,“ poznamenal jsem a objal Ibana.

	„Ano, inu, mám k tomu své důvody.“ Otočil se na člověka po svém boku. „To je Sullivan, můj asistent produkce.“

	Pozdravil jsem se se Sullivanem. Člověk nečlověk, jestli mu věří Iban, já také. „Vítejte.“

	Pak jsem představil Eleanor.

	„Myslím, že jsme se potkali, když jsem tu byl naposledy,“ pravil Iban, uklonil se, pak zvedl Eleanořinu ruku k ústům a políbil ji. „Ale jak vidím, mnoho věcí se od té doby změnilo. Je mi potěšením.“ V očích mu na můj vkus tančily moc velké plamínky. Nadzvedl tázavě obočí a pak Eleanor odvedl ke křeslu v obývacím pokoji.

	Zastavil jsem je. Dal jsem Eleanořinu ruku z Ibanovy a poznamenal: „Můžeš oddělit muže a kontinent, ale neoddělíš kontinentálního zpustlíka a muže.“

	Iban se zasmál. „Doufám, že jsem tě neurazil,“ řekl. „Ach, ale ty jsi měl vždy oko na krásu, příteli. Jsem rád, že vypadáš tak dobře. Těšíš se ze života, že ano?“

	Setkal jsem se s Eleanořiným pohledem, když jsem ji usazoval na gauč. Usmála se. „Ano,“ odpověděl jsem. „Těším. A teď se posad a pověz mi, co máš za novinky.“

	Chandler nám naservíroval drinky a Iban mě spravil o situaci v Kalifornii.

	„Rozšířili jsme informace a omezili pohyb na minimum, dokud nezjistíme, co ti aktuálně hrozí. V případě potřeby se nás do hodiny v Savannah může objevit až dvacet.“

	„A co tvůj ranč v Marin? Podle toho tě lehko najdou.“

	Iban se zasmál. „Ach, ano. Ale ranč je dobře střežený mými potomky a fanoušky. Mnozí mé filmy považují za rozhodující způsob komunikace mezi druhy.“

	„Ani mi neříkej. Chtějí se stát upíry, že ano?“

	„Někteří z nich si myslí, že upíry už jsou,“ dodal Sullivan. „Existuje skupina motorkářů, kteří se jmenují Půlnoční jezdci. Použili jsme je do filmu Slunce a Měsíc z roku 2000. Od té doby se ujišťují, že Iban má vše, co potřebuje.“

	„A několik věcí, které nepotřebuji.“ Iban vydal sykavý zvuk a odmítavě mávl rukou. „Gentleman jednoduše nemůže přijímat dary… ženské dary, které mu standardně nabízejí. Kdybych, promiňte mi ten výraz, spal s každou krásnou mladou ženou, kterou mi přivedou k bráně, byl by ze mě dnes pouhý stín upíra.

	Ale dost bylo o mně,“ pokračoval Iban. „Co jsi slyšel od ostatních?“

	„Jsem v kontaktu s koloniemi v Severní Americe. Zástupci jsou na cestě sem. V sobotu večer by se mělo konat kvorum.“

	„A co tvůj stvořitel?“

	Představil jsem si Reedreka, jak se smaží v pekle vyvolaném démony, a téměř jsem slyšel jeho ustrašený křik. Pokud jsem ho předtím považoval za nebezpečného, byl by nebezpečný dvojnásob, kdyby se mu podařilo z dobře zajištěné hrobky uprchnout. „Je přesně tam, kam jsme ho dali. Jak by řekl Jack, je bezpodmínečně mrtvý.“

	„Víme něco o těch, kterým se máme postavit?“

	„Olivia slíbila, že nás o tom spraví v sobotu přes satelit. Říká, že ve vzdálenějších klanech má zvědy. A jeden z nich prý má vazby na Reedreka.“

	„Uff.“ Iban odložil do poloviny vypitou sklenici krve. „Dokonce i jeho pouhé jméno mi nedělá dobře. Musím vzdorovat vlastnímu stvořiteli.“

	Iban ztichl a já věděl, že myslí na minulost a jisté hrůzné věci, které mu dělal jeho stvořitel Thanatos.

	„Jedna bitva za čas, příteli. Pamatuj, že jeden ve druhém máme spojence. Nikdo z nás si nepřeje vrátit se do otroctví minulosti. Budoucnost máme ve svých rukách.“

	„Raději hořet v pekle než jednat s Thanatosem.“ Po chvíli ticha se Ibanovi podařilo zahnat temné myšlenky. Usmál se na Eleanor. „Omlouvám se. Neměl jsem v úmyslu kazit dnešní večer a shledání pochmurnými záležitostmi.“ Zadíval se na mne. „A kde je Jack? Chtěl jsem ho seznámit se Sullivanem.“

	

	

	JACK

	

	Po setmění jsem se vydal do servisu, abych zjistil, jak Melaphia pokročila s Hueym. Jeho budoucnost závisela na jejích dovednostech. Když jsem se převaloval v rakvi a marně se snažil usnout, měl jsem dostatek času na přemýšlení. Znovu ho pohřbít nemá cenu, tím chci říct, že už je mrtvý, ale oživený. Kdybych ho pohřbil znovu, připadalo by mi to příliš hrozné. A to už o něčem svědčí.

	Nenabízelo se moc možností. Mohl by účinkovat v nějakém šíleném programu. Mohl bych uplatit dostatečného zoufalce, aby ho zlikvidoval. Možná by ho nějaká chudá rodina byla ochotná ubytovat v podkroví a říkat mu šílený strýc Huey. Šílený, smradlavý strýc Huey.

	Zahulákal jsem do prázdného dvorku a vyskočil z korvety. Rennie a Zvláštní stáli kolem Hueyho, který klidně seděl v čisté kombinéze a jedl syrový hamburger umělohmotnou vidličkou. Obešel jsem ho, abych se mu podíval do tváře. Doufal jsem v lepší variantu.

	„Ok, chlapi,“ řekl jsem. „Sáli mne mysl nebo vypadá lépe než minulou noc?“

	„Má rozhodně lepší barvu pleti,“ odpověděl Otis. „Není nazelenale šedá, ale nažloutlá, jakoby žloutenková.“

	Nevěděl jsem, že Otis tohle slovo zná, v každém případě byla žloutenková lepší než zahnívající. „A co ty, Rennie? Myslíš, že u teplokrevných nevzbudí rozruch?“

	Rennie si posunul brýle do čela a naklonil se, aby si Hueyho lépe prohlédl. „Byl jsem tu ráno, když přišla Melaphia a pustila se do práce. Nylonovou nití mu našila maso zpátky na místech, kde odpadlo, takže je teď něco jako Frankenstein, ale nevypadá tak zle. Měla s sebou všechny ty kořínky a větvičky a bylinky, něčím ho pokropila a pak pronesla nějaká zaříkávadla, při kterých trochu tančila. Přestal smrdět dřív, než jsem si toho stačil všimnout, a tak nějak se vyhladil. Nejlepší na tom je, že řekla, že si myslí, že je to správný a že už se nebude dál rozkládat.“

	„Nemohla něco udělat s tím okem?“ zeptal se Rufus. Hueyho oči stále vypadaly, jako kdyby patřily ještěrce, která se může dívat do různých směrů v jedné chvíli.

	„Hádám, že ne,“ řekl Rennie.

	„Myslím, že bych s tím mohl něco udělat,“ navrhnul Jerry. „Jednou jsem si objednal kurz preparace zvířat přes zásilkovou službu. V autě mám čtyřkilovou testovací linku a jestli někdo najdete jehlu, můžu zkusit –“

	Zadržel jsem ho pohybem ruky. „Huey si toho za posledních čtyřiadvacet hodin zkusil už docela dost, takže mu nebudeme chystat ještě amatérskou chirurgičinu. Co myslíš, Rennie? Bude to pro tebe v pořádku, když se znova pustí do práce?“

	„Nemám problém,“ řekl Rennie. „Budu na něj dávat pozor a zajistím, aby nepokousal žádného zákazníka.“ Rozhodli jsme, že Hueyho přes den zamkneme v servisu a dáme mu veškeré syrové maso, které potřebuje, a do rohu rozložíme lehátko, aby měl kde spát. Tak nějak se mi líbila myšlenka, že tu bude s námi. Bylo to skoro stejně dobré jako mít hlídacího psa. Ať má William ty své hlídací panenky. Já mám zombie, které se jim ve věrnosti vyrovná.

	Zvláštní se spokojeně odebrali zpět ke karetnímu stolku a posadili se k rozehrané hře. Obrovsky se mi ulevilo. Mel mi zachránila zadek. Znovu.

	Huey si hlasitě krknul. „Nemá někdo kečup?“
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	Někdy kolem půlnoci jsem měnil kolo u svého karavanu, když jsem zaslechl známý hlas, jak volá mé jméno s aristokratickým španělským přízvukem.

	„Ibane! Ty starý pse,“ řekl jsem a utřel si ruce do hadru. Zakřenil se a vešel do servisu v závěsu s lidským chlapíkem, kterého jsem nikdy předtím neviděl. Zvláštní nevzhlédli od karet, předpokládali, že ti dva jsou zákazníci.

	Poplácal jsem Ibana po zádech a potřásl mu rukou. Iban byl mezi upíry, které William importoval z Evropy, můj nejoblíbenější. I když byl bohatší než bůh, jednal se mnou vždycky jako se sobě rovným a nechoval se afektované. Byl to dobrý člověk. „Jsi tu o den dva dříve, nemám pravdu?“

	„Rád tě znovu vidím, Jacku. Přijeli jsme dřív, abychom mohli začít další film. Chci tě seznámit se svým přítelem a kolegou Sullivanem Hayesem. Bude dělat zkušební výrobu, když budeme na konkláve.“

	Potřásli jsme si se Sullivanem rukou. „Rád tě poznávám, Jacku“ řekl Sullivan. „Iban mi o tobě hodně vyprávěl.“

	Myslím, že Iban si všiml mého tázavého pohledu. „Neměj strach,“ řekl. „Sullivanovi můžeš věřit. On ví.“

	Tak to byl nářez. Jediní lidé, kteří byli kdy informováni o upírech, byli správce Chandler, můj věrný partner Rennie, Melaphia, Renee a jejich předci, ale to bylo jejich právo prvorozeného. Zvláštní věděli o tom, že jsem monstrum, z jednoho jediného důvodu, a sice, že sami nebyli stoprocentně lidé. Myslím, že mé překvapení bylo tak zjevné, že se Iban jal vše vysvětlovat.

	„Sullivan je můj compadre,“ dal na cizí slovo důraz. „Ehm, ok. Jasně, jsem otevřený jako peklo,“ odpověděl jsem. „Žijeme ve svobodné zemi, ne? Jsem pro, aby gayové měli rovnocenná práva.“

	Iban a Sullivan se rozchechtali na celé kolo. „Sullivan je můj důvěrník. Však víš, to samé, co Melaphia pro Williama. Ve Španělsku používáme slovo compadres.“ Poškrábal jsem se na hlavě a zvažoval informace. Neměl jsem potuchy, jak se říkalo Melaphii zde, že její vztah s Williamem byl ve světě upírů nějak institucionalizovaný. Já byl odjakživa vlk samotář. Kladl jsem si otázku, co bych dělal s compadre. A také jsem si říkal, jak je možné někoho přesvědčit ke shodě. To s někým rybaříte nebo se díváte na film a pijete pivo a najednou řeknete, hej, kámo. Říkal jsem ti někdy, že jsem zlý upír? Jak by se ti líbilo pro mě pracovat? Mám trochu problémy se sluncem. Opražilo by mě jako prase. To musí být něco.

	„Jsi… očarovaný?“ zeptal jsem se s nepříjemným pocitem.

	Sullivan se znovu zasmál. „Jen filmovým průmyslem. Nejsem jako Renfield z Drákuly. Pomáhám Ibanovi, protože jsem se tak rozhodl.“

	„A kromě toho, že je skvělý compadre, je také vynikající scénárista. Napsal scénář k filmu, na kterém budeme za chvíli pracovat,“ řekl Iban.

	„O čem je?“ zeptal jsem se.

	Sullivan se zakřenil. „Název zní Upíří maska.“

	Podíval jsem se z jednoho na druhého. „To si děláte srandu, že jo?“

	„Ale vůbec ne,“ řekl Iban. „Je to příběh o celé subkultuře upírů, kteří se vyhýbají veřejnosti. Ironické, že ano?“

	Nazval bych to poněkud trefné. Nikdy mě nepřestalo udivovat, jak uvolněně někteří upíři berou tenký předěl mezi naším a lidským světem. Ale byl to neotřelý nápad: natočit film o našich životech a nazvat to sci-fi. Je to vynikající kvalita, něco jako když se lidem zavážou oči vlněným šátkem a ze scény se odejde s tajemstvím a pocitem uspokojení. Část ve mně, která miluje rošťáctví – a že je to velká část – se při tom pomyšlení zatetelila.

	„Líbí se mi to,“ řekl jsem jim.

	„To rád slyším,“ pronesl Iban. „Chtěli bychom tě totiž najmout na pomoc se záběry v exteriéru.“

	„Mne?“

	„Jasně. Kdo zná Savannah lépe než ty, který jsi tady žil víc než dva lidské životy,“ řekl Sullivan.

	„Já ani můj partner Rennie teď zrovna nemáme moc práce, takže proč ne? Jdu do toho.“

	Iban se rozzářil. „To je skvělé. Bude to legrace.“

	„Jaké lokace sháníte?“ zeptal jsem se jich.

	Sullivan vysvětloval: „Sháníme atmosféru, atmosféru a ještě víc atmosféry. Strašidelné hřbitovy se spoustou břečťanu, strašidelná stará sídla, tyhle věci. Myslím, že to tvoří obraz upíra, pravda?“

	„Přišli jste na ideální místo,“ ujistil jsem ho.

	„Ale bohužel jste na správném místě nezaparkovali,“ ozval se ženský hlas od vchodu.

	Sullivan a Iban mi blokovali výhled ke dveřím, takže jsem si Connie nevšiml. Byl jsem zabraný do rozhovoru a její přítomnost proto ani necítil. Všichni jsme se k ní otočili čelem.

	Nemohl jsem se na ni vynadívat. Nebyla nahá, to ne, vždyť jsem ji ráno v celé její nahé kráse viděl. Spát mi nedaly jiné věci: na víko rakve jsem zíral proto, že jsem přemýšlel o mateřském znaménku a jizvě – a o jejich významu.

	V mysli se mi honilo neskutečně mnoho otázek. Pokud má Connie dítě, kde je? Možná nepřežilo, ale pokud ano, je u bývalého manžela? Connie, kterou jsem znal, byla příliš houževnatá, než aby se vzdala vlastního dítěte bez boje. Jak jsem tak ležel v rakvi, začal mi v hrudi – v srdci – sílit pocit studený jako smrt. Čím víc jsem přemýšlel a uvažoval, tím silnější pocit jsem měl.

	Connie se v jistém období svého života dostala do potíží. Možná potíže stále měla. Osud dítěte může být ohniskem problému. Toužil jsem se jí na to zeptat, posadit se s ní a vyzvat ji, ať se mi svěří. Možná bych jí mohl pomoci. Proč se, ksakru, musela tahle upíří konkláve konat právě teď? Všechno se dělo najednou. Chtěl jsem zmapovat situaci s Connie. Co když Melaphia objevila něco tak znepokojivého, že mne Connie potřebuje? Vím, že bych jí určitě mohl poskytnout útěchu. Pokud po zelených pláních božího světa pobíhá někdo, kdo ví, jaké to je být nečlověkem ve světě lidí, pak jsem to já.

	Zdálo se, že Melaphia si myslí, že jsme s Connie předurčeni být přirození nepřátelé. Ale mé srdce nebo to, co z něj bylo, tomu nevěřilo.

	Právě teď ten malý kousek srdce bolel při pouhém pohledu na ni. Kůže jí sálala životem, který by jinému člověku přišel normální. Ale ne chudákovi nemrtvému jako jsem já. Vlasy jí v oslnivém světle servisu zářily jako onyx. Přejela po mně pohledem, jako kdybych neexistoval, na chvíli se zastavila na Ibanovi a nakonec se zadívala na Sullivana.

	„Komu patří ten vypůjčený suburban?“ ukázala palcem ven. „Je zaparkovaný na žluté čáře.“

	„Ten je můj,“ přiznal se Sullivan. Obdařil Connie okouzlujícím úsměvem, asi doufal, že se tak vyhne pokutě. Doufal jsem, že u toho zůstane. Na chlápka, který mi začínal být sympatický, jsem žárlil.

	„Sullivane, Ibane, to je strážník Consuela Jonesová. Je ráda, když se lidé chovají podle předpisů,“ řekl jsem.

	Connie zvedla koutky úst do úsměvu a podívala se mi někam do pasu, jako kdyby se takovému ubožákovi jako jsem já ani nechtěla podívat do očí. Dýchal jsem mělce, ale když se jí pohled stočil k Sullivanovi, podrážděně jsem vydechl.

	„Je mi potěšením,“ zahlaholila a napřáhla ruku.

	Iban jí potřásl rukou, ale Sullivan ji chytil a zvedl ke rtům. Kousl jsem se do rtu a cítil, jak mi vyjíždějí tesáky. Iban si toho všiml a věnoval mi postranní pohled.

	Sullivan ne. Nevím, jak dlouho je compadre, ale upíry nedokázal prokouknout ani trochu. Nebo mu to bylo prostě jedno. Konec konců byl pod Ibanovou ochranou a věděl, že by ode mne nebylo zrovna přátelské, kdybych vysál důvěrníka svého kamaráda.

	Sullivan měl tmavě hnědé vlasy a byl krásně opálený. Celkově vypadal zdravě. Byl to štíhlý, sportovní typ. Na sobě měl vybledlé džíny, tmavé tričko a moderní sportovní sako. A na Connie se díval s příliš velkým zájmem.

	„Potěšení je na mé straně,“ řekl. „Prosím, odpusťte mi, že jsem ve vašem krásném městě porušil pravidla.“

	„Pak tedy nejste odsud?“ zeptala se Connie.

	„Jsou z Kalifornie,“ řekl jsem a doufal, že když promluvím, znovu se na mne podívá. Nechtěl jsem se s ní konfrontovat, ale byl jsem ochoten udělat cokoliv, abych ji dostal ze Sullivanova dosahu. Vzpomněl jsem si, jak se z Mel snažila vytáhnout o mně informace, a začal jsem mít pocit, že tu není kvůli práci. „Jsem si jistý, že tu nejsi proto, abys chytala muže za porušení pravidel parkování,“ řekl jsem. „Chtěla bys se mnou o něčem mluvit?“

	„Ve skutečnosti ano. Nerada bych tě brala pryč od hostů, ale je tu někde místo, kde bychom si na okamžik mohli promluvit?“

	„Omluvte nás, prosím,“ řekl jsem a zagestikuloval směrem ke kuchyni.

	Když jsme prošli kolem hráčů karet a vešli do kuchyně, Connie se bez obalu zeptala: „Musím vědět, co se odehrálo v mém bytě, Jacku.“

	„Čekal jsem, že řekneš, že je konec,“ pronesl jsem a snažil se neznít podrážděně.

	„To záleží…“

	„Záleží na čem?“

	„Na tom, co mi řekneš. A co jsi zač.“

	V hrudi mi zasvítila jiskřička naděje. Pochopila by to? „Poslouchej, chtěl bych se ti svěřit, věř, že ano.“

	„Tak to udělej.“ Snažila se setkat s mým pohledem. Kdybych měl duši, pohledem by ji provrtala.

	„Nemohu. Není na to ta správná chvíle.“ Potřeboval jsem čas na přípravu, naplánovat, jak jí to řeknu, promyslet, co řeknu. Hej, kočko, vím, že jsi policajt a já zabiják, ale nemůžeme něco vymyslet?

	„Teď nebo nikdy, Jacku.“

	Povzdechl jsem si. „Connie, prosím –“

	Zablesklo se jí v uhlově černých očích, otočila se na podpatku a vykráčela směrem k Ibanovi a Sullivanovi. Šel jsem za ní a cítil se bezmocně.

	„Víte,“ řekla Ibanovi, „vypadáte povědomě.“

	„Dělají do filmu. To je Iban Cruz.“

	„Ten Iban Cruz?“ v podstatě vykvikla. „Zbožňuji vaše filmy! Říkala jsem si, že vás odněkud znám.“ Zastrčila bloček s pokutami do kapsy. Někdo z toho vyvázne jen tak. Přemýšlel jsem, že bych vydal vlastní varování, ale to nepřipadalo v úvahu. Neměl jsem na ni nárok. Ne teď.

	Iban se zachoval rutinně. „Jsme ve městě, protože chceme udělat záběry exteriérů pro další film. Děj se odehrává v Savannah, ale většina záběrů se natočí v Hollywoodu. Sullivan napsal scénář.“

	„Upíří maska.“ Sullivan sdělil název filmu s nadzvednutým obočím.

	Connie znovu vykvikla. V podstatě zaječela. „Aach, upíry prostě miluju! Jsou tak sexy. Tak… ohromující.“

	Cože? Ona miluje upíry? A to mi říká až teď? Zadíval jsem se na Ibana. Zakřenil se a pokrčil rameny.

	„Upír je jedním z nejzajímavějších archetypů v literatuře a filmu,“ řekl Sullivan. „Je svůdný, vášnivý, nebezpečný. Která žena by mu mohla odolat?“

	„Žádná,“ souhlasila Connie jedním dechem.

	Naklonil jsem se k Ibanovi a zašeptal jsem: „Štípni mě. Hned. Myslím to vážně.“

	Ibanova ramena se otřásla v bezhlasém smíchu. Connie se tak soustředila na Ibana, že jsem nebyl víc než vzduch.

	„Jsem ohromující?“ zeptal jsem se ho.

	„Nijak zvlášť,“ zašeptal v odpověď. „Není to tvá přítelkyně? Myslím, že jsem ji viděl na párty. Je nádherná.“

	„Byla to moje přítelkyně,“ zamumlal jsem.

	„Ach, promiň.“

	Connie se Sullivana vyptávala na spoustu věcí ohledně filmové produkce a Sullivan vypadal, že je v sedmém nebi. Jak jsem je tak pozoroval, vzpomněl jsem si na to, co říkala Melaphia: Connie je bohyně. Ano, opravdu je bohyně. Pro mne rozhodně ano. A ke svému velkému vzteku jsem mohl vidět, že Sullivanovi připadá také božská. Téměř ze sebe nespustili oči. Začínal jsem přemýšlet o tom, že ji raději nechám, ať mne pošle do plamenů pekelných než trpět při podívané, jak si rozumí s jiným mužem.

	„Mám skvělý nápad,“ řekl Sullivan a obrátil se k Ibanovi. „Proč nenajmeme slečnu Jonesovou na zabezpečení produkce?“

	„Říkejte mi Connie,“ zavrkala.

	„Dělá noční,“ vypleskl jsem. „Nebudete kvůli atmosféře natáčet v noci?“ Ten režisér je totiž upír.

	„Blíží se mi dovolená,“ přiznala Connie a konečně se mi podívala do očí.

	„Budou tady celé týdny,“ řekl jsem.

	„Super. Mám celé týdny dovolené,“ zasmečovala. Zaměřila se opět na Sullivana a obdařila ho koketním úsměvem. „Jsem jen a jen vaše.“

	Kdybych držel v ruce hasák, byl by ve dví.

	„Ohromné!“ oznámil Iban. „Kdy můžete začít?“

	„Zítra a další den nemám noční. Promluvím s šéfem na konci šichty. Myslím, že bych mohla dostat volno na další noc.“

	„Fantastické,“ pochvaloval si Sullivan. „Proč se zítra nesetkáme na oběd a neprodiskutujeme podmínky? Řekněme v jednu v Il Pasticcio?“

	„Ujednáno,“ švitořila Connie a celá zářila. Proklála mne dalším rozhodným pohledem, který říkal, tady to máš, blbče. Zamávala na rozloučenou a obrátila se k odchodu, takže nás obdařila výhledem na pozadí Consuely Jonesové v dokonale padnoucí uniformě a s želízky za opaskem. Ach, bože!

	Události se vyvíjely přímo odporně. Kdo ví, jaká další důvěrná střetnutí ten chlápek plánuje? Mohl v rámci práce navrhnout cokoliv. Představil jsem si setkání za účelem bezpečnosti, která se mění v romantické pikniky na pobřeží, mátové nápoje a letmé polibky. Jízlivě jsem se ušklíbl, když jsem si všiml, jak se za ní Sullivan dívá. Ruce jsem zaťal v pěst. Iban si toho všiml a omluvně pokrčil rameny.

	Povzdechl jsem si. Sakra. Alespoň že tu budou jen několik týdnů. Ale co potom? Vždycky tu někdo bude. Někdo, s kým se bude moct procházet na slunci. Kdokoliv, ale já ne.

	Na to vemte jed.
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	TILLYIN DŮM NA ORLEANS SQUARE vydával starý odér. Ne že by byl vetchý nebo se rozkládal, ale odér jako starožitnost: nadčasový a dobře používaný. Nenašlo se tu nic ze dvou zapovězených R z nábytkářské bible – reprodukce ani restaurátorství. Všechno – od koberečků od Aubussona a Savonnerie k nábytku Ludvíka XV. a lustrům Lafount – byly originály, které zástupy služebnictva udržovaly v dokonalém stavu. Stejně jako samotnou Tilly, i když se na mé staré přítelkyni začaly poslední léta přeci jen projevovat.

	To se jí ale nelíbilo, takže mne kousavě upozorňovala, že na mne je můj věk už také vidět – mnohem víc než na ní. Tilly mne varovala, že pokud očekávám, že o našem osmdesátiletém přátelství bude mlčet, pak bych neměl mluvit o věku v jakékoliv souvislosti. Takže jsem jí podle jejího přání říkal prostě Tilly. „Slečna Grangerová“ nepřipadala v úvahu. Za posledních čtyřicet let manželovo jméno nepoužila ani jednou a já neměl žádný důvod to měnit.

	Ibana si ihned oblíbila.

	Během večera plného tlachání se Tilly zdržovala ve svém oblíbeném ušáku u krbu. Večírek byl malý. Dostavil se správce jejích držav se svou ženou, dvě rodiny ze sousedství, její právník a doktor. Večeře se podávala ve chvíli, kdy jsem přijel, a vážil jsem si toho, že nemusím vysvětlovat, proč nejím – nemohu jíst. A oproti zvyklostem nebylo v salónku jediné zrcadlo. Tilly byla svými excentrickými zvyky mezi savannahskou smetánkou proslulá a nikdo se tím pádem na nic neptal. Jak jsem si ji tak prohlížel, vytanul mi na mysli slib, který ze mne vymámila asi před dvaceti lety – a sice, že jí vezmu život, až k tomu dá svolení.

	Tilly žel bohu nebyla upír, ale skrz na skrz člověk. Světlo v mé temnotě a v těchto dnech rušivý rébus zodpovědnosti.

	Vždy dvorný Iban ji políbil na obě tváře po evropském způsobu. Eleanor si zachovala odstup a visela na mně. Viděl jsem, že to Tilly neschvaluje. Ach, a nebylo to kvůli Eleanořině pochybné minulosti. Ne. Žena jako Tilly obdivovala každou ženu, která měla kontrolu nad svým osudem. V podstatě se jí to samotné po několika temných činech, které si pamatuji již pouze já, také podařilo.

	Myslím, že Tillyina neochota Eleanor přijmout pramenila z toho, jaká Eleanor je.

	„Máte tak nádherný dům,“ řekl Iban a zadíval se Tilly hluboce do pronikavých modrých očí. „V Kalifornii, odkud pocházím, dáváme přednost myšlence, že nové je lepší. Montujeme nový design dokonce i na tradiční stavby.“ Usmál se. „Já ale pevně věřím v ideu, že mnoho věcí časem zkrásní.“

	Tím si získal Tillyino srdce.

	Strávili jsme večer popíjením, konverzací o nadcházející jarní sezóně a oblíbeném šéfkuchařovi v Emerald Grill. Ibanovy plány ohledně nového filmu se začaly přetřásat až v jedenáct.

	„Další film v Savannah? Stále ještě jsme nestrávili ten poslední,“ řekl Tillyin právník Charles Yancy s notnou dávkou podrážděnosti.

	„Ale no tak, Charlie,“ poplácala ho Tilly po ruce. „Nemůžeš světu svěřovat všechna svá tajemství“

	„O čem váš film bude?“ zeptal se Charles.

	Iban sotva postřehnutelně přejel pohledem ke mně, pak se na právníka usmál.

	„O upírech, přirozeně,“ odpověděl.

	Eleanor vedle mne se napjala. Vzal jsem její ruku do dlaně a jemně ji stiskl. Zachovej klid. Iban ví, co dělá.

	Tilly spráskla ruce samou radostí. „Upíři, jak božské!“

	„Ano, dalo by se říct, že se na ně specializuji. Moje firma se jmenuje Po setmění. Za posledních několik let jsme natočili pár dobrých filmů.

	Savannah má dokonalou atmosféru a prostředí pro velké příběhy o toma sangre. Upíří krvi,“ přeložil.

	„Inu, myslím, že nám nemohou ublížit víc než vrazi a travestité,“ připustil Charles.

	Několik přítomných byli fanoušci hororu, takže se diskuze stočila ke klasickým filmům všeobecně. Když byla Casablanca prohlášena za nejoblíbenější film všech dob, pokynula mi Tilly, abych ji odvezl do knihovny pod záminkou, že mi chce ukázat starožitný stůl, který nedávno koupila. Podával jsem jí hůl z růžového dřeva, kterou používala, aby uklidnila svou hospodyni, a ucítil jsem Eleanořiny obavy.

	Pokýval jsem jejím směrem. Neměla důvod se obávat. Přítomní byli sice spíš zdvořilí než přátelští, ale to nebylo nic neobvyklého. Eleanor se úsměvy a zapojením do konverzace podaří dosáhnout víc než tím, že bude viset na mně ve snaze odvrátit od sebe pozornost.

	Ukázalo se, že Tilly je stejného mínění.

	„Ona je problém,“ řekla a nedělala si servítky s výběrem slov. Jako vždy opatrovala má tajemství, dokud jsem nezavřel dveře do knihovny.

	„Ale Tilly, prostě jen žárlíš,“ dobíral jsem si ji.

	Usmála se a pohladila mne po tváři. „Možná trochu,“ přiznala. „Pokud by mi bylo o osmdesát let méně. Ale pak bych měla šanci, že ano?“ Stáhla ruku, nedala mi čas odpovědět a vydala se napříč místností. „Nalij mi šálek čaje, buď tak hodný.“

	Udělal jsem, oč mne požádala. Počkala, až se vedle ní posadím a podám jí čaj. Překvapivě pevnou rukou pozvedla šálek k ústům a lokla si. Pokračovala v rozhovoru.

	„Ach, je v pořádku a všechny ty věci, dokonce i s tím jejím… povoláním. V pořádku na jeden nebo deset životů… ne na věčnost. Zasloužíš si někoho lepšího.“

	Na to jsem neměl žádnou odpověď. Když došlo na ženy, nikdy jsem neměl ani tušení, co si zasloužím. Myslím, že to za mne rozhodl Reedrek. „Jsem šťastný,“ řekl jsem. „Poprvé – ach, nevím, po jak dlouhé době.“

	„To vidím.“ Narovnala se. „Takže tě nechci zbytečně obtěžovat. Vždycky jsem si přála, aby ses měl dobře.“

	Rozpustile se na mne zazubila. „Ale co se týče tvého přítele Ibana, ten se mi líbí.“

	„Celý večer jsi s ním flirtovala.“

	Podrážděně si povzdechla. „Samozřejmě že ano. Je pohledný a okouzlující jako samotný Zoro. A ten jeho rozkošný přízvuk. Doufám, že ho opět brzy přivedeš, abychom si mohli v klidu popovídat“

	Všiml jsem si, že Eleanor vynechala. „Pokusím se. Měl by tu strávit několik týdnů. Máme spolu nějaký obchod a chystají se na ten film.“

	„Dobře.“ Znovu se dlouze napila než pokračovala. „Chtěla jsem se tě zeptat, jestli si vzpomínáš na slib, který jsi mi dal.“

	Sevřelo se mi něco v krajině srdeční. „Samozřejmě že ano, ale nemluv o tom, prosím,“ odpověděl jsem. „Doufám, že ten den nikdy nenastane.“

	„To je nemožné, drahý,“ řekla, když jsem zíral do ohně. „Netěším se na to. Ale některé věci jsou horší než smrt, víš?“ Za další okamžik setřásla melancholii a nastavila prázdný šálek. „Pojďme zpět k hostům, než si začnou myslet, že tu spolu něco provádíme. Nemá smysl si znovu zkazit pověst jako za starých dobrých časů. Lidem trvalo padesát let než na to zapomněli.“

	Položil jsem šálek stranou, postavil ji na nohy a zlehka políbil na ústa. Pevně mne sevřela v objetí. „Pamatuješ na ty noci, jak jsi mne brával ke Cloisterovi na Mořský ostrov a tančili jsme pod hvězdnou oblohou? Všechny ženy zezelenaly závistí.“

	„Pamatuji si, že jsi byla ta nejkrásnější z nich,“ odpověděl jsem po pravdě.

	„Ach, a udělali jsme takový skandál. To byla švanda!“ usmála se. „Zatančíš si se mnou, až tě dám zavolat?“

	„Bude mi neskonalým potěšením, nejdražší.“

	

	[image: Image]

	

	„Jsem tak ráda pryč,“ řekla Eleanor, když jsme se ubírali po cestě vedoucí od Tillyina domu.

	„Neužívala jste si snad hru na normální?“ popíchl ji Iban a objal ji kolem ramen. „Není v tom žádné nebezpečí. Položil bych za vás život“

	„Nebála jsem se jich. Jen jsem si neužívala audienci u královny,“ pronesla zamračeně.

	„Ach,“ odpověděl Iban a ruku z ramen jí sundal. „Pak je to něco, co musíte projednat s Williamem. Já si to ale velmi užíval.“

	„Co je ten slib, o kterém se zmínila na odchodu?“ zeptala se Eleanor. Cítil jsem její žárlivost jako dobře rozdmýchaný oheň.

	Když Chandler otevřel dveře limuzíny, usmál jsem se. Otočil jsem se k domu a viděl jsem Tilly, jak stojí v okně a pozoruje nás.

	„Donutila mne slíbit jí, že ji zabiji, přirozeně.“ Eleanor i Iban zůstali stát jako přikovaní.

	„Cože?“ zeptala se Eleanor.

	„Proč by chtěla, abys ji ty zabíjel?“ zeptal se Iban. „Dělám to dobře. Už jsem zabil jejího manžela.“

	

	

	JACK

	

	„Proč na to setkání nemůžu?“ zakňoural Werm a dupnul těžkými botami na verandě plantáže.

	Chtělo se mi říct: „Protože jsi malá kňouravá srajda,“ ale neudělal jsem to. Snažil jsem se být dobrým učitelem.

	„Už jsme to probírali,“ řekl jsem a pozoroval delegaci z New Yorku, jak vystupuje z limuzíny na příjezdové cestě. Od Williamova muže Tarneyho jsem slyšel, že měli tolik zavazadel, že se málem nevešla do soukromého letadla. Nepočítaje rakve. Požadovali, aby měli soukromí a nebyli ubytovaní s ostatními, chtěli „výhled na vodu“, takže je William ubytoval v sídle na Ostrově naděje. Dnes v noci se měl konat úvod a předběžná diskuze v očekávání zítřejšího setkání. Tobey, Gerard a Iban byli již uvnitř. „Buď rád, že nemusíš parkovat auta,“ řekl jsem Wermovi.

	„Ale to by byla skvělá zkušenost.“

	To je pravda. Jediný problém by byl, že by se naučil o něco víc než si přál. Například jak moc jsme všichni svázáni s voodoo. Už věděl o velkých zlých upírech v Evropě. Ale věděl jen to, že nejhorší věc, co se může stát, je věčná smrt. Nevěděl, že Reedrek a jeho muži s oblibou oběti udržují v nemrtvém stavu a krvácející. Věčné utrpení, to byl jejich styl. Proč posílat někoho do pekla, když si ho mohli ponechat v blízkosti a trochu se pobavit?

	Po rozepři s Reedrekem mi William ukázal, co Reedrek udělal některým svým přátelům. Například jim uřízl končetiny a díval se, jak pomalu dorůstají, nebo nutil potomky, aby vysávali jeden druhého až do stavu těsně před smrtí. William poslal skupinu, aby je zachránila. Kdybych byl v jejich kůži a vydržel to, co oni, asi bych své zachránce prosil, aby mě oddělali. Když jsem se všechno tohle dozvěděl, konečně jsem pochopil, proč mne William držel celé ty roky v nevědomosti. Jistým způsobem mi prokazoval laskavost. Chtěl jsem Werma krvavých detailů také ušetřit. Prozatím.

	„Neměj obavy. O upírské domobraně a sněmu starších se dozvíš později,“ řekl jsem.

	Delegace z velkého státu New York kolem nás proplula bez povšimnutí. William importoval jejich vůdce Lucia Dru s několika potomky již před dlouhou dobou.

	Evropská modrá krev se mnou jednala jako s námezdní silou. Choval se, jako kdyby byl sám hrabě Drákula. Starý svět, stará škola. Teď se oblékal a choval jako mafiánský don. Oblek a boty musely stát celé tisíce. Ostatní z jeho skupiny byli oblečeni stejně.

	Přivedl s sebou celou suitu včetně několika lidských členů štábu. Více compadres, říkal jsem si, nebo jak jim říkají v yankeelandu.

	Chandler skupinu uvedl do foyer a Werm se usadil na zábradlí verandy. „Co dělají, že si mohou dovolit ty norkové kožichy a drahé obleky?“ zeptal se. Stále zápasil s konceptem upírského způsobu života. Myslím, že si představoval, že až se stane upírem, zmizí starosti s penězi jako mávnutím kouzelného proutku. Než jsem mu pohrozil, že pokud bude lovit lidi, vysaji ho do poslední kapky krve, plánoval vystopovat lidi, vysát jim krev, dokud nezemřou, a pak si vzít jejich peníze. Když jsem mu popsal probuzení v městské věznici se sluncem v zádech, zvážil výběr kariéry. Nyní pracoval na částečný úvazek u Spencera – noční směny samozřejmě. Jeho příjem se zvětšil, když jsme mu začali platit za zvláštní úkoly, které mu ukládáme. Je to spravedlivé.

	„Vlastní několik galerií a obchodují s cennými obrazy a sochami. Klan žije v bloku apartmánů v Dakotě.“ Melaphia říkala, že se Lucius inspiroval u Williama a rozjel vlastní obchody – s tím rozdílem, že do New Yorku z Evropy převážel místo starožitností a upírů bezcenná díla evropského umění.

	„Uau,“ vypustil Werm vzduch z plic. „To je tak super. Kéž bych mohl žít v New York City.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Slyšel jsem, že je možné procházet se po Park Avenue s živým kuřetem na hlavě nebo zpívat uprostřed Times Square ve spodním prádle jako nahý kovboj a nikdo vám nevěnuje větší pozornost. Není divu, že si Werm myslel, jak je City úžasné.

	Kromě prodeje starých mistrů otevřel Lucius školu pro současné malíře a těm, kteří za to stáli, nabízel věčný život. William neschvaloval, že přeměňuje tolik upírů. Konec konců sám přeměnil od příchodu na tento kontinent pouze tři – mne, Werma a Eleanor – a Werma byl nucen přeměnit. Ale jakmile jednou importovaný upír opustil Williamovo teritorium a dostal se z pole jeho ochrany, byl více méně svobodným agentem.

	Vzpomněl jsem si na Eleanor a pocítil bodnutí viny. Oliviinu lež jsem natolik upozadil, že jsem na celou záležitost skoro zapomněl. Musel jsem se nešťastných myšlenek rychle zbavit, než si jich všimne William a začne se vyptávat. Neměl jsem v úmyslu skončit jako Olivia, takže jsem se musel vyvarovat přímé lži za každou cenu. To znamená žádné otázky.

	Většina upírů, které William importoval, se uskupila do víceméně propojených klanů a rozšířila po celé zemi. Zástupci všech klanů se sjeli na setkání. Lucius reprezentoval Novou Anglii a východní pobřeží, Tobey pacifický severozápad, Iban Kalifornii a zbytek západu. Gerard měl základnu ve Wisconsinu a zastupoval středozápad a Kanadu, my jih. Jihozápad a dolní středozápad zastupoval muž, který právě přijel taxíkem.

	„Kdo to je?“ zeptal se Werm.

	„To musí být Travis Rubio,“ řekl jsem mu.

	„Ty ho neznáš? Myslel jsem, že ses setkal se všemi upíry, kteří se do Savannah dostali z Evropy.“

	„Znám, ale tenhle není importovaný. Je to rodilý Američan.“

	„Jako Tobey,“ pokýval Werm. „Říkal jsi mi, že Tobey pochází z jakési starobylé rasy původní divokých upírů, kteří žijí v jeskyních ve Skalistých horách. Je to jeden z nich?“

	„Ne. Ne úplně. Neznám jeho příběh, ale vždycky jsem byl zvědavý, co je zač. Myslím, že už je hodně starý. Byl u Alama, ale žil už dávno předtím.“

	Rubio si přehodil starý batoh přes rameno a vydal se k domu. Byl vysoký, dokonce vyšší než já, a měl rozložitá ramena. Pod kabátem z ovčí kůže měl kostkovanou flanelovou košili a modré džíny, na nohách boty z hadí kůže, na hlavě kožený kovbojský klobouk s plochou krempou a pírkem za stužkou. Do půli zad mu sahal černý cop a rysy v obličeji – široké lícní kosti a jestřábí nos – prozrazovaly, že je americký Indián, ale ne nutně severoamerický. Nevypadal jako Indiáni, které jsem dosud potkal. Spíše připomínal obličeje z National Geographic o Střední nebo dokonce Jižní Americe. Vyšel po schodech a zastavil se u nás.

	„Travis Rubio?“ zeptal jsem se a napřáhl k němu ruku. „To jsem já,“ řekl a upřeně si mne prohlížel černýma očima, které byly velmi všímavé, ale nehodnotily. Měl pevný stisk ruky a byl teplejší než já.

	„Jsem Jack McShane a to je Lamar von Werm, ale všichni mu říkáme Werm.“

	Rubio Wermovi rovněž potřásl rukou a sundal plátěný batoh z ramen. „William mi o tobě hodně vyprávěl, Jacku. Rád tě konečně poznávám.“

	„Já tebe také. Doufám, že budeme mít chvilku na bližší seznámení. Sám jsem také voják.“

	„Ach, válečník.“ Zdálo se, že se na okamžik přestal soustředit. „Mohli jsme tě potřebovat na obranu našich měst ze zlata.“ Opět se přesunul do přítomnosti a smutně se usmál. „Ale teď jsou všechna pryč a jejich hroby střeží džungle. Jsem poslední, kdo přežil.“

	Města ze zlata? Vzpomněl jsem si na informace, které mi Werm našel o Mayích. Možná Travis ví něco, co by mohlo osvětlit Conniein původ. Než jsem stačil cokoliv říct, stál ve dveřích Chandler a dal Travisovi znamení, aby šel dál.

	Werma Travis neokouzlil ani zdaleka tak jako Newyorčané. Možná důvod tkvěl v oblečení. „Proč nejdeš domů,“ vyzval jsem ho. „Dneska večer se tu nic moc neuděje, vypije se pár sklenic krve, projde se pořad jednání, předpisy a podobné věci. Nemusíš sem chodit ani zítra, protože nebudeš na setkání. Vypadá to, že je vše pod kontrolou.“

	Werm nasadil potutelný výraz. „Myslím, že přijdu a jen tak se budu potloukat kolem. Mohl bys mě zaúkolovat dalšíma záležitostma.“

	To bylo navýsost divné. Werm si stěžoval, že ho všichni úkolují, a teď chtěl další úkoly. Znal jsem ho natolik, abych věděl, co má v plánu. „Jak vůbec proběhl tvůj voodoo obřad? Nezmínil ses.“

	„Ach, v pořádku. Řekl bych, že lépe než ten tvůj.“ Zaculil se.

	„Jsi nějak chytrý. Huey mu je v servisu dobře. Začal přesně tam, kde skončil.“

	„Když zrovna nesbírá části těla, které mu odpadnou.“ 

	„Jak jsem řekl, je mu dobře.“ A opravdu si vedl dobře, snad kromě incidentu s ministrovou ženou, ale když mu Rennie vysvětlil, že k zákazníkům se nečuchá, ať jsou jakkoliv lákaví, vypadal, že porozuměl. Werm se snažil změnit téma a já zjistil, že k tomu má dobrý důvod.

	A ten důvod musí souviset s tím, že chce čmuchat kolem setkání, i když nebyl pozvaný.

	„To mi připomíná,“ řekl sem. „Jeden úkol by se našel.“

	Werm vypadal rozladěně, a to se ještě před chvílí tvářil jako nadšený dobrovolník. Přešel jsem to. „Chci, aby ses stavil v hlavním domě a požádal Mel o speciální elixír. Vydá ti ho. Elixír ti propůjčí extra ochranu před divnými upíry, kdyby se ukázalo, že se jim nedá věřit. Ach, a je to naprosté tajemství, takže o tom nikomu neříkej.“

	„Ok,“ řekl Werm, trochu ožil a seskočil z verandy.

	Byl na cestě k otlučenému nissanu, který zaparkoval v blízkosti kruhového objezdu. Sáhl jsem po mobilu za pasem a vyťukal číslo do hlavního domu. Mel byla na příjmu, když Werm odjížděl. „Mel, poslouchej, Werm je na cestě k tobě. Chci, abys pro mě něco udělala…“

	

	

	WILLIAM

	

	„Všechny vás vítám na největším shromáždění severoamerických… sanguinariů v historii.“ Vzal jsem Eleanor za ruku a přitáhl si ji k sobě. „Rád bych vám představil mou – Eleanor.“

	Muži kývli na pozdrav. Obrátil jsem se k Eleanor, abych zjistil, jak zareaguje. Dnes večer jí to obzvláště slušelo. Oblečená byla do topu bez ramínek z lesklého černého materiálu, který jí nádherně obepínal tělo. Materiál byl lesklý způsobem, že každý muž v místnosti – upír nebo ne – by se ho chtěl dotknout.

	„Dobrý večer. Než začnete s obchodními záležitostmi, ráda bych vám řekla, že po práci na vás čeká zábava v královském salónku. Pokud se vyskytne… cokoliv, co potřebujete,“ navrhla, „bude mi velkým potěšením to zařídit.“

	Krev, sex, bolest.

	Hlasité a jasné myšlenky, které vyslala směrem ke mně, probudily mou touhu. Ta, která musí být poslechnuta, byla opět ve svém živlu: ve vedení. Mám v živé paměti noci v jejím domě na River Street a potěšení, které pro mne pořádala. Bylo naprosto jasné, že je třeba Eleanořin dům dostavět co nejrychleji jak kvůli obchodu, tak pro potěšení. Několik vteřin jsem se oddával reakcím svého těla, pak jsem ji odvedl do křesla poblíž Ibana.

	„Poslal jsem veškeré lidské zaměstnance domů. Začneme, gentlemani?“

	Padly vtipné poznámky, roznesly se drinky, obnovila stará přátelství. Ale teď byl čas na business.

	„Máme na projednání několik věcí. Lze předpokládat, že Reedrekův neúspěšný pokus o znovuzískání nadvlády, pokus zabít mne a stáhnout z kůže, jen otevřel dveře dalším, kteří chtějí dostat nazpět své potomky. Všichni z vás mají pokrevní spojení s někým, kdo patří do minulosti. Došel jsem k závěru, že na utajení se již nemůžeme déle spoléhat.“ Rozhlédl jsem se po vážných obličejích v místnosti. „Musíme utvořit spojenectví, stráž a možnost veřejné obrany. Lidé jsou konec konců také v nebezpečí. Nelze odhadnout, jakou újmu mohou někteří staří stvořitelé způsobit. A nevíme, kolik starých stvořitelů spojilo své síly.“

	V mysli mi zaznělo vzdálené mumlavě zaskučení. Takže Reedrek chce přispět svou zlou troškou do mlýna. Velmi zlé. Zavři ústa, staříku. Odrazil jsem ho, zablokoval mysl proti jeho vzteku. Zdálo se, že s ním budu muset neustále bojovat, dokud staří stvořitelé nevstoupí na půdu Nového světa. Uslyší ho, protože jsou s přítomnými pokrevně spojeni, a to nemohu dovolit. Pokračoval jsem v proslovu.

	„Nesmí si ani pomyslet, že se jich bojíme. Pokud uvěří, že máme strach, vrhnou se na nás s veškerou vervou.“

	Všiml jsem si několika přikývnutí.

	„Další bezpodmínečná věc je, že musíme zorganizovat regiony a použít pomoc potomků a lidských společníků – všech sítí špiónů a pomocníků na pobřeží. Vím, že bude těžké pokrýt každý přístav a letiště, ale musíme udělat maximum. Musíme být předem upozorněni a připraveni. Navrhuji použít server Krvavé panstvo k umisťování informací a varování. Všichni víte, jak skrýt podstatné informace do plkání online.“ Obrátil jsem se k Jackovi. „Jack má dobré… lidské dovednosti, dalo by se říct. Později si s ním můžete promluvit o některých metodách zacházení s lidskou loajálností. Většina z vás používá lidi k plnění nejrůznějších úkolů, ale potřebujeme víc než labutě. Nepotřebujeme ohebné hřbety a ti, které si zvolíme, musejí mít pádný důvod s námi spolupracovat.“

	„Myslíte si, že hrozba je natolik vážná, že by bylo dobré pozastavit obchody?“ zeptal se Iban.

	„Já nic zavírat nebudu,“ oznámil Lucius.

	„Příští měsíc mne čekají dvě otevření.“ Jeho štáb přikývl na souhlas. Byli věrni až za hrob, ale nedokázali si představit, co jim mohou staří stvořitelé doručit ke dveřím. Lucius to věděl velmi dobře, ale rovněž bral své obchodní zájmy velmi vážně.

	„Poté, co jste – co si každý z vás vytrpěl od svých stvořitelů,“ pokračoval jsem, „si myslím, že nikdo z vás nezpochybňuje logiku nenápadnosti. Na vašem místě bych se s nejbližšími ubral někam, kde není lehké vás najít. Můžete zůstat ve vybraném městě nebo se přestěhovat na nové místo, dokud nezjistíme, jak velké nebezpečí nám hrozí. Můžeme si ale být jistí jednou věcí: jde jim o víc než o rychlou smrt.“

	„A co ty? Utečeš a schováš se?“ zeptal se Lucius. Dostal mě. Nikam nepůjdu. „Můj stvořitel už se pokusil získat mou duši nazpět. A nepodařilo se mu to.“ Dříve než jsem pokračoval, přejel jsem pohledem k Eleanor. „Savannah je mým domovem a cítím povinnost město chránit. Takže zůstanu tady. Ale můžu vás alespoň varovat.“

	„Já tu budu několik týdnů,“ dodal Iban. „Můžeme naplánovat obranu města.“

	„Děkuji, příteli.“ Přešel jsem k dalšímu bodu. „Co jste, všeobecně vzato, dosud zjistili? Gerarde?“

	Gerard vstal. Byl bledší než my ostatní, jelikož po léta pracoval pod zemí, stále však působil velmi impozantním dojmem. Byl vysoký, měl hřívu prošedivělých vlasů, které by potřebovaly zastřihnout, na nose měl brýle na čtení, které nikdy nesundával. Působil dojmem roztržitého akademika, ale roztržitý nebyl vůbec.

	„Jak někteří z vás vědí, máme v oblasti Velkých jezer specializovanou skupinu. Většinu času jsme strávili studiem upířích pokrevních linií a genetických sekvencí. Držíme se z dohledu veřejnosti v podzemních laboratořích. O naše bezpečí se nebojím, jsme velmi nenápadní. Jsme vědci, ne vojáci.

	Musím přiznat, že pokud je někdo z nás v nebezpečí, jsem to já. Můj stvořitel Maulore by mne ve jménu stejného výzkumu dal přikovat ke zdi v nejspodnějších útrobách svého pekelného hradu, kdybych se mu dostal do spárů. Myslím, že byl inspirací pro Ostrov dr. Moreaua a do jisté míry ho fascinují metamorfové. Začal s genetickými experimenty, snaží se vytvořit nové druhy – vlastní příšerné verze. Pro ilustraci, jak je jeho mysl zvrácená, uvedu příklad geneticky upraveného potomka v kombinaci s prasetem nebo koněm, dítětem nebo psem.“ Otřásl se a zavřel oči. Sáhl si do náprsní kapsy a vytáhl tenkou krabičku z nerezavějící oceli. Stiskl tlačítko a krabička se otevřela. Byl v ní ostrý chirurgický nůž. „Mám prostředky k ukončení existence pro jisté případy. Příbuzní mají vlastní plány na útěk, v tom ohledu jsme připraveni.

	Také máme malou skupinu lidí, kteří nám jsou věrní. Většina z nich pochází z rodin, kterým jsme pomohli odstranit pohromy vzniklé následkem genetických úprav. Myslím, že budou ochotni nám splatit dluh a hlídat záda. Na hranicích s Kanadou jsme se ujistili, že budou dodrženy všechny protokoly obrany, na kterých se dohodneme zde.“

	„Děkuji, Gerarde.“ Chtěl jsem se ho zeptat, jestli skupina vědců odhalila, jak se voodoo krev projevila, ale to počká na rozhovor v soukromí.

	„Tobiáši?“

	Tobey vstal a začal mluvit o svých příbuzných. „Mí předkové jsou brutální stvoření roztroušená po krajině na severozápadě. Neudržujeme příliš vřelý kontakt. Znám však lidi, kterým mohu věřit, částečně jsou to někteří příbuzní, částečně přistěhovaní. Tím pádem je pro nás snadnější postavit hlídky v naší části země. Kromě Calgary jsou důležitá všechna letiště a velká města u pobřeží, takže sem můžeme sdružovat dobrovolníky.“ Dal si ruce v bok. „A kromě toho není sezóna závodění, takže budu vyjíždět s autem a kontrolovat silnice. Mám spoustu času na organizaci, nábor a kopání do zadku, pokud to bude nutné.“

	„Výborně. Nějaké otázky na Tobiáše?“

	Jack zvedl ruku. „Tobe, jak chceš zůstat v utajení se závodním logem, které se ti táhne přes celé auto?“

	„Máš pravdu, Jacku. Můžeš zaúkolovat své chlapce, aby mi dali černý nátěr?“

	„Máš to mít.“

	„Někdo další?“ zeptal jsem se. Když se nikdo další neozval, vyzval jsem Lucia.

	„A co Iban?“ připomenul Lucius. „Měl by mluvit přede mnou.“

	Skoro jsem se usmál. Znal jsem Lucia. Choval se zdrženlivě, protože chtěl být poslední a nejdůležitější osobou na mém programu. Lucius jednání nikdy nezahajoval. Upíři a jejich ega.

	„Říkal jsem si, že Iban bude mluvit naposledy a udělá nám úvod do satelitní konference, kterou vytvořil s naší zástupkyní v Anglii.“

	„Chápu,“ vyštěkl Lucius.

	„To je jedno,“ přerušil ho Iban mávnutím ruky. „Jen bych chtěl dodat, že s Tobeym udržujeme čilý kontakt. Jižní Kalifornie bude pod dohledem. Největší hrozbu představují jako vždy hranice s Mexikem. Jsou tam pašeráci a tunely, dostatek temných míst a přebytek potravy, jelikož tam noc co noc procházejí tisíce lidí, kteří jsou ochotní dát cokoliv za to, aby mohli přejít hranice.“ Podíval se mi zpříma do očí. „Můj stvořitel nepřijde, aby mne mučil; přijde mne zničit. Oné noci, kdy jsem unikl, přísahal, že dostane mou krev.“

	„Uau, čím sis to vysloužil?“ zeptal se Jack.

	Iban se zadíval Jackovým směrem. „Protože jsem svedl jeho družku,“ pronesl věcně. „To ona mne osvobodila.“

	„Ach…,“ vydechl Jack a z nějakého neznámého důvodu se podíval na Eleanor. Uvědomil si to, kývl provinile směrem ke mně a zvedl v obraně obě ruce, jako by reagoval na výzvu: Ruce vzhůru!

	„Travisi? Díky, že jsi přišel.“

	Travis Rubio vstal, ale dlouho nepromluvil. S trpělivostí šamana čekal na pozornost publika. Když se na něj zaměřily všechny pohledy, promluvil. „Jak někteří z vás ví,“ podíval se mým směrem, „cestuji sám. Nemám klan ani lidské pomocníky, jak jim říkáte. Následuji potravu a roční období, chodím z Mexika přes Big Bend do Nebrasky, Wyomingu, Nového Mexika a Arizony. Jsou to pustá území – nejsou tam lidé a úkryt pro ty, kteří se schovávají před sluncem, se tam nenajde snadno. Já se adaptoval, ale trvalo mi to stovky let. Kvůli obtížnému terénu si nemyslím, že by odsud hrozilo nějaké nebezpečí. Také není důvod obávat se mého stvořitele. Zanikl dříve, než tato část světa měla jméno.“ Založil ruce na prsou. „Přispěji svým dílem k ochraně. Znám lidi, kteří předají informace, pokud je o to požádám.“ S kývnutím se posadil.

	„Výborně. Lucie, jsi připravený poctít nás svou moudrostí?“

	Lucius nevyštěkl, ale ladně vstal a usmál se. Pokud by bílý tygr mohl nosit oblek od módního návrháře, vypadal by jako Luciův bratr. Nebezpečný, velkolepý a velmi pohledný. Zaujal postoj ležérního poety, odkašlal si a uchvátil přítomné svými slovy.

	„Myslím, že bychom měli vytvořit potomky a vycvičit je v osobní zabijáky.“ Pohledem zkoumal masivní zlatý prsten na pravé ruce. „Pak bychom je měli poslat do Starého světa, aby zabili všechny stvořitele. Když ti staří bastardi budou mrtví, nebudou moct ublížit vůbec nikomu.“

	„Esclavo…“ zašeptal Iban a vyskočil na nohy. „S vytvářením otroků nechci mít nic společného.“ Znechucením téměř prskal. „Když jsi byl otrokem, užíval sis služby svému pánovi, Lucie?“

	Nezdálo se, že by Lucia Ibanova poznámka nějak rozrušila. „Tedy, tohle by ale bylo jiné, ne? Měli by svobodnou vůli; prostě by dostali úkol, za který by jim samozřejmě bylo dobře zaplaceno.“

	„A předpokládáš, že by vůbec měli šanci na úspěch? To mají vejít s kůlem a říct: Dobré odpoledne, jsem zde, abych vás zabil?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Lucius.

	Pociťoval jsem potřebu přerušit je. „Gentlemani, prosím. Lucie, drž se tématu. Mluvíme o obraně. Ibane, posad se a nech ho to dokončit.“

	Lucius se zamračil. „Měl jsem dojem, že účelem tohoto setkání je vyřešit problém.“

	„Aktuálním problémem je obrana. Pak můžeme plánovat nevyhnutelné.“

	„Nevyhnutelné znamená…?“

	„Zabíjení.“

	Lucius pokračoval v popisování konexí v přístavu New York. Nejpravděpodobnější vstup od východního pobřeží je v kontejneru doručeném po moři. Není způsob, jak prohledávat všechny, Lucius tedy sehnal lidi, aby sbírali účty dopravních společností. Byl to dobrý začátek, jak se dobrat ilegálních aktivit. A stvořitelé dají ilegálním aktivitám rozhodně přednost.

	„Dobře, díky, Lucie. Prosím, posaď se. Ibane? Jsi připravený na prezentaci?“

	Iban pohlédl na hodinky. „Máme pět minut do satelitního spojení. Jacku, mohl bys, prosím tě, ztlumit světla?“

	Jack tak učinil. Všiml jsem si, že při té příležitosti zkontroloval prostor za gaučem a za závěsy. Podivné chování, dokonce i na Jacka. Pokud by tu byla Melaphia, asi by se ho zeptala, jestli má všech pět pohromadě. Byla však doma s Reyhou a Deylaudem a upíry nechala, ať se domlouvají mezi sebou.

	Za krátký okamžik se ve středu obrazovky objevila Oliviina tvář. Všichni v místnosti zalapali po dechu – dokonalá reakce od stvoření, která byla zvyklá na neviditelnost v kamerách a zrcadlech. Nová holografická technologie znamenala převrat, investovali do ní upíři, samozřejmě.

	„To mne kopni,“ zamumlal Jack, ale nevypadal zvlášť šťastně, že vidí svou bývalou milenku. A milenka není zrovna výstižné slovo. Spíš sparingpartner. Tělem se mi přehnala vlna bolesti jako mrak, který vplul mezi mne a Jacka, když jsem Olivii pozdravil.

	„Rád tě znovu vidím, Olivie,“ řekl jsem.

	„Je mi ctí.“ To je zajímavé. Ostýchavě klopila zrak a nepodívala se mi do očí. Možná ji přemohla odpovědnost pozice organizátora a špióna. Podíval jsem se Jackovým směrem, abych viděl jeho reakci. Pozorně si prohlížel své boty a z jeho mysli vycházel pouze hlasitý bzukot.

	

	

	JACK

	

	Viděl jsem, jak William přimhouřil oči, když jsem se snažil vzpomenout na jedno pravidlo v baseballu. Věděl, že něco schovávám. Jak se počítají body? Ach, kčertu. Jak lidé používají baseball, aby přestali myslet na… ty věci? Nefungovalo to. Pokud se nedokážu ovládnout, přečte si mne jako otevřenou knihu.

	Alespoň jsem mohl myslet na Werma. Někde tady kolem čmuchá. Cítil jsem ho. Přiblížil jsem se k oknům a uhodil do kaštanově hnědých závěsů. Vážný muž z Ludový suity mne obdařil zdrcujícím pohledem. „Moucha,“ zašeptal jsem. „Dostal jsem ji.“

	Luciův poradce po mne znovu blýskl pohledem zpod černých úzkých obrouček brýlí a opět se soustředil na oficiální událost.

	Elixír, který si Werm vyzvedl od Melaphie, sestával hlavně ze silného parfému. Řekl jsem jí, ať použije nejlevnější, který má, přidá trochu „lepicí substance“ a řekne mu, ať se tím „pomaže“, aby ho elixír ochránil před jakoukoliv újmou. Ve skutečnosti mě měl parfém praštit do nosu v případě, že by vylepšil schopnost neviditelnosti natolik, že by se mu podařilo proklouznout do místnosti. Každý upír má svůj jedinečný pach jako kdokoliv jiný, ale v místnosti bylo tolik upírů, že by nebylo možné Werma identifikovat. Parfém však mluvil jasně. Pamatoval jsem si na něj. Gardénie v džungli, kterou používala Melina matka. Když jsem ji poprvé ucítil, málem jsem se zalknul. Pak mi došlo, co se děje. Wermovi se podařilo stát neviditelným. Nemohl jsem ho však chytit, aniž bych na sebe nestrhl nevítanou pozornost, takže jsem musel čekat na příležitost.

	Olivia ve třetinové velikosti byla přímo před námi. Jak mám do čerta zabránit Williamovi, aby nečetl mé myšlenky? William nebyl Oliviin stvořitel, ale byl to nejmocnější mistr upír v její pokrevní linii a mohl ji tedy přečíst jako knihu, pokud ho nebude blokovat stejně hutně jako já. V její prospěch rovněž mluvilo to, že nebyla fyzicky přítomna. Kladl jsem si otázku, jestli čtení upíří mysli funguje i na takovou dálku. Holografický obraz prozrazoval Oliviino rozpoložení. Říkal jsem si, co si asi o její plachosti myslí William. Pravděpodobně usoudil, že je to tréma.

	Vypadala drobet nervózně, ok. Tu a tam nastala technická nedokonalost a hologram se zatřásl. Když jsem s ní mluvil posledně, byla hodně nervózní ohledně lhaní mistrovi, ostatně měla proč. Bude zajímavé, jak se popere s nervozitou při prezentaci.

	William představil Olivii a některé zástupce. Někdo vysekl Ibanovi poklonu za hologram. Skromně se usmál a řekl: „Obávám se, že zásluhy nepatří mně, i když bych je rád měl. Na výrobě má velký díl můj spolupracovník Sullivan z produkční společnosti, která konkuruje Lucasově Industrial Light and Magic. Jeden z jeho inženýrů vyvinul technologii, aby vyhověl našim speciálním požadavkům.“

	To byla zajímavá zpráva. Když zohledníme fakt, že upíry nezachytila ani digitální technologie, ani fotografie, hrálo to Sullivanovi hodně do karet.

	Spadla mi brada už jen při pomyšlení na to, jak bych ho kousnul. Uvažoval jsem, jak asi proběhl oběd s Connie. Oběd. To je ale věc. Když lidé chodí na oběd, oddávám se nejhlubšímu spánku. Představil jsem si je na terasách kaváren, jak se procházejí ve slunci po nábřežním molu, cucají karamelky z cukrárny na River Street a čekají na parník.

	„Je to obousměrné, že ano?“ zeptal se Tobey.

	„Olivie vidí naše postavy v šeru prostřednictvím kamery, která je přímo támhle,“ vysvětlil Iban a ukázal na malou kameru, kterou namontoval nad krbovou římsu. „Není to ale obyčejná kamera. Je to stejný druh zařízení, kterým jsme ji zaměřili v Anglii.“

	Olivia pokračovala v prezentaci. „Jak mnozí z vás vědí, dlouho jsem se věnovala dokumentaci jistých aspektů našeho druhu – hlavně genealogii ženských upírů, ale do jisté míry také migraci různých klanů v rámci Evropy. Alger vytvořil dávno přede mnou velký a věrný klan v Londýně a okolí, ke kterému patří početná skupina spolehlivých lidí. Využili jsme všechny dostupné znalosti města a vytvořili účinnou komunikační síť, takže se nám podařilo žít vcelku svobodně a nezávisle na starých stvořitelích, kteří podle všeho dávali přednost lovu na venkově.

	Když jsem se po zabití Algera vrátila do Anglie, zaměřili jsme pozornost na identifikaci co největšího počtu temných pánů, jak jen bude možné. Přišli jsme na lokaci jejich klanů a spočítali je. Alger na tom pracoval již dříve z vlastních důvodů, takže jsme měli dobrý začátek k vlastnímu výzkumu. Alger měl podle všeho předtuchu vlastní smrti, se kterou se mi nikdy nesvěřil. Přišla jsem na to příliš pozdě, když jsem studovala jeho podklady. Byl přesvědčený, že výzkum, který prováděl, pomůže ostatním, aby přežili, a že on sám se zachrání přesunem do Ameriky.“

	Olivia sklopila na okamžik zrak a snažila se ovládnout smutek, který cítila pokaždé, když mluvila o Algerovi. Jejího stvořitele usmrtil Reedrek na cestě do Savannah. Byl to zbytečný počin, který vyústil v jeho soudný den a toto setkání.

	Olivia nad sebou získala kontrolu a pokračovala. „V posledních týdnech jsme se rozptýlili po celé Evropě. Ti nejohroženější se dokonce dobrovolně infiltrovali do zlých klanů: předstírají, že byli vyhnáni z Londýna. Nejzazší termín návratu s informacemi jakéhokoliv rázu byl před třemi dny, abych měla dostatek času utřídit informace a závěry mohla prezentovat na dnešním shromáždění.“

	Oliviina vyrovnanost byla opět ta tam. Zachvěly se jí rty, ale zvedla bradu a pokračovala. „Vrátilo se jich pouze pár. Jedna se dokázala vrátit domů, ale od té doby nepromluvila a nemůže spát ve dne ani v noci. Prosí bez ustání o smrt.“

	Olivia se zhluboka nadechla a řekla: „Ostatní se nevrátili vůbec.“

	Uplynulo několik vteřin naprostého ticha, pak se zeptal Gerard: „Ta, která nemůže mluvit ani spát – může jíst?“

	„Ach,“ odpověděla Olivia, „může.“ V obličeji se jí objevil výraz zděšení, při kterém mi stydla krev v žilách.

	Svatá prostoto. Co má tohle znamenat? Podíval jsem se na Williama. Měl zatvrzelý výraz. Také se mu nelíbilo, co slyší. „Takže ohledně klanů nemáte žádné informace?“ zeptal se. „A informovali jste o ztrátách naši jednotku?“

	„Ne a ne. Jako kdyby se propadli do země. Vyslání Únosců příliš brzy by zhatilo naše plány.“

	„Zvědové, kterým se podařilo vrátit, získali znalosti o tom, co o sobě klany navzájem vědí, respektive to, co se mohli jako nováčci dozvědět. Takže máme nějaké informace z druhé ruky, ale předpokládám, že je to lepší než nic.“

	„Pověz mi, Liv,“ ozval se Tobey, „než se vytasíš s těžkým kalibrem, jsou nějaké dobré zprávy?“

	Olivia chvíli uvažovala. „Jediná věc, která mluví v náš prospěch, je skutečnost, že klany starých stvořitelů nejsou tak organizované jako my a nevycházejí spolu zrovna nejlépe. Nemají silná spojení. Většina klanů je pokrevně spřízněna a mezi některými funguje komunikace. Ale není plánován žádný masový útok proti nám.“ Olivia tu novinu neříkala s velkým nadšením, naopak zůstala vážná. „Nebo jsou natolik mazaní, že záměrně nechali naše zvědy uniknout se špatnými informacemi.“

	„To je možné,“ poznamenal William.

	„Pokud je tohle dobrá novina, jak zní ta špatná?“ zeptal jsem se.

	„Špatná zpráva je, že existuje určitě minimálně jeden klan, jehož počet členů je tak obrovský a členové jsou tak brutální, že představuje ohromného nepřítele, a to se ani nemusí spojit s ostatními.“

	Jo. To je opravdu zlé. Než se pustila do detailnějšího reportu ohledně dalších klanů, přerušil ji Lucius a zeptal se jí, kdo jsou její zvědi a jak pronikli do klanů. Koutkem oka jsem zahlédl pohyb. Stál tam obrovský pult, na jednom konci s vyrovnanými velkými karafami krve, z nichž některé byly vychlazené na bod mrazu, jiné stály na ohřívačích se zlatými naběračkami. Po stranách se nabízel obvyklý výběr nejlepších tuzemských a dovážených destilátů. Všiml jsem si, že jedna karafa se pohnula, nadzvedla a obsah se vylil do sklenice. Pak se opět postavila na své místo. Nenápadně jsem se vzdálil od skupiny upírů u hologramu. Všichni se soustředili na Oliviiny příšerné zprávy, takže jsem se nepozorovaně mohl přiblížit až k pultu pod záminkou, že si chci nalít koktejl.

	Když začala sklenice levitovat od stolu, přesně jak jsem očekával, chňapl jsem do vzduchu a plácl Werma tvrdě do neviditelných zad. Pak jsem ho popadl za límec bundy a snažil jsem se v rámci možností udržet co nejpřirozenější držení těla. Vlekl jsem ho ke dveřím a chodbou vedoucí do kuchyně.

	„Co je to s tebou?“ dožadoval jsem se odpovědi.

	Werm se snažil získat kontrolu a začal být viditelný. „Jau,“ řekl a mnul si čelo.

	„To je všechno, co řekneš? Au?“ Vypil jsem sklenici a s bouchnutím ji položil na servírovací stolek.

	Werm si uhladil předek černého trička, za které jsem ho popadl. „Promiň. Já jsem jen… chtěl raději vědět než nevědět. Ale teď, když jsem to slyšel, si tím už nejsem tak jistý.“

	Povzdechl jsem si a skoro mi ho bylo líto. „Jo. Vím, co myslíš,“ řekl jsem. Vypadal žalostně a vyděšeně. Žalostněji a vyděšeněji než obvykle. Začal jsem k němu pociťovat náklonnost, i když bych mu spíš měl nakopat zadek. „Ta věc s neviditelností se docela hodí. Cvičil jsi hodně?“

	Konečně vzhlédl. „Eh-hm, nejdřív to šlo dost ztěžka, ale pak jsem to, myslím, zvládnul a mám to docela pod kontrolou“

	„Dobře. Jednoho dne by se to mohlo hodit. Ale něco ti řeknu: jestli tě ještě někdy přistihnu, že neviditelnosti využíváš, abys mě špehoval, použiji svou schopnost nakopat ti prdel a pořádně ti ublížím. A to tak, že budeš chtít jít na pláž v poledne. Rozumíš mi, chlapče?“

	„Ano, Jacku… pane.“

	„Dobře.“ Poplácal jsem ho po zádech, až mu o sebe zařinčely náušnice. „A teď upaluj. Promluvíme si později.“

	Werm zamířil ke dveřím. Nešťastně za sebou táhl nohy. Když už byl téměř u kuchyňských dveří, otočil se. „Přežijeme to, Jacku?“ Světle modré oči měl rozšířené víc než obvykle.

	„To si piš, že ano,“ řekl jsem. „Na to můžeš vsadit tu svou kostnatou prdel.“

	Narovnal ramena a pousmál se, pak prošel dveřmi. „Jak to, že se necítím o nic lépe?“ podivoval jsem se v duchu.

	Když jsem opět zaujal své místo, Lucius stále griloval Olivii a vyptával se jí na metody. Přišel mi jako jeden z těch, kteří nesnášejí všechny ženy, které vědí víc než on.

	„To stačí, Lucie,“ varoval ho William. „Olivia nám má sdělit ještě hodně informací. Za její důvěryhodnost plně ručím.“

	Lucius nevypadal potěšeně, ale zavřel pusu a rukou s dokonale upravenými nehty si přičísl již tak naprosto uhlazené vlasy.

	„Pověz nám víc o tom brutálním klanu,“ řekl William.

	Olivia se zhluboka nadechla. „Je to starobylý, mocný a tajemný klan. Upíři z jiných klanů o nich mluví skoro šeptem. A je jich nepočítané.“

	William vypadal vážně. „Kde jsou?“

	„Jižní Rusko, u Černého moře,“ řekla Olivia a podívala se přímo na mne, i když mě nemohla rozeznat.

	Ach, bože. To musí být Hugův klan a Olivia chtěla, abych to věděl. Když jsme se posledně bavili, řekla mi o Dianě a také řekla, že se nebude zmiňovat o Hugově klanu, dokud nebude vědět víc. Očividně teď již víc věděla. Sváděla vnitřní boj, jak reportovat informace bez toho, aby myslela na Dianu, a používala k tomu oční kontakt se mnou. Byl jsem v pokušení dojít si pro další drink. Opravdu pořádný drink.

	„Řekla jsi, že jeho klan je natolik mocný, že na nás může zaútočit bez pomoci ostatních klanů. Je tu nějaký náznak, že by to měli v úmyslu?“ zeptal se William.

	„Nevíme o tom,“ řekla Olivia. „A dva naši členové v té oblasti zmizeli beze stopy.“

	„Když by chtěli zaútočit, jak by se sem dostali? Po vodě nebo vzduchem?“ zeptal se Iban.

	„Nemám ponětí,“ zavrtěla Olivia hlavou. „Máme jedinou krátkou zprávu od jednoho z našich zvědů, nic víc.“

	„Jsi prostě studnice užitečných informací,“ poznamenal Lucius.

	Už jsem se chystal toho náfuku vykázat z místnosti, když v tom promluvil Travis. „Mně se zdá, že mladé dámě se za tak krátkou dobu podařilo shromáždit velké množství informací. Její skupina je odvážná a velmi riskovala, také zaplatili vysokou cenu. Nepřijde mi, že bys ty udělal tolik, co ona. A nemyslím si, že si zaslouží opovržení. Pokud nesouhlasíš, mohli bychom si o tom třeba popovídat venku.“

	Lucius se uvelebil v křesle. Pleť mu zčervenala rychlostí rtuti v teploměru. Tenhle chlápek nebyl zvyklý, aby mu někdo říkal, že má být zticha. Ale za poslední hodinu to slyšel již podruhé. Sympatickému upírovi by se tohle nestalo.

	„Je mi líto, že nevím víc,“ řekla Olivia.

	A pak mne – a Olivii – William nechal slyšet hlasitou a jasnou myšlenku. Ale víš víc, Olivie, víme to oba. A není mi vůbec jasné, proč přede mnou skrýváš informace, ale myslím, že mi je řekneš. Brzy.

	

	

	WILLIAM

	

	Použil jsem vůli, abych vyhledal Oliviinu mysl. Holografická technologie však bohužel nepřenášela nefyzické fenomény tak jako fyzické. Obraz Olivie se roztřásl a vypadala, jako kdyby spolkla dělovou kouli. Měla těžkosti promluvit, takže jen přikývla.

	„Kdo ten ohromný klan vede?“ položil jsem neodbytnou otázku. „Pokud je starý a mocný, měl bych ho znát.“

	„Vede je mocný upír, mistr z Reedrekovy pokrevní linie. Reedrek je jeho stvořitel. Je mnohem starší než kdokoliv z nás zde v místnosti.“

	Reedrek. To není vůbec dobré. Určitě si pro něj přijdou. A až se tak stane, nebudou myslet na nic jiného než na pomstu.

	„Jeho jméno?“ zeptal jsem se s rostoucí netrpělivostí. Proč Olivia tak moc chtěla shromažďovat informace a teď se tak zdráhá?

	„Hugo,“ téměř zašeptala.

	Chtěl jsem se naklonit blíž, ale pak mnou projel záchvěv strachu – provázený vlnou z Reedrekova triumfu. Podobný záchvěv zažila i Olivia. V minulosti byla neskonale odvážná, ale teď vypadala opravdu vyděšeně. Ať se dozvěděla cokoliv, zastrašilo ji to.

	Reedrek se v temnotě své hrobky zmínil o někom jménem Hugo. A já se mu vysmál do toho jeho hnusného páchnoucího obličeje odsouzeného k záhubě. Ale nepamatoval jsem si, že bych kdy potkal potomka toho jména. V upírské spřízněnosti by byl můj bratr. Proč ho Reedrek nepřivezl s sebou, když zaútočil na Algera a pak na mne? Dráždivá otázka k uvažování.

	„Máš ještě něco, Olivie? Něco užitečného v rámci setkání?“

	Olivia ze sebe vydala tlumený zvuk, po kterém se vzápětí ozvala rána v zadní části místnosti. Otočil jsem se tím směrem a spatřil Jacka, jak rozpačitě sbírá kousky lampy, která nějakým způsobem spadla.

	„Omlouvám se,“ řekl a krčil rameny. „Nedíval jsem se, kam jdu.“

	Dal jsem Jackovi pocítit rozladění, že nás vyrušil, pak jsem se otočil zpět k Olivii přesně v okamžiku, kdy její obraz zmizel.

	„Budu vás informovat,“ řekla. Pak byla ta tam.

	
KAPITOLA
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	WILLIAM

	

	VŠICHNI ZAČALI MLUVIT najednou. Trvalo dobrých deset minut, než se mohli znovu soustředit.

	„Tyhle informace všechno mění. Nejprve musíme zvážit obranu Savannah,“ řekl Iban. Ostatní jeden po druhém souhlasili – kromě Lucia.

	„Kde držíte toho svého stvořitele Reedreka?“ zeptal se.

	„Na bezpečném místě – odkud není úniku.“

	„Proč jsi ho na místě nezabil?“

	Proč? Vyměkl jsem snad, jak mne obvinil Reedrek? Rád bych, aby důvodem držení notorického lháře při životě byly informace. Ale pravděpodobnější bylo, že jsem přeci jen potomek svého stvořitele a chtěl jsem mu malým mučením oplatit bolest, kterou mi způsobil tím, co udělal Dianě. Jak by řekl Jack, je to můj příběh, a za tím si stojím.

	„Nechal jsem toho mizerného bastarda naživu proto, aby mi splatil jisté staré dluhy.“

	„Proč ho nepřivedeš sem, abychom ho mohli vyslechnout?“ navrhl Lucius. „Musí o tom Hugovi něco vědět.“ 

	Jack zafuněl a zavrtěl hlavou. „Je pohřben tak hluboko pod zemí, že bychom museli obstarat hloubkový vrták, abychom se k němu dostali. A musel by umět provrtat žulu.“

	Zamračil jsem se na Jacka, aby ztichl. Není nutné být příliš konkrétní. „Z Reedrekových úst by vyšly samé lži. Je tak zvrácený a má tak černé srdce, že udělá cokoliv, aby nám ublížil.“

	Tobey zapískal skrz zuby. „A ten Hugo je ještě horší?“

	„Vypadá to tak,“ řekl jsem, ale myšlenkami jsem byl jinde. Oddíl Únosců určitě o Hugovi musí vědět. Potřeboval jsem se dostat do kanceláře a k počítači. „Přenechám teď slovo Jackovi. Můžete prodiskutovat lidské zdroje jako obrannou strategii. Není třeba dělat ukvapená rozhodnutí. V Anglii se téměř stmívá a před rozbřeskem mám v plánu položit víc dotazů. Sejdeme se zde opět zítra v noci, hodinu po západu slunce a vyložíme karty na stůl.“

	Před odchodem jsem pokýval hlavou k Eleanor. „Až Jack skončí, nechám je ve tvých schopných rukách.“

	Dala mi jednu z těch schopných rukou na hruď. „A já je zaměstnám přesně podle jejich gusta. Kéž by jen můj dům byl dokončený a připravený.“

	„To bych si také přál, lásko. Lucius dokáže někdy být taková osina v –“

	Eleanor mi přitiskla ukazováček na rty a usmála se. „Neměj obavy, vyzpovídala jsem jeho svitu. Pamatuj si, že se v obchodu s rozkoší pohybuji dlouhou dobu. Vím tak o jistých záležitostech, které se mu líbí, ať to je ochoten přiznat nebo ne. Nejhlasitější stížnosti často vznášejí ti nejspokojenější zákazníci.“ Dala mi prst z úst a něžně mne políbila. „Setkáš se s námi dole? Myslím, že by se tam určitě našlo něco podle tvého gusta.“

	Otevřená výzva, která se jí zrcadlila v očích, mne vzrušila fyzicky i psychicky, ale před svítáním jsem musel dokončit jisté povinnosti. „Myslím, že by se tam rozhodně něco našlo, miláčku. Ale musím počkat.“

	Předstírala, že špulí rty, a zadívala se přes rameno do místnosti plné mužů. Upíři nebo ne, byla ve svém živlu. Viděl jsem, jak se nemůže dočkat, až začne.

	„Zanechám tě tedy zábavě“ řekl jsem.

	Iban mne odchytil u dveří. „Nevadila by ti společnost?“ 

	„Ne, vůbec ne. Nechceš se ale trochu zrekreovat?“ Věděl jsem, že Iban má kolem sebe spoustu lidí. Nepotřeboval Jackovu lekci typu lidé jsou naši přátelé.

	Iban zavrtěl hlavou. „Myslím, že jsem se po cestě moc nevyspal. Příliš mnoho příprav okolo filmu a tohohle setkání. Cítím se trochu, jak tomu říkáte? Napjatý.“ Zadíval se do místnosti. „Tady bych si neodpočinul. Určitě jsi ve všech roznítil zvědavost.“

	„To byl můj záměr.“ Otevřel jsem dveře a pokračovali jsme společně k verandě. „V mém domě ve městě budeme mít větší klid. Můžeš se tam trochu porozhlédnout.“

	[image: Image]

	

	V domě na Houghton Square jsem Ibana zanechal v pozorné společnosti Reyhy a Deylauda a s notnými zásobami krve. Když jsem odcházel z místnosti, byl Iban usazený u krbu a Deylaud začal zpaměti recitovat Miguela Cervantese.

	Dole jsem zapnul proud. Počítače se probudily k životu. Technologie nového tisíciletí mě nikdy nepřestanou udivovat, i když občas mě dohánějí k zuřivosti. Za mého smrtelného života v šestnáctém století byla většina věcí diametrálně odlišná – asi jako život současníků v porovnání s představou života na Marsu.

	Co to však je v porovnání se zástupy zabijáckých upírů, kteří vypadají jako lidi a mohou se schovat jako krysy v podzemí? Pokud staří stvořitelé rozpoutají válku, padne jako první za oběť naivita lidské rasy. Zlé sny z dětství, kde z temnoty vyskakují roztodivní tvorové, by se mohly přeměnit v realitu.

	Lidské obavy před pěti sty lety byly jiného druhu a svým způsobem osobnější. Měli jsme hrůzu z boha a církve, neúrody a čarodějnictví. A hlavně z návratu moru.

	O pět století později se na stísněném prostoru řeší globální problémy: hladomor, války, tsunami a nahodilé rakety bez specifického cíle. A internet kromě toho, že je zázračným nástrojem, také může podnítit revoluci nebo – jako v případě serveru krvavepanstvo.com – skrývat jiný program.

	Na seznamu přátel byli dva Únosci, kteří se zrovna zapojili do online diskuze na téma Předpokládaní nemrtví. Je to zdánlivě neškodná kratochvíle, tohle sledování názorů lidí, mezi kterými se pohybují nemrtví. Přihlásil jsem se a vložil do debaty, zda některé celebrity jako například Keith Richards a Dick Clark mají důvod skrývat, proč se za bílého dne moc neukazují na veřejnosti.

	Neměl jsem konkrétní názor. Fenomén rock and rollu byl na světě necelého půl století; teprve jsem si začínal zvykat na automobily, a ty alespoň dosáhly sta let existence na povrchu zemském. Kdyby se někdo vytasil s důkazem, že chlapík Keith zkomponoval Beethovenovy sonáty, pak by to stálo za řeč.

	Zajímá mě Ukrajina. Jsou tu nějací Rusové?

	Rusové? Co to má co společného s rockem? Zeptal se jeden z prokeithovců.

	Opoziční hlas se dal slyšet. Hej, člověče, máš pravdu. The Beatles – Back in the USSR. John Lennon – úplně jasnej nemrtvej.

	Polovina Beatles je po smrti, ty pitomče. Jak by Lennon mohl být nemrtvý, když, se ho Chapmanovi podařilo zastřelit?

	Možná ho nezastřelil, ale proklál kůlem!!!!!!!!

	Možná nafingoval vlastní smrt a teď skládá hudbu pro Green Day nebo – už to mám – Coldplay. Jasný?

	A co tohle? ŽE NEVYPADÁ JAKO CHRIS MARTIN! Kromě toho je vegetarián. Lennon by se nevracel do Anglie. Existují pravidla jako v Highlanderovi. Musí jít do jiný země. Hej, říkáš, že odešel do Ruska, kámo?

	Tady to nikam nevede. Chystal jsem se omluvit za vyrušení a odejít, když jsem si všiml jedné odpovědi.

	Já mám v Rusku přátele.

	Hledám člena rodiny – jmenuje se Hugo.

	Ve které skupině hraje? zeptal se fanoušek Keitha.

	Je v country skupině Beringová úžina. Přísahám, že ti chlápci jsou OPRAVDOVÍ RUSOVÉ.

	Nevšímal jsem si hudební kritiky a vyčkával.

	Zapípalo vyskakovací okno chatu. Za chvíli tě zkontaktuji, napsal můj člověk.

	Haló? Jste tam nebo co? Účastníci konverzace si všimli naší pasivity.

	Myslím, že to je „nebo co“. Pěkný večer. Odhlásil jsem se z diskuze a čekal na další vzkaz po chatu.

	Netrvalo to dlouho.

	Podařilo se nám dostat jednoho potomka z Hugova vlivu. A to ubohé stvoření je stále poškozené. Víme málo a většinu se můžeme pouze dohadovat. Jistí velmi mocní upíři – hlavně ženy. Přišel jsi o někoho?

	Ne. Máme důvod věřit, že Hugo se o nás zajímá.

	Zajímá v rámci expanze?

	Spíš naprostého zničení.

	To není dobré. To vůbec není dobré.

	Ten, koho jste zachránili, měl u sebe něco, co patřilo H nebo někomu z jeho rodiny? Něco, co bys mi mohl poslat, abych ho vystopoval?

	Ne. Byla nahá. Provrtali jí krk vlastními kostmi, které jí odřízly z nohou.

	Rozumím. A rozuměl jsem. Staří stvořitelé byli známí svými metodami mučení, které vyvíjeli po staletí pozorování lidstva a věky experimentování jeden na druhém. Když nemůžete zemřít, jsou možné všechny úchylné bolesti. Hlavní proměnnou je skutečnost, jak rychle se dokážete zotavit, aby proces začal nanovo.

	Pokud je to možné, potřebuji vědět, kde přesně je a jakým způsobem cestuje. Také o všech konexích, které měl s mým stvořitelem Reedrekem.

	Udělám, co bude v mých silách. Olivia tě nechává pozdravovat.

	Řekni jí, že čekám, až od ní uslyším informace. Bude vědět, co tím myslím.

	Vymazal jsem historii konverzace. V mezičase čekání na informace jsem se rozhodl, že s Reedrekem promluvím osobně.

	Možná bude po věčnosti strávené v temnotě povolnější. Mizivá naděje, ale…

	Přivolal jsem krabici s lasturami a sedl si před bazén. Vzduch byl chladivý a stromy, které se odrážely na hladině, měly už větve bez listí. Většina lidí, tedy kromě těch, kteří mají nekalé úmysly, je zachumlaná ve svých útulných postelích. Pro mne byl chladný vzduch potěšením, i když se mi stýskalo po teplu letních nocí, když horko sálá ze skal a cihel, jako kdyby slunce stále bylo na obloze. Takto jsem se mohl k dennímu světlu přiblížit co nejvíc.

	V nastalém okamžiku jsem však potřeboval temnotu. Zapojil jsem lastury a vydal se hledat stvořitele.

	Nejdříve jsem ho ucítil. Užíval si soukromé předpeklí. Choulil se ke straně rakve. Několik malých ostnatých stvoření mu hladově okusovalo nohy a ruce a přitom mručelo. Zdálo se, že si jich nevšímá, ale čas od času sebou škubnul a odkopl je stranou. Stvůry se okamžitě vrátily na místo, obličeje měly celé od tmavé krve. Iluze pekla může být velmi přesvědčivá. A pro ty, kteří v něm žijí, naprosto reálná.

	„Dobrý večer, starče.“

	Reedrekovi zmizel prázdný výraz z očí. Zamžoural do přítmí a zachytil mou slabou záři.

	„Omluv mne, že nevstanu,“ řekl a udělal grimasu, která by s dostatkem energie znamenala ušklíbnutí.

	„Nejsi z téhle hry už unavený?“ zeptal jsem se.

	Podařilo se mu zasmát. „Já a unavený? Ne, zrovna to začíná být zajímavé,“ Zaklonil hlavu a vydal skučivé zabědování.

	Z bezprostřední blízkosti se ozvalo další skučení.

	Znovu zaskučel.

	To nás nikam nedovede. Zvedl jsem zářící ruku a ukázal na démony. „Zpět do díry,“ nařídil jsem jim.

	Nestačili se ani překvapeně zatvářit a už zmizeli. Za několik vteřin jsem se vznášel nad svým stvořitelem v prázdném tichu. Byli jsme tak blízko, že jsme snad dýchali stejný vzduch.

	Smrad zesílil.

	„Pověz mi o Hugovi.“

	Ústa se mu dala do pohybu. Očividně se rozhodoval, co říct a o čem pomlčet. Nenechal jsem mu čas, aby si připravil nějakou lež. „Vím, že je to tvůj potomek a můj příbuzný.“

	„Anoooo,“ zasyčel. „Tvůj bratr, svým způsobem.“ Následoval sípavý smích. „O tolik úslužnější než ty. Nemá žádné změkčilé pocity ohledně lidské bolesti a smrti.“ Zaostřil pohled. „Obzvláště se mu líbilo přeměňovat ženy a pak se dívat, jak trpí. Bylo jedno, jestli zemřely; kořením jeho zhýralosti bylo jejich utrpení.

	Jednou přeměnil tři mladé sestry za jednu noc. Nechal je vykrvácet, zabil je a posléze je uzamkl v kobce s průzorem. Během přeměny na sebe vřískaly a rvaly se jako psi.“ Reedrek si povzdychl potěšením, jako kdyby u toho byl. „Když pak nadešel čas páření, vzal si je všechny najednou a donutil je, aby se spářily mezi sebou. Na konci jednu z nich docela rozpáral penisem.“ Odfrkl si. „Byla malinká a křehká – určitě měla jít do kláštera.“

	Nepřišel jsem, abych s Reedrekem vzpomínal na jeho radostnou minulost. „Pokud Huga máš tak rád, proč se s tebou nepřeplavil přes oceán? Proč nebyl u toho, jak jsi mě srazil na kolena? Mohl to udělat sám.“

	Na několik okamžiků bylo ticho. „Musel vyřídit jiné záležitosti. Ale buď si jistý, že přijde“

	„Pro tebe? To tě má tolik rád?“

	Reedrekův kožený obličej se napjal. „Anoooo, miluje mne. Ale někoho miluje ještě víc.“

	„A kdopak to je?“

	„Diana.“ Zasmál se, až se z toho rozkašlal. Když se zmátořil, zachraptěl: „Tvou Dianu. Dal jsem mu ji a tu noc ji jeho šukání přeměnilo.“

	Na tohle jsem byl připravený. Konec konců mi to říkal oné ráno na lodi. I přesto jsem však neudržel zuřivost na uzdě. Nasadil jsem tón hlasu, jako kdybych plísnil dítě. „Oba víme, že to je lež. Viděl jsem, jak ji pohřbívají. Pověřil jsem vypátrat její rodokmen. Může mít někoho jménem Diana, ale není to moje Diana.“

	Zdálo se, že ho můj výrok překvapil, takže ztichl. Několikrát polknul, očividně lačnil v suché hrobce po krvi nebo snad i po vodě.

	„A ten, koho jsi vyslal, se vrátil živý, že ti tyhle lži navyprávěl?“ zeptal se.

	Hra se slovíčky mne už unavovala. „Jak sem Hugo přijde? Jak bude cestovat?“

	„Pojede na divoké klisně, která se jmenuje Diana,“ řekl zpěvavým hlasem. „Diana, Diana, tvá milovaná Diana…“

	Nemohl jsem vystát, jak ta jeho špinavá huba vyslovuje její jméno. Projel mnou vztek umocněný voodoo krví a obdařil mne šokující vlnou moci.

	„Ticho!“ zaduněl jsem.

	Ucítil jsem dusivý závan spálené krve. V šoku jsem se podíval na svého stvořitele. Proměnil se před mýma očima v kámen.

	

	

	JACK

	

	Dostavil jsem se na plantáž časně, protože jsem doufal, že s Travisem Rubym prohodíme pár slov o dobách, kdy byl válečníkem ve „městech ze zlata“. Mohl by být natolik starý, že bojoval s dobyvateli? Werm vytiskl informace o Mayích z internetu, ale po přečtení jsem měl jen více otázek. I kdyby Rubio nebyl tak starý, aby žil v době, kdy Mayové vymírali, s největší pravděpodobností bojoval proti Cortésovi. Chtěl jsem z něj dostat všechny znalosti, které by mi osvětlily záležitost s Connie.

	Melaphia o rituálu s Connie vůbec nemluvila. Pokud by na něco přišly, řekla by mi to, ale zdálo se, že je dosud na stopě. Pouze mi sdělila, že Connie během dne přijde – asi na víc hokusů pokusů, říkal jsem si.

	Travise jsem našel se zkříženýma nohama sedět na zemi u altánu, jak se dívá na zátoku. Seděl tak tiše, že připomínal indiána vyřezaného do dřeva, kterého měli v obchodě s tabákem ve městě na přelomu století. Na přelomu dvacátého století.

	Promluvil ještě dřív, než se ke mně otočil. „Miluji moře,“ řekl. „Připomíná mi mládí, které jsem strávil na místě, jemuž se dnes říká Belize.“

	„Chodíš tam často?“ zeptal jsem se a posadil se na dřevěnou lavičku uvnitř altánu.

	„Jednou za pár let.“ Vstal a posadil se na protější lavičku, takže jsme si viděli do očí. „Není to tam stejné jako když jsem byl malý, přirozeně. Některé části jsou stále milosrdně nedotčené, ale město, ve kterém jsem vyrostl, ten velký klenot, zachvátila džungle. Stále mne to rmoutí.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Belize. Mayské území. „Včera jsi zmínil, že jsi byl válečníkem ve městech ze zlata. Bojoval jsi se Španěly?“

	„Ach, ano,“ řekl. „Bojoval.“ Zadíval se na vodu a pohled mu ochladl a potemněl. „Cortés byl uvítán jako bůh. V době, kdy jsme zjistili, že je ďábel, bylo už příliš pozdě.“

	„Uau,“ vydechl jsem. „Takže jsi bojoval s Cortésem. Nebude ti vadit, když se zeptám, jak jsi starý?“

	Travis se usmál. „Narodil jsem se pět století po narození Ježíše Krista,“ řekl. „Takže jak vidíš, jsem už starobylý a krev jsem pil již tisíc let před příchodem Evropanů.“

	William mi jednou říkal, že čím je upír starší, tím víc má moci. Uvažoval jsem, jak stará musí být taková pijavice, aby byla schopná konkurovat voodoo krvi. Doufal jsem, že se to nikdy nebudu muset dozvědět z první ruky. Travis je sice po většinu času mírný, ale v kostech jsem cítil, že by byl mocným nepřítelem. Naštěstí je na naší straně.

	„Kdyby ses v Belize narodil tisíc let před Cortésem, pak bys byl… Maya, že ano?“ se zadrženým dechem jsem očekával jeho odpověď.

	„Ano. Jsem Maya,“ potvrdil Travis.

	Vydechl jsem. „To byla ale civilizace.“ Docela krvavá civilizace. Udělali víc řezů než obchodní agenti nožů Ginsu, a to v rámci svého kmene. Nevěřil jsem svým očím, když jsem četl, co dělali válečným zajatcům, a to nejsem zrovna přecitlivělý typ. Ale přišel jsem na to, že pokud chci, aby Travis promluvil, je třeba se zmínit o lichotivějších stránkách jeho dědictví. „Měli jste aritmetiku, kalendář – je pravda, že jste mohli předpovídat zatmění, protože jste měli výtečné znalosti astronomie?“

	Travis se znovu usmál a vypadal potěšeně. „Vidím, že se zajímáš o dějiny. Ano, Jacku, je to pravda. A byli jsme mistři ve farmaření a obchodu. Mayská civilizace byla mocná a existovala stovky let, dokud nedošla do svého konce.“

	„To bylo před příchodem dobyvatelů, že ano? Pokud ji nezničili oni, pak kdo?“

	Travis si povzdechl a sáhl do kapsy ovčího kabátu pro dýmku a tabák. „Moderní historici to připisují suchu nebo válce. Pravdou je, že za to mohou muži, kteří sami sebe nazývali králi. A později… bohy.“

	Mayští bohové. Narazil jsem na zlatou žílu. „Řekni mi, co se stalo,“ vyzval jsem ho. Další půlhodinu jsem naslouchal Travisově vyprávění celého smutného a hrůzného příběhu.

	Byl jsem kněz stejně jako můj otec a jeho otec. Prováděl jsem svaté rituály, kontroloval posvátné slavnosti, počítal čas a zapisoval dějiny. Měl jsem však i temnější povinnosti.

	Šlechta byla zpitá-metaforicky řečeno se opájela svou mocí a doslova halucinogenními houbami z naší vlastní půdy, k tomu se přidal peyotle ze severu a coca z území Inků. Královský dvůr nasával tyto látky a halucinace se povazovaly za posvátná proroctví.

	Já ale věděl, co to je ve skutečnosti: nesmysly ožralých bláznů. Ale co kněz zmůže? Šlechta sama sebe prohlásila za bohy a lidé ji uctívali. V jistém okamžiku se králové stali posedlí krví. V dobách mého mládí šlechta obětovala pouze zvířata, ale posléze i lidi.

	Dnes se mluví o evropských lordech a jejích zálibě v mučení. K mým povinnostem kněze patřilo vyrvat lidskému stvoření zaživa srdce z hrudi a ukázat mu ho, počkat, dokud nepřestane bít. Pak jsem vzal obětní krev, pomazal jí sochy bohů a obličej a hruď krále a královny. Věřilo se, že krev prolitá při obětování člověka otevírá bránu mezi nebem a peklem. A jak o tom po celá ta staletí přemýšlím, došel jsem k závěru, že se tak opravdu dělo.

	Oběti jsme vybírali z řad vězňů z jiných kmenů. Čím vyšší postavení zajatec měl, tím cennější jeho obětování bylo, přirozeně byl tedy nejvzácnější obětí král. V jedné z četných válek našeho kmene válečníci jednoho zajali. Drželi jsme ho pod zámkem celé měsíce, po částech jsme mu odebírali krev, kterou jsme používali při rituálech a obřadech. Král byl nakonec zesláblý a upadl do deliria.

	Nakonec náš král rozhodl, že by zajatý král měl učinit poslední oběť. Spolu s ostatními kněžími jsem zorganizoval velkou slavnost, kde vystupovaly stovky hudebníků a tanečníků. Kolem paláce se shromáždily tisíce lidí, a když přišla chvíle velkého obětování, byl zajatý král vyveden a položen na kamenný oltář. Když jsem pozvedl obsidiánový nůž nad jeho hruď, uvalil na krále naší země kletbu.

	Mayové věřili, že když slunce zapadne, cestuje do podsvětí, kterému říkali Xibalba. Slunce zvítězí nad pány smrti a znovu vysvitne. Odsouzený král povolal Iztamna, pána nebes, aby zařídil, že náš král již nikdy nespatří slunce a – pokud tak miluje krev – chtěl, aby to bylo jediné jídlo, které jeho tělo vyživí.

	Náš král se kletbě vysmál a nařídil mi provést obětování. Provedl jsem rozkaz, přestože mi v hrudi srdce bilo hrůzou. Pomazal jsem krále a královnu a kamenné modly krví a pak jsem v ní namočil posvátná sukna. Sukna byla pálena ve velkých koších na oheň, aby kouř vystoupal a obklopil shromážděné a obohatil je esencí obětní krve.

	Lidé úžasem vykřikli, když se kouř zformoval do sloupce a nabral podobu hada. To byl vzácný a posvátný úkaz, který jsem do té doby nezažil Staří kněží vyprávěli příběhy, kde had figuroval. Celé město v oněmění zíralo na hada, který se zvětšoval a začal mluvit.

	„Iztamna, pán dne a noci, prohlašuje, že tak se stane. Touha tohoto krále po krvi nebude nikdy ukojena a nikdy nespatří slunce, ale navždy bude vykázán do podsvětí, světa temnoty a stínů.“

	S těmi slovy se zvedl mocný vítr a odvanul kouř. Lidé zpanikařili a s křikem se rozutekli, Zakopávali o sebe, aby se dostali z hrůzostrašného dosahu boha nebes. Byl jsem vystrašený jako všichni ostatní. Uviděl jsem krále, jak spadl na zem a svíjel se v agónii. Držel se za hrdlo.

	S kněžími jsme ho donesli do paláce a uložili do postele. Připadlo mi sedět u něj přes noc a následující den. Byl jsem nejvyšší kněz a tudíž zodpovědný za ochranu krále – krále, který sám sebe prohlásil bohem. Po západu slunce druhého dne jsem usnul vsedě, když tu mne král probudil.

	Zdálo se, že se zotavil. Nabídl mi, ať si lehnu. Jsem unavený, řekl mi, a potřebuji odpočívat. Poděkoval mi za to, že jsem ho střežil. Udělal jsem, jak mi řekl, ale jakmile jsem dolehl, byl král na mně a znehybnil mne. Snažil jsem se vyprostit, ale bez úspěchu. Pak jsem viděl, jak otevírá ústa, velká ústa jako tlama, a v nich jsou namísto zubů obrovské tesáky.

	Bolest byla příšerná a současně nádherná. Nikdy na ni nezapomenu, ani za pět tisíc let. Když jsem začal ztrácet tep, který mi bušil v uších, prokousl si král na zápěstí kůži a donutil mne pít. Tak jsem se stal prokletým. Odsouzený živit se krví a nikdy nemoci spatřit slunce. Ale také mít věčný život.

	Chceš se zeptat, jaká byla reakce lidí? Proč si brousili zuby po vzoru krále a po dobrém vzoru přijali jeho novou povahu? Na krvavé obětování byli konec konců zvyklí, takže to pro ně nebylo nic nového. Ale proměny neskončily u mě. Král proměnil v upíry všechny své šlechtice a pokračovali v krvavých a halucinogenních orgiích, které se nakonec rozšířily i mezi jiné kmeny a způsobily, že se lidé stáhli z velkých měst do džungle a dále, protože měli neskonalý strach.

	Fascinovaně jsem zamrkal a pozoroval, jak se z Travisovy dýmky line kouř a obtáčí se mu kolem hlavy. Na mysli mi vytanul had. Při některých pasážích mi v tesácích trnulo. Trik s vyrváním tlukoucího srdce z hrudi a ukázání oběti zaváněl filmem z pekla, v hlavní roli Jackie Chan. A když jsem pomyslel, že tohle dělali lidé. Připomínalo to spíš Reedreka a jeho nohsledy. „Co se stalo s ostatními upíry? Jsou stále naživu?“

	„Ne.“ Travis se otřásl a nebylo to zimou. „Když aristokratická zhýralost dosáhla zenitu, přišli zabijáci.“

	„Zabijáci?“ Začala mi brnět páteř, byl to jistojistě strach. Zhluboka jsem se nadechl aromatického dýmkového tabáku s příměsí medu. „Myslíš zabijáci upírů? Někdo na vás poslal Buffy?“

	Travis vypadal zmateně. Myslím, že nebyl obeznámen s televizní upíří scénou.

	„Mayská nebesa skrývají mnoho bohů a netvorů. Myslím, že poměr je odvislý od úhlu pohledu. Přišli, když jsme spali, a pozabíjeli všechny kromě mne. Unikl jsem. Dodnes nevím, jak nebo proč.“

	Zbavil jsem se představy, jak se ke mně blíží Buffy ve spánku. Hmm, to by ale za kůl v těle snad i stálo. Měl jsem tolik otázek, že jsem nevěděl, kde začít, takže jsem se zeptal na nejdůležitější. „Říkáš, že jsi první upír? Na celém světě?“

	Travis zvedl ruku a usmál se. „Ne, Jacku. Nejsem žádný prapředek celého upírstva na světě.“

	„Ale jak…?“

	„Nevím, kde se upíři vzali na jiných kontinentech, vím pouze, jak se to odehrálo na tom mém. Možná se síly zla projevily tak, že se transformovaly do upírů podsvětní říše, která existuje ve všech částech světa, a možná čekají, až je osvobodí nějaká elementární síla.“

	„Tak, Katie, zabarikáduj dveře.“

	„Přesně tak.“ Travis si potáhl z dýmky a zadíval se na záliv. „Asi se to nikdy nedozvíme. Nebo možná ano.“

	„Uau. To začíná být těžké jak koule u nohy.“ Měl jsem prázdnou hlavu, jako kdybych vysál krev násoskovi. (Nesnáším, když se mi to stane; podřadný způsob, jak se opít.) Travis mi poskytl tolik námětů na přemýšlení, že jsem nevěděl, o kterém mluvit dřív. Pak mne napadla jedna otázka. „Myslíš, že někdy bude – lék?“

	Travis vypadal udiveně, až jsem se musel usmát. „Proboha, to si nedokážu ani představit. Proč bys, proboha, chtěl znovu být člověkem?“

	Pokrčil jsem rameny. „Chybí mi to. Teplo, slunce. Život.“

	Travis vyfoukl kouř. „Přes to se časem přeneseš. Až vyblednou vzpomínky na to, jak jsi býval člověkem, přeneseš se přes to.“

	Sakra! Nechtěl jsem se přes to přenést. Jeho slova se usadila na místě, kde jsem dřív měl duši, a zchladila mne až do morku kostí. Snažil jsem se jich zbavit, abych se ho mohl zeptat na ty zabijáky, ale někdo zazvonil na velký zvonec, což byl signál, že začíná setkání. Bude to muset počkat.

	Travis se zvedl. „Zachráněn zvoncem,“ řekl.

	

	

	WILLIAM

	

	K mému velkému překvapení byli všichni kromě mne, Ibana a Jacka slavnostně naladěni. Zásluhy za to jsem připisoval Eleanor a jejímu talentu v poskytování rozkoše. Přišla těsně před svítáním, vylezla na mne a dovedla nás oba k orgasmu, když na mne rajtovala a popisovala každý detail, každou prolitou kapku krve a každý druh bolesti. Labutě měly kapuce, vysvětlovala a jezdila na mně nahoru a dolů. A samozřejmě – zrychlila tempo a klouzala po celé délce mého penisu – museli dávat pozor, kolik krve ukápne na koberec. Zaryla mi prsty do ramen, zaklonila hlavu a zasténala v orgastické rozkoši.

	Všichni si to velmi užili.

	Když jsem se díval na elegantní, dobře najedené, uhlazené upíry, jak se baví a smějí, bylo těžké si představit, že probíráme válku nebo minimálně obléhání. Navštívil jsem Paříž při pádu Louise le Derniera a vypadalo to podobně – aristokraté se smáli a vychutnávali si svou převahu, zatímco jejich služebnictvo plánovalo, jak je zabije. V hrudi se mi usadil děs. Můžeme být nesmrtelní, ale nejsme neporazitelní – hlavně když stojíme proti sobě.

	Únosci mi sdělili, že Hugův klan vyklidil hlavní sídlo, kde zůstalo jen pár strážců a zvědů; členové rodiny byli pryč.

	To nebyly vůbec dobré zprávy.

	Odkašlal jsem si a zvedl jsem ruku, abych si získal pozornost. Dost bylo zábavy: je čas přejít k povinnostem.

	„Můžeme začít?“

	„Ano, samozřejmě,“ pravil klidně Lucius. „Ale nejdřív, Williame, bych ti rád pogratuloval k vynikajícímu výběru,“ usmál se na Eleanor možná příliš hřejivě, „tvé partnerky.“

	„Drahá,“ pokračoval a upíral na ni pohled, „pokud se vám podařilo zorganizovat tak zajímavý večer v takovém zapadákově, jen pomyslete, co byste dokázala ve městě jako je New York.“

	„Nebo San Francisco,“ dodal Tobey.

	Nabídky vystřídaly komplimenty. Věděl jsem, že Eleanor je věrná – šetřila se minulou noc jen a jen pro mne; byla zcela jistě má – ale tenhle večer začínal být závod o sexuální přízeň Eleanor a účastnili se ho všichni kromě Ibana a Jacka. Jack a Eleanor stále stáli v přeneseném slova smyslu oba po mém boku, ale podezřívavě se pozorovali. Iban se do Eleanořiny hry nezapojil; strávil večer odpočinkem, i když nevypadal nijak zvlášť odpočatě.

	V každém případě jsem měl trochu výčitky svědomí, že musím přerušit jejich chválu, ale museli jsme se pohnout kupředu.

	„Předpokládám, že většina z vás alespoň trochu odpočívala,“ řekl jsem se sarkastickým podtónem. „Takže pokud nemáte nic proti, rád bych pokračoval tam, kde jsme minulou noc skončili. Mám znepokojující zprávy.“

	Místnost ztichla.

	„Únosci mi sdělili, že Hugův klan opustil své teritorium. Nevíme, jestli cestují ve skupině nebo se rozprášili, ale myslím, že bude lepší předpokládat, že mají plán. Může to znamenat, že jsou na cestě, jak vyhrožoval Reedrek. Jejich intriky mohou mít také něco společného s Oliviinými zvědy: byli vysláni, aby získali informace. Dva z nich jsou s největší pravděpodobností mrtví, takže Hugo musí vědět minimálně to, že ho evropské komunity podezřívají z nekalých plánů.“

	„A Hugo musel také dojít k závěru, že Reedrek dostal na zadek,“ řekl Jack. „Jinak by o drahém tatínkovi už dávno slyšel.“ Z Jackovy mysli vyšlo na kratičký okamžik zašeptání: Diana. Pak bylo pryč. Zastavil jsem se a zíral na něj, čekal jsem na zbytek myšlenky. Proč by myslel na Dianu? Chystal jsem se z něj vymámit odpověď, ale v tom jsem si vzpomněl na poslední konverzaci s Reedrekem, než se proměnil v kámen. Vysmíval se mi a zmiňoval jména Diana a Hugo.

	Jack musel vlnu mého vzteku ucítit, protože se mne zeptal: „Co je?“ a zpříma se na mne zahleděl. V mysli měl motokáry, které se tříští o stěnu. Při nárazu sebou škubnul.

	Byl jsem příliš zaměstnaný, než abych se prohrabával jeho motokárovou logikou. Pokračoval jsem. „Reedrek je naprosto jistě součástí plánu na útok, ať je jakýkoliv. Stejně pořád nerozumím, proč můj stvořitel přišel sám; v jistém smyslu nás varoval, že jsme byli odhaleni.“

	„Myslím, že byl přesvědčen, že na nás stačí sám,“ řekl Tobey. „A také že ano. Nebýt Jacka a toho, co jste udělali s tou starou krví, myslím, že by z nás teď nebylo víc než popel.“

	„Možná,“ souhlasil jsem. „Ale teď je pod zámkem a my jsme – my budeme připraveni na cokoliv, co pro nás ten Hugo přichystal.“

	„Myslím, že bychom měli odhodit skrupule a vytvořit co nejvíc potomků. Můžeme začít zde, ve tvém městě, pak se přesunout na vlastní území,“ pronesl vždy cílevědomý Lucius.

	„Lucie – jaký je smysl?“ zeptal se Gerard.

	„Měli bychom víc potravy, víc ochrany a kromě toho budou lidi stejně zničeni.“

	„Ale mohou být využiti jako moment překvapení. Pokud si euráči myslí, že je nás málo a nejsme silní –“

	Jackův mobil se rozezvučel Gentlemani, nahoďte motory a následoval zvuk řvoucích závoďáků.

	Můj vztek se přenesl z Lucia na Jacka. „Jacku, moc dobře víš, jak tenhle zvuk nesnáším –“

	„Promiň.“ Pokrčil rameny a zíral na malý kovový krám. „To je Melaphia.“ Dal si telefon k uchu. „Haló?“

	Ovládl jsem se, abych nezačal poklepávat nohou, vzápětí jsem zjistil, že se vznáším nad podlahou. Po několika týdnech duševní rovnováhy jsem začal pociťovat starou známou napjatou vznětlivost. „Jacku!“

	Jack s vážným výrazem ve tváři pronesl: „Mel říká, že to je nouzové volání.“ Vyhledal pohledem Ibana. „Z L. A.“ Pak se otočil ke mně. „Řekla jim, ať volají na moje číslo.“

	Za několik vteřin se telefon rozezvučel znovu. Jack hovor přijal po prvním slově. Pak předal telefon Ibanovi.

	Přišlo mi, že je Iban bledší než obvykle, ale když naslouchal hlasu v telefonu, zbledl na nejvyšší míru. Ruka s telefonem se mu začala třást. „To není možné. Jak se to stalo?“ Několik minut poslouchal, pak vypálil otázku, která nám nedávala smysl. Posléze pronesl: „Ne, jsem…“ Podíval se na mne a v očích se mu zračila bolest. „Nevím. Běžte do bezpečí – zavolejte mi zase za hodinu na tohle číslo.“ Předal telefon Jackovi a v očích měl slzy.

	„Všichni jsou mrtví…“

	„Cože!“ zvolali jsme všichni tři současně.

	Iban vypadal, že zkolabuje. „Můj klan, mé služebnictvo… všichni do jednoho.“

	„Williame, čekali jsme příliš dlouho, válka už začala!“ prohlásil Lucius.

	„Jestli jsou v L. A., mohou mířit na Seattle. Kolik jich je? Jak cestují?“ zeptal se Tobey. Pak se na mne podíval. „Mohou být i tady.“

	Přešel jsem k Ibanovi. Když jsem k němu vztáhl ruku, trhnul sebou. „Nedotýkej se mě!“ pronesl ochraptěle.

	„Proč ne, starý příteli? Řekni nám, co se stalo. Kdo zabil tvou rodinu?“

	„Nikdo.“

	„Jak to myslíš? To nemůže být pravda?“

	„Onemocněli a umřeli. Nějaký druh moru.“ Po místnosti se rozhostilo šokované ticho, pak začali všichni mluvit.

	„Všichni mrtví? Nebuď směšný. Co za mor by mohlo zabít upíra?“

	„Nikdy jsem o ničem takovém neslyšel. Naši stvořitelé přežili černou smrt.“

	„Jaké byly příznaky?“ zeptal se Gerard, vědec tělem i duší. „Kdo zemřel jako první?“

	Když Iban vše vypověděl, nebyli někteří stále ochotni uvěřit, ale všichni jsme byli otřeseni. Iban nepopisoval mor, ale hnilobu. Nejdříve onemocněli upíři, posléze jejich lidští společníci. Jeden z lidí si psal deník, když kolem něj všichni umírali. Jediný přeživší byl na pobřeží a vrátil se, aby byl svědkem té příšerné scény.

	„Jak víš, že tomu poslednímu žijícímu můžeš věřit?“ zeptal se Lucius. „Možná byl očarovaný nebo dokonce zběhl. Může to být lest namířená proti tobě nebo nám všem, abychom pospíchali na západní pobřeží.“ Popotáhl. „Osobně odmítám tomu příběhu uvěřit. Upíři nejsou nemocní a neumírají.“

	Gerard se chopil slova. „Potřebuji si to utřídit. Chci, abyste se všichni odebrali do svých komnat,“ řekl. „Zůstaňte tam, s vlastní rodinou. Žádná potrava, žádné hry.“ Spočinul pohledem na Eleanor. „Musíme sehnat všechny lidi, kteří se včera zúčastnili večírku, a dát je do karantény.“ Pak se podíval na mne. „Iban s tebou nemůže zůstat. Musí být izolován.“

	„A trpět o samotě? To ne.“

	Gerard měl soucitný výraz, ale neustoupil. Pronesl tichým hlasem: „Copak nevidíš, že je nemocný?“
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	Když nám Gerard odebral vzorky krve a dal je do brašny, poslal nás po svých.

	„Eleanor, okamžitě odjed na Houghton Square,“ nařídil jsem jí přísně. Když vyjádřila námitky a chtěla zůstat se mnou, musel jsem jí dát na srozuměnou, kde je její místo.

	„Musíš udělat seznam a zkontaktovat všechny zaměstnance a labutě, kteří byly na večírku. Řekni jim…“ Pokud byli nakaženi, je nanejvýš pravděpodobné, že už je tak jako tak pozdě. „Řekni jim, aby se odebrali do svých pokojů a počkali tam na nás. Zaplať jim dvojnásobek. Potřebujeme je mít na jednom místě pro případ, že…“ Zastavil jsem se při pohledu na Eleanořin vyděšený výraz. Pak se vzchopila.

	„Rozumím. Neměl by ale s nimi někdo zůstat a postarat se o…?“

	„Ty ne.“

	„Ale –“

	„Nebudu riskovat tvůj život kvůli pár smrtelníkům. A teď, prosím, udělej, co ti říkám.“

	Když Eleanor odešla, zavolal jsem Tilly. Nevěděl jsem, na koho jiného se obrátit. Nechtěl jsem Ibana strčit do jedné z Bonaventurových hrobek ani ho zamykat na jachtě, a jiné možnosti jsem neviděl. Do Kalifornie se vrátit rozhodně nemůže.

	A nemohl jsem snést pomyšlení, že by zemřel sám.

	Tilly si vyslechla můj příběh a trvala na tom, aby k ní přišel. Gerard neočekávaně souhlasil. Prohlásila, že trocha moru nemůže být o moc horší než zvěrstva, kterých se na jejím těle dopustil čas. Ale hlavně se nebála zemřít, obzvlášť když mi smrtí prokáže službu.

	„Přived ho sem. Dám zaměstnancům volno a postarám se o něj sama,“ řekla.

	Gerard byl přesvědčen, že je nutné pozorovat, jak Iban zemře, abychom mohli nalézt lék pro případ, že se nemoc bude šířit.

	Iban zíral po celou cestu z okna mercedesu. Nemohl jsem to ticho už vydržet a promluvil jsem. „Je mi to líto, Ibane.“

	Velmi dlouho byl ticho, pak se ke mne otočil. „Musíme najít Sullivana… ujisti se, že je v bezpečí.“

	„Pošlu Jacka, aby ho za tebou přivedl.“

	„Ne. Ke mně ne. Mohl bych ho nakazit. Měj ho pod dohledem… Tedy pokud už také není nakažený.“

	„Budu.“

	
KAPITOLA

	

	9

	

	

	JACK

	

	UHÁNĚL JSEM S GERARDEM do Savannah, jako kdyby nám byl v patách samotný ďábel. Gerard telefoval se svými lidmi, vydával rozkazy v angličtině a francouzštině, instruoval je, aby se podívali na tohle a tamto v lékařských a chemických databázích a informovali ho o výsledcích. Většině jsem nerozuměl, ani když to bylo v angličtině, ale pochopil jsem, že si Gerard myslí, že morová nákaza je cílený útok.

	Do pekla, netušil jsem, že upíři vůbec mohou být nemocní.

	Opravdu nemocný – od proměny – jsem byl někdy ve čtyřicátých letech dvacátého století, protože jsem požil jakousi načerno pálenou whisky, ve které bylo olovo. Celé dny jsem byl malátný, ale dopadl jsem lépe než mí lidští spolupijáci. Všichni jsme omdleli během partičky pokeru a já jediný se probudil. Okresnímu šerifovi se to vysvětlovalo zatraceně těžko, to vám tedy povím.

	Gerard ukončil hovor a zavřel telefon. „Jacku, mon ami, jako rasu nás nelze lehko zabít, ale jestli nezpomalíš, najisto skončíme omotaní kolem jednoho z těch nádherných dubů, ale na to by nás obou byla škoda, neboť jsme příliš krásní.“

	„Ach, promiň, Gerry,“ řekl jsem a dal nohu z plynu.

	„Tak, hádám, že si myslíš, že je to nějaký druh bioterorismu.“

	„Samozřejmě. Za celých čtyři sta let existence jsem nikdy neslyšel o upírovi, který by zemřel na virus nebo jinou běžnou nemoc. Ať členy kalifornské kolonie zabil jakýkoli patogen, musel být vytvořen speciálně za tím účelem, a to není nic jednoduchého.“

	Dobře, to byla silná káva i pro chlapce se studenou krví. Chystal jsem se na pořádný pěstní souboj s malým Reedrekovým pomocníkem, ale jak se bojuje s nepřítelem, kterého nevidíte? Zaútočit na někoho s mikroskopickými pomocníky je nesportovní – takhle chlap nebojuje, upír o to méně.

	Zabrzdil jsem na žluté čáře a vstoupili jsme do nemocnice nouzovým vchodem, abychom nevzbudili zbytečnou pozornost. Po návštěvních hodinách bylo již dávno. Zvolil jsem rychlejší cestu než tunely. V autě jsem ale Gerardovi vysvětlil, jak se dostat nazpátek tunelem, do kterého vede poklop na záchodě pro personál, a ujistil jsem se, že má v telefonu uložené Williamovo číslo pro případ, že by se ztratil. Stačilo ho už jen dovést ke krevní bance. Pak ho ponechám práci a poohlédnu se po Sullivanovi.

	Gerard šel za mnou. Prošli jsme kolem čekárny a příjmu pacientů. Pach lidské krve bylo cítit úplně všude, ale to lidé nepoznají. Museli tu být čerstvě postřelení, pořezaní nebo nějaká hrozná dopravní nehoda. Bezděčně mi vyjely tesáky a uvědomil jsem si, že lačním po čerstvé lidské krvi. Hej, jsem upír, dejte mi svátek.

	Podíval jsem se na Gerarda. Nesl naše vzorky krve ve věrohodně vypadající lékařské brašně. Došli jsme k řadě výtahů, aniž by se nás kdokoliv na cokoliv zeptal. Zmáčkl jsem knoflík do sklepení, když mne přepadla hrozivá myšlenka.

	„Heleď, jak to, že potřebuješ od nás všech vzorky krve?“

	Gerard se na mě ostražitě podíval. „Doufal jsem, že vezmu vzorky krve Melaphii a Renee. Plánuji dělat pokusy s voodoo krví za účelem ochrany. Nenech se převálcovat představivostí, Jacku.“

	Vystoupili jsme ve sklepení, kde byla krevní banka. I kdybych tu nebyl na párty, kterou William uspořádal pro zaměstnance, správce nemocnice a další přispěvatele pouhých pár dnů poté, co jsme zatočili s Reedrekem, šel bych jednoduše za nosem. Nikdo z dotyčných samozřejmě nevěděl, že sklad krve pro lékařské účely také slouží Williamovi jako speciální skrýš. Problém byl, že mi William zapomněl – asi záměrně – sdělit, jak se ke krvi dostal a využil ji pro vlastní účely. Chtěl jsem tomu přijít na kloub.

	Přišli jsme ke dveřím, na kterých byly ve všemožných variantách vyvedené nápisy nevstupovat, znamení vstup pouze pro personál a symboly nebezpečí. Zavalitá sestra vzhlédla zpoza stolu. „Okamžíček. Kdo jste a kam si myslíte, že jdete?“

	Uplatnil jsem to, čemu se mezi upíry říká podmanění a co jsem předtím použil jen na dva lidi – na Connie a na Werma – ale fungovalo to, inu, jako charisma. Doufal jsem, že mne teď talent nezklame. „Dobrý večer, madam.“ Obdařil jsem ji nejzářivějším a nejkouzelnějším úsměvem, jakého jsem byl schopen. Jak to, že jsem to udělal znovu? Zůstal jsem jako přikovaný. Měl jsem v hlavě pouze jedinou větu z Hvězdných válek: tohle nejsou droidi, které hledáte. Setřásl jsem tu myšlenku a soustředil se na to, abych přiměl mladou sestru Ratchetovou uvěřit následující větě: „Tento muž je vědec a potřebuje do laboratoře,“ Pronesl jsem to rozvážně a nespustil jsem z ní pohled, abych ji lépe přiměl mi uvěřit. „Všechno je v pořádku. Myslím, že vás potřebují na sesterně.“

	Zírala na mne bez hnutí a v tichosti, pak zamrkala – jednou, dvakrát. „Dobře tedy,“ řekla potichoučku. „Myslím, že tam jsem zapotřebí.“ Na okamžik vypadala, jako kdyby chtěla říct něco jiného, ale místo toho se otočila a odešla.

	„Působivé, Jacku,“ řekl Gerard. „William říkal, že máš velké nadání. Vidím, že je to pravda,“

	Pokrčil jsem rameny. „Jo. Příště se naučím, jak přimět sopku, aby chrlila lávu.“

	Gerard nadzvedl obočí. „Není mi jasné, co je to za proces. Další způsob podmanění?“

	„Něco na ten způsob.“ Někteří staří upíři prostě nejdou s dobou. „Kolik času ti to zabere?“ zeptal jsem se.

	„To nemůžu odhadnout. Musím najít přístup k jejich vybavení – odstředivkám, mikroskopům a tak dále. Udělám, co bude v mých silách, a přinesu zpátky všechno potřebné. Zabere to hodiny, možná i dny.“

	Podíval jsem se na hodinky. „Jsou dvě ráno. Směna se střídá v sedm, za pět hodin. Musím najít Sullivana. Je na tobě, aby ses odtud dostal, aniž by se tě někdo vyptával.“

	Gerard se usmál a poodhalil tesáky. „Neměj obavy, mon ami, také mám pár vlastních triků.“

	„To se vsadím, že ano.“ Poplácal jsem ho po zádech a zamířil k výtahům. Když jsem se dostal do vestibulu, použil jsem bezplatný telefon. Mobil jsem dal Ibanovi, protože čekal, až mu zavolají jeho lidé. I když mi to pomyšlení nebylo úplně příjemné, měl jsem tušení, kde Sullivana najdu.

	Zavolal jsem Connie. Říkala, že jí začíná dovolená, takže nebude ve službě. Mé mrtvé srdce ožilo, jestli je to vůbec možné, nebo prostě zabolelo, když zvedla sluchátko a ohlásila se: „Haló.“

	„Connie, tady Jack. Hledám Sullivana. Je to naléhavé a říkal jsem si, jestli není u –“

	„Počkej chvíli,“ řekla.

	Sprostě jsem zaklel pod vousy. William mne zaúkoloval, abych našel Sullivana a přivezl ho k němu domů, ale nezmiňoval se o tom, abych mu nechal v těle jedinou kapku krve.
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	Sundal jsem střechu korvety, i když byla hrozná zima. Potřeboval jsem se zchladit hned z několika důvodů. Sullivan stál před domem, kde žila Connie, přesně podle instrukcí.

	Connie stála za ním. Byla zachumlaná do kabátu a pod ním měla něco, co vypadalo jako svůdné hedvábné kalhoty. Počkal jsem ve voze a pozoroval jsem ty dva koutkem oka. Než se otočil, položila mu ruku na paži. Cítil jsem, jak se mi do spodního rtu zařízly tesáky a začal jsem vidět rudě. Poper se s tím, chlape, poroučel jsem si v duchu.

	Po telefonu jsem Sullivanovi žádné podrobnosti neříkal, protože jsem nechtěl, aby říkal cokoliv Connie. Jen jsem ho informoval, že se naskytla „situace“, která vyžaduje jeho okamžitou pozornost. Virus ve vzduchu, který by hrozil vyhladit lidstvo, bylo opravdu to poslední, co jsme potřebovali. Iban řekl, že lidé v kalifornské kolonii také zemřeli a Gerard nařídil, aby všechny labutě, které se zúčastnily večírku, byly dány do karantény. Jestli Sullivan Connie vystavil něčemu, co by ji mohlo zabít…

	Nehodlal jsem o tom teď přemýšlet. No, dobře. Ne víc než jsem hodlal přemýšlet o tom, co provádí se Sullivanem ve dvě hodiny ráno ve vlastním bytě. Nasedl do auta a zavřel dveře.

	„Čau, Jacku, není na otevřenou střechu trochu zima?“ Sullivan si třel paže.

	„Máš teplou krev. Poper se s tím.“ Zařadil jsem a rozjel se takovou rychlostí, že se Sullivan zabořil do sedadla. „Připoutej se, květinko.“ Chtěl jsem na dálnici, abych mu dopřál jízdu jeho života. Tady jsem jen řezal zatáčky a házel Sullivana na dveře, zatímco zápasil s bezpečnostním pásem.

	„Hej, smrtelník na palubě!“ Sullivan se držel madla dveří, jako kdyby mu šlo o život. Drahocenný život. Fráze teď vyzněla v celé své kráse. Někdy jsem zapomínal, jak drahocenný je člověku jeho život. A jak křehký.

	Drsná pravda.

	„To už jsi dnes druhý, kdo si stěžuje na mou jízdu, a to se mi prostě nelíbí. Nebuď taková číča. Kromě toho bych přeci neublížil Ibanově důvěrníkovi, co myslíš?“ Konečně jsem se na něj podíval a odhalil tesáky v celé své kráse. Ztuhnul a zatvářil se vyděšeně.

	„Co se děje, Jacku? Je to něco opravdu vážného nebo jsi mne jenom lstí vylákal z Conniena bytu?“

	Šlápl jsem na brzdy s takovou vehemencí, že kdyby se nestačil připásat, stal by se z něj krvavý ornament na skle. Lidé byli zachumláni v teplých peřinách. Jediný zvuk vydával běžící motor mého auta. Prošpikoval jsem Sullivana pohledem. „Už mě nikdy neobviňuj z manipulace s Connie, pokud je ti život milý. Je mi jedno, čí jsi pomocník.“

	Sullivan polkl, až mu poskočil ohryzek. „Co se tedy děje? Něco s Ibanem?“

	Sundal jsem nohu z brzdy a otočil kabriolet k Williamovu domu. „Ano, je nemocný.“

	„Nemocný?“ zeptal se Sullivan zmateně. „Vy… chlapi nejste nikdy nemocní. Co –“

	„A je to horší. Ve vaší kolonii vypukl nějaký druh moru.“ Při pohledu na jeho zděšený obličej jsem zjemnil tón hlasu. Když upozadím problémy, které se týkaly Connie, právě ztratil kupu přátel a mně bylo líto, že mu to musím říct zrovna já. „Upíři jsou všichni do jednoho mrtví. Většina lidí také.“

	„Ach, bože, ne,“ vydechl Sullivan. Zakryl si rukama obličej.

	Zopakoval jsem mu, co nám řekl Iban, a ve stručnosti ho informoval, jaké kroky podnikl William a Gerard. Když jsme dorazili na příjezdovou cestu, byl Sullivan bledý jako já v bezpečnostních světlech. „Musím se jít podívat na Ibana. Dal ho William do rakve nebo je v domě?“

	„Není tady. Gerard ho dal do karantény.“

	„Kde je?“

	„S Williamovou přítelkyní.“

	„Vezmi mě k němu.“

	„To nejde. Je to pro tvé vlastní dobro. Iban říkal, že tě nechce vystavovat nákaze.“ Kráčeli jsme k domu. Sullivan byl v těsném závěsu za mnou. Popadl mne za ruku a otočil mne k sobě čelem. Byl z něj cítit Conniein parfém a opravdu jsem se snažil umenšit nenávist, abych ho na místě nezabil.

	„To jsou kecy. Žil jsem s nimi stejně jako Iban, takže jsem byl vystavený. Teď mne za ním dovez.“

	Přejel jsem po něm pohledem a povzdechl si. Podle ztuhlé čelisti jsem odhadl, že nehodlá jen tak ustoupit. Kromě toho měl pravdu. Iban už byl nemocný a Sullivan k tomu s největší pravděpodobností neměl daleko, karanténa nekaranténa.

	„Ach, dobře,“ řekl jsem. „Nastup si.“
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	Když jsme přijeli k Tilly, bral Sullivan schody verandy po dvou. Otevřela sama Tilly. „Dobrý večer, slečno Té,“ řekl jsem. „To je Sullivan, Ibanův přítel. Trval na tom, že přijde.“

	„Kde je?“ zeptal se Sullivan a krátce si s ní potřásl rukou.

	„Dole,“ odpověděla Tilly a ukázala na elegantní schodiště za zády.

	Vystartoval ke schodům. Naklonil jsem se k Tilly a zlehka ji políbil na tvář. „Je mi to všechno moc líto.“

	„Mně je líto toho ubohého rozkošného Španěla,“ řekla.

	Vztáhla drobnou ruku a jemně mi pročísla vlasy. „Bude lepší, když půjdeš dolů a řekneš Williamovi o vývoji situace. Víš, jaký dokáže být, když ho někdo obchází.“

	„Ano, madam, provedu,“ řekl jsem. „Potřebuji, abys mě ochránila. Nikdo si Williama nedokáže obtočit kolem prstu tak jako ty.“

	Usmála se a já opět spatřil překrásnou ženu, kterou bývala zamlada. „Pokud ti bude dělat potíže, stačí zapískat.“ Koketně se na mne zadívala a dodala: „Prostě našpul rty a zapískej.“

	„To víš, že ano.“ Jemně jsem jí stiskl útlá ramena a sešel dolů.

	William otevřel dveře, a když mne viděl, zastavil se. „Tady jsi. Byly snad mé instrukce nejasné?“ Mluvil potichu a ovládal se, asi proto, že Iban byl na doslech.

	Neměl daleko k levitaci, ale necítil jsem ze svého stvořitele pouze hněv. Pociťoval také smutek a možná strach. „Trval na tom. Kromě toho už byl vystavený nákaze, tak kde je problém?“

	William pomalu vydechl, aby se uklidnil. „Co se stalo, stalo se.“

	„Jak mu je?“ zeptal jsem se. Slyšel jsem Sullivanův hlas, jak mluví tiše s Ibanem. Z hrůzy, která v jeho hlase zaznívala, jsem se otřásl.

	„Běž se podívat. Ale nechoď dál než ke dveřím. Dal jsem přinést jeho rakev, aby mohl odpočívat, ale víc pro něj udělat nemůžeme. Mohli jsme být vystaveni nákaze, jak říkáš, ale… běž se podívat. Měl bys vědět, proti čemu stojíme.“

	William ustoupil stranou. Sullivan překročil práh a zastavil se, takže mi zablokoval výhled. Pak uhnul, takže jsem se díval do tváře muže, kterého jsem naposledy viděl teprve před několika hodinami. Mozek se mi přitom skoro vypnul.

	Iban měl všude na kůži šedé skvrny. Kůže mu ochable visela z lícních kostí i brady. Vedle hlavy na polštáři se válely chomáče vypadaných vlasů. Vypadalo to, že si pro něj přišla smrt a po všech staletích si vybírá tučné úroky.

	Bezmocně jsem se díval, jak mu odpadl kus masa z tváře a zanechal díru přímo pod okem.

	Iban na nás upřel krví podlité oči. „To je to tak špatné, seňore Jacku?“

	Snažil jsem se polknout, ale měl jsem vyschlá ústa.

	„Budeš v pořádku, amigo,“  řekl jsem.

	

	

	WILLIAM

	

	Jack jako obvykle neposlouchal mé rozkazy. Odteď bude muset nebo zemře.

	„Jacku, poslouchej bedlivě,“ řekl jsem. „Znamená to pro mne opravdu hodně.“

	Jack se s obtížemi přestal soustředit na Ibana a zaměřil se na mne.

	„Běž do mého domu a zůstaň s Eleanor, zamkněte se v podzemí, pokud to bude nutné. Chci, aby měla ochranu a byla v bezpečí.“ Chtěl jsem mu položit ruku na rameno, ale na poslední chvíli jsem si to rozmyslel. Nesl jsem dovnitř Ibana a pak ho dával do rakve. Přenáší se to dotykem? Zatím to nevíme.

	Jack se naježil. „A co ty? Co Iban? Co když mne budete potřebovat?“

	„Zavolám ti.“

	Jack se podíval z Ibana na mne a znovu na Ibana. „Ne, nezavoláš,“ zamumlal si spíš pro sebe.

	„Jacku!“ Musel jsem se provrtat do té jeho tvrdé hlavy. „Každý z nás má svou práci. Teď musíme vyčkávat a shánět informace – nechat Gerardovi čas na práci. Potřebuji, abys fungoval jako moje náhrada a postaral se o ostatní: o Melaphii, Renee… Eleanor. Pokud pochybíme, jsou všichni odsouzeni ke zkáze. Věř mi, že ti v případě důležitých zpráv zavolám.“

	Jack se podíval na Sullivana. „A co on?“

	„Musí jít s tebou,“ řekl Iban a v hlase mu zaznělo utrpení.

	Sullivan se svezl na kolena vedle rakve. „Proč? Co to má za smysl? Pokud je pravda to, co jsme slyšeli, jsme jediní, kteří přežili.“

	„Můj drahý compadre, pokud jsi nebyl nakažen, není důvod, abys tu zůstával. Sloužil jsi mi dobře. Teď posluž sobě. Nechť mé dědictví připadne tobě. Mé nemovitosti, má práce – žít je tvoje odpovědnost.“ Iban odvrátil obličej. „Teď ti nařizuji, abys odešel.“

	Sullivan sklonil hlavu, pak se pomalu zvedl na nohy. Vyšel jsem z místnosti a pokynul Jackovi, aby mne následoval.

	„Pro tentokrát jsem rád, že jsi neposlechl mé rozkazy a Sullivana sem přivedl.“ Přestal jsem mluvit a otevřel mu mysl. Nechci, aby byl poblíž Eleanor. Vezmi ho do servisu, ať tam zůstane.

	„A co chlapi?“

	„Pošli je pryč.“

	„Kam pryč?“ 

	Prostě to udělej. Cítil jsem, jak se začínám vznášet, a pozoroval jsem Jackovu reakci.

	„Dobře.“ Otočil se k Sullivanovi. „Pojď. Musíme na další vyjížďku.“

	Sullivan byl příliš rozrušený, aby Jacka vnímal.

	Tilly nesla chodbou od výtahu pro služebnictvo tác s medikamenty. Vzduchem se linula pronikavá vůně zeleného čaje. Bezděčně jsem od ní převzal tác, prošel kolem Jacka a Sullivana a tác položil na noční stolek. Pak jsem se zadíval na Jacka. Proč jsi pořád tady?

	Jack dal Sullivanovi ruku na rameno a otočil ho čelem ke schodům. „Jaký máš vztah k zombie?“ zeptal se ho.
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	Následující hodiny byly mučivé. Iban neklidně odpočíval a nemoc mu zatím pustošila tělo. Zdálo se, že mu Tillyina přítomnost utrpení ulehčuje, ale neměl jsem ponětí, co můžeme čekat – jak dlouho zbývá do –

	„Proč nejdeš nahoru a neodpočineš si trochu, drahoušku?“ řekl jsem staré přítelkyni. „Mohu s ním zůstat do úsvitu. Pak tě bude potřebovat víc než kdy předtím.“

	„Půjdu, za chvíli,“ odpověděla zcela pohlcená Ibanovým blouzněním. „Není život zvláštní,“ řekla téměř pro sebe, „jak trpí ti hodní a jak mnoho takových, kteří by si zasloužili bolest a hluboký žal, unikne?“

	Objal jsem ji kolem ramen. „Takové pozorování může udělat pouze ten, kdo žil dostatečně dlouho, drahoušku,“ řekl jsem a měl na mysli věk nás obou. „Mladí a bezstarostní jsou příliš zaměstnaní myšlenkou nepolapitelného štěstí. Moudrost je odměnou zralosti.“

	Podívala se na mne. „Myslím, že mám všechnu moudrost, kterou mohu unést.“

	Po dlouhý okamžik jsem nic neřekl. Cítil jsem, jak je fyzicky vyčerpaná, a v obličeji se jí zračila emocionální únava. Zažila tolik vzestupů a pádů, že by se nevešly do pěti lidských životů. „Budeš sladce odpočívat, až se nás rozhodneš opustit. Ale pro teď mi dovol být sobecký a říct neodcházej. Potřebujeme tě. Já tě potřebuji.“

	„Nejsem o věčném odpočinku zas až tak přesvědčená. Ne, když vezmu v úvahu jisté hříchy. Jsem si vcelku jistá, že našemu Pánu se vražda a sebevražda nelíbí, a je jedno, kolika jiným jsem se snažila pomoci.“ Vztáhla ke mně ruku a stiskla mi ji. „Ale ještě neodejdu.“ Odtáhla se a naklonila k Ibanovi. „Ještě ne,“ zašeptala.

	Mobil na nočním stolku začal bzučet a vibrovat jako polapená včela. Donutil jsem Jacka, aby vypnul ten příšerný nesmysl se závoďákem. Chytil jsem telefon zrovna ve chvíli, kdy se chystal spadnout na podlahu, a otevřel ho.

	„Ano?“

	„Pan Thorne? Tady Tarney. Slečna Melaphia mi řekla, že mohu volat na toto číslo. Promiňte, že vás obtěžuji tak pozdě –“

	„Co se děje?“

	„Jack mi říkal, že kdyby se tady dělo cokoliv podezřelého –“

	„Pokračujte.“ Obavy, že ztratím Tilly, se přerodily v nefalšovanou hrůzu.

	„Je tu loď – ve vašich docích. Je vaše, ale nemáme ji ohlášenou –“

	„Vykliďte prostor, okamžitě. Postarám se o to.“

	„Mám zavolat Jackovi? Říkal –“

	„Ne. Vezměte své muže pryč. Nechte to na nás.“

	„Ano, pane. Mohu říct, že –“

	Přerušil jsem spojení a neobtěžoval se znovu vytočit to zatracené číslo. Otevřel jsem mysl a zavolal Jacka staromódním způsobem: dal jsem mu pocítit, jakou mám hrůzu, a vyslal rozkazy. Běž okamžitě do doků. Začaly potíže. Zůstaň, kde jsi. Varuj ostatní.

	„Tilly, drahoušku, musím něco vyřídit.“ Zavřel jsem telefon, podal jí ho a políbil ji na čelo. „Budu zpět co nejdřív. Pamatuj, nikoho nepouštěj dovnitř, ať říkají, co chtějí.“

	„Neboj se. Rozumím,“ Upřela na Ibana sklíčený pohled. „Postarám se o něj, dokud se nevrátíš.“
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	Přijel jsem do přístavu a byl svědkem toho, jak poslední z Tarneyiných mužů ve službě mizí v temnotě. Brána se otevřela, jako kdyby někdo poznal, že mercedes patří mně. Zámky jsou pro lidi, ne pro upíry. A už vůbec ne pro mne.

	Zaparkoval jsem auto a podíval se na Windtvarda, obrovskou plachetnici, jednu z nejrychlejších, které vlastním. Byla tmavá, vypadala opuštěně… ale to nemusí nic znamenat. Interiér je neprůsvitný. Až do tohoto okamžiku jsem měl za to, že Windward je v docích v Irsku, ale opak byl pravdou.

	Pamatuji si, jak do těchto doků naposled dorazila neočekávaně loď. Na lodi duchů jménem Alabastr přijel Reedrek, jenž shromáždil veškeré zlo a vyvraždil každého smrtelníka i nemrtvého na palubě. Tahle loď měla stále náklad.

	Hrůza, kterou jsem prožíval u Tilly, se zdvojnásobila. Na palubě jsou upíři; cítil jsem, že to jsou příbuzní. Cizí, ale přesto povědomí.

	Takže už to začíná.

	V mysli mi zazněl neznámý smích a pohyb ve stínu poblíž suchých doků přitáhl mou pozornost. Dlouze jsem se nadechl a sebral všechny síly. Pokud je to past, mám už hlavu v oprátce. Všechno to čekání a plánování bylo zástěrkou naléhavé potřeby odplaty. Při představě umírajícího Ibana, který pomalu uhnívá, mi vřela krev v žilách a poháněla ji zuřivost. Vyjely mi tesáky, představil jsem si kovovou chuť krve.

	Jeden ze stínů se pomalu blížil ke mně. „Williame? Pane?“ zvolal váhavý hlas.

	Trvalo mi několik sekund, než jsem potlačil chuť na krev a rozeznal osobu. „Lamare – Werme?“

	Přistoupil ke mně. Ve tváři měl uvolněný výraz, který se neslučoval s nastalou situací. „Co tady, kčertu, děláš?“ Werm nemůže být ten upír, kterého jsem ucítil.

	„Chtěl jsem přátelům ukázat doky.“ Pokrčil Werm rameny. „Ale jen jeden z nich byl natolik odvážný, že sem se mnou zašel.“ Otočil se do stínu za sebou. „Pojď ven. Chci, aby ses seznámil s mým –“

	Chtěl říct, mým stvořitelem, ale varoval jsem ho projevem nespokojenosti.

	„P-pan Thorne, vlastník.“

	Stín se oddělil od temnoty a nenuceně se k nám blížil. Byl oblečený ve stejných šatech jako Werm a jeho přátelé, ale přesto vypadal jinak. Vyzařoval z něj vztek a spokojenost. A nebyl to smrtelník, který si hraje na upíra: byl to upír. Proč se mi o tom Werm nezmínil?

	Tenhle neměl strach.

	„Rád vás konečně poznávám,“ řekl s přehnaným londýnským akcentem, takže celek vyzněl jako hrozba, ne jako radost ze setkání. Když ke mne vztáhl ruku, všiml jsem si jizvy ve tvaru kříže, která se mu táhla od krku přes hruď jako cejch. Cejch, který měli všichni vidět.

	Projel mnou odpor, ale zamaskoval jsem ho a podal mu ruku. Jeho hlas ve mně probudil touhu po domově – po Anglii – odkud jsem před dlouhou dobou odešel. Tenhle upír nebyl nováčkem, i když vzhledově vypadal na dvacet. Působil starobyle, s dobrými konexemi. Ale něco v jeho nitru bylo zlomené. Když jsem se dotkl kůže na jeho ruce, přečetl jsem si směsici rozporuplných pocitů. Nenávisti, bolesti, hladu… a lásky k jedné…

	Odtáhl se jako první. Dojem povědomosti přetrval. „Proč jsi za mnou nepřišel dřív?“ Byl jsem tak zaměstnaný neobvyklým počtem upírů v okolí, že jsem zanedbal osobní ostražitost. Byl jsem nucen spoléhat se na lidské zvědy. Měl jsem dávat víc pozor, když Werm říkal o… 

	„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Nezachytil jsem jméno.“ 

	Cizinec se usmál, ale působilo to jako zavrčení. „Neřekl jsem ho. Ale líbí se mi tvoje, eh? Thorne – nóbl anglické jméno, dobré pro krále.“

	„V Americe nejsou žádní králové,“ řekl jsem, abych mu dokázal, že mi nebude lézt na nervy, pokud to nepřipustím. Na dlažebních kostkách zaječely pneumatiky a přerušily náš hovor na samém počátku. Auto projelo smykem vstupní branou a zabrzdilo na štěrku v docích. Nepotřeboval jsem se otáčet, abych věděl, kdo přijel. Ode zdí budov se odrážel povědomý zvuk motoru Jackovy korvety. Rozhodnout se, jestli mám cítit vztek nebo obdiv, bylo k ničemu. Byl tady.

	Werm poněkud zezelenal.

	„Hej,“ řekl novému příteli. „Nevydáme se raději na cestu – stavíme se v Colonialu a –“

	Jack zabrzdil a zvedla se vlna prachu.

	

	

	JACK

	

	Když jsem ztratil směr a skončil na štěrku, škublo to s autem. Ten tam byl zbrusu nový nátěr, ale to bylo to nejmenší. Eleanor protestovala, když jsem ji zamykal ve Williamově kobce s Deylaudem a Reyhou a Sullivana umístil do servisu. Vzápětí mi zavolala Olivia.

	Soudě podle tónu jejího hlasu byla zoufalá, na pokraji záchvatu hysterie a skoro se jí nepodařilo vysoukat ze sebe slova. „Hugo…,“ začala. „Mám důvod věřit, že je na cestě do Savannah po vodě. Ve skutečnosti už by mohl být na místě.“

	Hlava se mi zatočila, jak mi docházel význam těch slov. Praštil jsem s telefonem a vystartoval ke korvetě. Sullivana jsem ponechal s Hueym. Pokud by měl možnost volby, asi by raději trávil čas s hnijícím Ibanem než se shnilým Hueym. Nebyl jsem si jistý, kdo smrdí víc. Ale nechtěl jsem znovu porušit Williamovy rozkazy tím, že bych Sullivana nechal uniknout. Především teď ne. Zamknul jsem servis zvenčí.

	Po cestě k řece jsem si v mysli znovu přehrával rozhovor s Olivií. Jeden z pohřešovaných zvědů, kterého odepsali jako mrtvého, se vrátil z Ruska s vážným poškozením jako ostatní. Zvěd se infiltroval do Hugova klanu, ale zrovna když si začínala myslet, že ji přijali mezi sebe, nastražili na ni past a mučili ji, dokud nepověděla všechno, co věděla o Bonaventurech – hlavně o Williamovi a o mně.

	„Řekla jim o voodoo krvi?“ zeptal jsem se Olivie.

	„Ne. Ani nemohla, neví o tom,“ ujistila mne Olivia.

	Díky bohu za ty dary.

	Sešlápl jsem brzdy na doraz, vyskočil z korvety a upaloval k Williamovi. Už stál před tou zatracenou lodí. Musel jsem se k němu dostat dřív než oni, odvléct ho stranou a nejlépe vůbec pryč. Nemohl jsem dopustit, aby tomu čelil. Ne dokud nebude připravený. Dokud ho nebudu varovat.

	A dokud se mu nedoznám.

	Postavil jsem se na jeho stranu zrovna v okamžiku, když se otevřely dveře kajuty a do stinného doku vystoupily postavy. Ať měli za lubem cokoliv, početně převažovali.

	„Williame – musím ti říct…“větu jsem nedořekl. Upír, kterého jsem viděl ve snu té noci, kdy jsem byl s Connie, stál s Wermem na druhé straně. Načervenalé vlasy v punkovém kohoutu a strašlivá jizva na krku byly přesně stejné jako ve snu – v prorockém snu, jak se ukázalo.

	„Ty jsi Hugo…?“ řekl jsem a doufal, že se mýlím. Zakřenil se na skupinu upírů na lodi. Jak se, u brány pekelné, dostal do Savannah, aniž by si ho kdokoliv z nás všimnul?

	Jeden z mužů na palubě postoupil kupředu.

	„Ne, chlape, tohle je Hugo,“ řekl punkový upír.

	„Kapitán Thorne, předpokládám,“ řekl Hugo. Byl vysoký a dobře stavěný. Zlaté vlasy mu spadaly přes límec dlouhého kabátu, měl pěstěný narudlý plnovous. Vypadal jako Viking, ale byl čistší a neměl štít a krvavý meč. Tahle verze ale vypadala mnohem nebezpečněji než průměrný pankáč. Sakra. Ve snech jsem se naprosto zmýlil. To je ta potíž s proroctvími. Je těžší je rozluštit než francouzské filmy s titulky.

	„Dostal jsi mne,“ pronesl William chladnokrevně. I já jsem věděl, že to nemyslí vážně.

	„Williame, já…,“ pokusil jsem se znovu.

	Teď ne, Jacku, řekl v mysli.

	„Ale –“

	Upír odpověděl hřímavým hlasem: „Jsem Hugo. Jsem si jistý, že už jsi o mně slyšel.“

	„Potřebuji tě varovat,“ řekl jsem a popadl Williama za paži.

	Na to je trochu pozdě, nemyslíš? William nespouštěl z cizince oči.

	„Ne, nerozumíš mi. To není on, je to –“

	Hugo se vydal k lávce. Za ním vystoupila žena s kápí na hlavě, která jí stínila obličej. Dva lidé zůstali stát na svých místech na palubě.

	Bláhová naděje, kterou jsem živil na šíleně cestě sem – že s ním nepřijela a z nějakého důvodu zůstala doma – se rozplynula.

	Víte, jak se čas ve snech zpomaluje? A dějí se věci, kterým nemůžete zabránit, protože nemáte sílu? Nemůžete mluvit, ani se nemůžete pohnout. Jste schopni pouze s hrůzou přihlížet tomu, jak se vaše noční můra pomalu odehrává, snímek za snímkem. Tak to se teď dělo. Nemohl jsem promluvit.

	Udělala další krok. Objevila se mlha, stejně jako ve snu s punkovým upírem. Mlha se táhla od řeky jako živé stvoření s vlastním mozkem. Ozařovalo ji bezpečnostní světlo nad dokem a kolem hlavy jí vytvářelo neřestnou svatozář, takže v dlouhém plášti připomínala madonu z renesančního plátna.

	„Ne, nemyslím, že jsem o tobě slyšel,“ zalhal William. Mistři upíři si očividně lhali a nebáli se trestu.

	„To nevadí… příteli.“ Hugo přezíravě mávl rukou. „Můj domov leží na druhé straně světa. Za normálních okolností bychom se nikdy nepotkali.“

	Pokud William tu ženu poznal, nedal to na sobě znát. „Čemu vděčíme za tvou návštěvu?“ Použil zdvořilou frázi, kterou někdy používal při rozhovoru se starobylými upíry.

	Hugo měl pevnou půdu pod nohama. Cítil jsem Williamovo napětí, když se k němu Hugo přiblížil a napřáhl jeho směrem ruku. „Přišel jsem, jakmile jsem se doslechl,“ odpověděl, brutálně se zasmál a ani se neobtěžoval skrýt působivé tesáky. Říkal jsem si, jaké jiné působivé části ještě má.

	William si s ním potřásl rukou. Zdánlivě bylo vše v pořádku, ale napětí by vycítil i smrtelník. Bylo to něco, čemu lidé říkají napětí, které by se dalo krájet. Díky citlivému vnímání jsem si přišel, jako kdyby někdo sbíječkou ničil chodník pod mýma nohama.

	„Doslechl co?“ zeptal se William. Můj stvořitel uměl ten nejlepší poker face na světě a nečitelný výraz ho neopustil ani v této chvíli.

	Hugo se zasmál, jako kdyby William pronesl nějakou navýsost vtipnou poznámku. Pustil mu ruku a poplácal ho po rameni. Gesto vzdáleně připomínalo nefalšované zalíbení. „Od chvíle, kdy jsem se doslechl, že potomek z Reedrekovy pokrevní linie měl dostatek odvahy a síly ho na věčnost překonat. Pro dobro nás všech.“

	„Mám předpokládat, že byl také tvůj stvořitel?“ William pečlivě zachovával neutrální výraz. Všiml jsem si, že použil byl, ne je. „Jak víš, co se stalo? Jistě nejsi psychicky napojený na svého pána natolik, abyste mohli komunikovat na tolik tisíc kilometrů.“

	Hugo se znovu zasmál. „Ano, Reedrek byl také můj stvořitel. A jak to vím, inu, řekněme, že svět je prostě malý. Jak to lidé říkají? Dobré zprávy se šíří rychle.“

	William se donutil k úsměvu. „To vskutku ano,“ řekl. „Takže jsi ho nepřijel pomstít?“

	Hugův dunivý smích naháněl větší strach než jeho tesáky. „Nebesa, ne. Přijel jsem, abych se ujistil, že ten starý ďábel je opravdu mrtvý.“

	Chtěl jsem využít přestávky a znovu jsem popadl Williama za rameno, ale setřásl mou ruku. Druhý upír si mne nevšímal a natočil se k ženě. Výraz ve tváři se mu proměnil v něco, co nelze popsat jinak než zlo a jistý druh… dravosti. Strnul jsem a cítil, že William také.

	„Myslím, že mou partnerku znáš,“ řekl Hugo a vztáhl ruku k ženě v plášti.

	Při pohledu na zmatený výraz mého stvořitele něco v mém již tak mrtvém srdci zemřelo. Věděl jsem, že veškerý pokrok, kterého jsme spolu dosáhli – že se mnou konečně jednal více méně jako se sobě rovným a po tolika desetiletích nás učil věřit jeden druhému – byl ten tam.

	„Je mi to líto, Williame,“ řekl jsem. „Nechtěl jsem, aby se tohle stalo. Ne takhle“

	Podíval se na mne a zamrkal, stále nerozuměl. Na varování bylo příliš pozdě. Mohl jsem se mu pouze omluvit a doufat, že mne zabije rychle a nebude dělat zbytečné prodlevy.

	Žena si stoupla před Huga, který ji objal jednou paží, jako kdyby byla jeho majetek. Sundala si kapuci z hlavy a odhalila husté zlaté vlasy. Ostře jsem se nadechl. Vypadala naprosto stejně jako při masakru Williamovy rodiny. Přesunul jsem pozornost k Williamovi. V podstatě jsem nechtěl vidět jeho reakci, ale bylo to něco, jako když jedete kolem strašlivé automobilové nehody a hledíte si svého. Nechcete se podívat, protože víte, že vás ten výjev znechutí, ale nemůžete si pomoct.

	„Ahoj, matko,“ řekl mladík, který stál vedle Werma, ten, kterého jsem ve svých snech nesnášel a ve skutečnosti ho nemohl vůbec vystát. Byl v tom od začátku. Pak jsem pochopil jeho slova a zbytek příběhu mne uhodil jako blesk. Vybavil jsem si poslední sen, ve kterém mi William zabránil roztrhat ho.

	Tenhle je můj, řekl William ve snu. Pochopil jsem to, jako že ho chce zabít sám, ale tak to nebylo.

	Chci tvůj život. Chci tvého stvořitele. Měli být moji, řekl punker, než jsem ho složil pěstí na chodník a William ho uchránil od mého vzteku.

	Tohle byla krev Williamovy smrtelné krve, ne produkt jeho démonické nátury jako já. Tohle je Williamův pravý syn. Není divu, že jsem ho instinktivně považoval za hrozbu. Díval jsem se střídavě na ženu a na syna. Kam to ještě může zajít? Ne, to nechci vědět, vyhuboval jsem si vzápětí. Myslete si, že jsem pesimista, ale pevně věřím, že není nic, co by se nemohlo ještě zhoršit, obzvláště pokud se jedná o upíry.

	Tolik k poker faceům. Williamovi se v obličeji zračil naprostý šok muže, kterému se svět navždycky změnil. Bude následovat více změn, jako když uhodí kladivo na ocel a ta se rozezvučí v ozvěně. Já, Melaphia a ze všech nejvíc Eleanor pocítíme tlakové vlny, které toto odhalení způsobilo.

	„Williame,“ zašeptala plavovlasá žena a pohled měla zastřený, jako kdyby schovávala opravdové city před upírem, který ji držel v sevření.

	„Diano,“ vydechl William.
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	WILLIAM

	

	LIDÉ MAJÍ SMĚŠNÉ PŘÍSLOVÍ: co tě nezabije, to tě posílí. Je to lež.

	Co tě nezabije, tě stejně lehce může přimět přát si, abys byl mrtvý. Nebo toužit, abys zabil někoho jiného. Jsem mistr v umění skrývat své záměry a pocity. Ale tady, na sklonku noci, když jsem zíral do obličeje, kvůli kterému jsem truchlil pět století, jsem žádné pocity neskrýval. Ohromený je slabé slovo a upíři se nedají snadno převálcovat emocemi. Konec konců je zabíjení náš business, náš záměr, náš sport.

	V nastalém případě mne však doslova a do písmene paralyzovala vlastní slabost – černá díra mé dlouhé existence. V uších mi hučelo. I kdybych mohl zvednout ruku, neměl jsem ponětí, jestli bych byl vůbec schopen sevřít ochablé prsty v pěst a zasadit Hugovi ránu do hrudi. Dostal jsem křeč do rukou a téměř jsem cítil váhu a sliz jeho srdce při představě, jak ho drtím v dlani. Vztek před láskou. Zabíjení před… odpuštěním? Věděla o mně Diana po celá ta staletí a zůstala stranou? Vinila mne za –

	Will.

	Nemohl jsem se nadechnout. Pokud se nepohnu, zkolabuji. Velký vůdce povstalců William Thorne zabit vlastní láskou… nebo nenávistí. V tom okamžiku je nebylo možné oddělit. Z nekonečné dálky jsem zaslechl vlastní hlas. Téměř zázrak, protože bych přísahal, že nemám v plicích žádný vzduch.

	„Doporučil bych vám zůstat dnes na lodi, dokud neučiníme náležitá opatření. Zítra po západu slunce vás budu informovat,“ Pak jsem se otočil, kladl jednu nohu před druhou a odcházel pryč. Pokud by mi Hugo nebo kdokoliv chtěl proklát záda oštěpem, poděkoval bych jim.

	Cítil jsem a slyšel Jacka, jak se pokouší zaujmout mou pozornost. Dělalo mi potíže soustředit se na jeho obličej. Měl by vědět, že si přede mne nemá stoupat. Obklopovala mne zrada na všech frontách, takže jsem se ohnal a srazil ho k zemi.

	„Žij nebo zemři,“ zavrčel jsem. „Je mi to jedno. Drž se ode mě dál.“
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	Šel jsem a odolával pokušení sednout si na nejbližší lavičku v parku a počkat na východ slunce.

	Můj syn… je naživu. Upír… jako já. Jakého příšerného činu jsem se dopustil, že jsem toho musel být svědkem?

	Jaká shoda náhod nastala, že jako chlapec unikl jatkám? Vyrostl v muže a pak – Reedrek si pro něj musel přijít a dokončit zotročení celé mé rodiny.

	Diana.

	Při pohledu na ni jsem oněměl radostí. Radostí, kterou vzápětí vystřídal pocit zrady. Klopýtl jsem a musel se na okamžik opřít o zeď, abych nabyl rovnováhy. Vzplanul ve mně monstrózní žár nenávisti a vzteku a téměř mne položil. Zalapal jsem po dechu. Plíce mi naplnil plesnivý vzduch hrobek a starých kostí, zaslechl jsem své jméno.

	Musel jsem jít dál. Jít, dýchat. Jinak se nikdy nedozvím poslední hořkou pravdu, jak Reedrek zvítězil všemi způsoby.

	Za nějakou dobu jsem zjistil, že stojím před dveřmi Colonialu. Za tři bloky budu doma. Budu –

	Eleanořiny obavy si ke mně probojovaly cestu vším tím chaosem. Otočil jsem hlavu jejím směrem, ale přišla mi vzdálená jako Měsíc. Pokud jsem opravdu prokletý, pak jsou všichni v mém okolí zatracení. Jak bych se mohl ještě někdy dotknout Eleanor, když je Diana –

	Otevřel jsem žílu agónie, která teď tryskala ven. Dralo se ze mě naříkání a já neměl sílu s ním bojovat. Sevřel jsem železné dveře a podíval se na tichou oblohu. Zavyl jsem jako umírající vlk, vydal jsem hrdelní zvuk, který bral veškeré naděje. Stará bolest se smísila s novou a výsledný zvuk byl tak pronikavý, že by ho lidské uši nesnesly. Cítil jsem, jak se železné tyče pod mýma rukama ohýbají.

	Má rodina byla právě znovu zavražděna před mýma očima. Skutečnost, že jsou stále mezi živými a že stále žiji já, byla zdrojem utrpení, ne úlevy. Zabědování vypustilo zvíře v kleci, které jsem tak dlouho krotil. Ztrácel jsem zdravý rozum. V okamžiku jsem se přehoupl přes plot. Nebudu skrývat svou existenci, naopak se jí pochlubím. Přepadl mne vztek. Chtěl jsem je všechny pozabíjet. Ghede, loa mrtvých, vskutku. Žádný obřad. Má nenávist potřebovala záměr, konflikt, destrukci. Plesnivý domov, kde šťastní mrtví v klidu odpočívají, bude první bojiště.

	Sundal jsem si bundu, odložil ji stranou a vyhrnul si rukávy. První hrobka, kterou jsem viděl, patřila Johnu Martingaleovi, presbyteriánskému duchovnímu, který žil v letech 1809 až 1862. Uhodil jsem pěstí do kamene. „Probuď se, starý Johne. Ďábel si pro tebe přišel.“ Kámen se rozletěl na kusy. Sáhl jsem do hrobu a našmátral lebku nešťastníka Johna. „Bohužel, ubohý Yoricku! Znal jsem ho, Horáci: člověk nedozírného důvtipu, vynikající tužby měl!“ Dal jsem si lebku do podpaždí a přesunul se k dalšímu hrobu. Z oblohy mrholil déšť, ale rozednívalo se. Cítil jsem na kůži sluneční hrozbu. Lidé byli neklidní. Světla aut se odrážela od mokrého chodníku: do práce, další den bezvýsledného snažení časově ohraničeného života. Ohlédl jsem se na spoušť, kterou jsem způsobil, na rozmlácené kameny a kosti. S lebkou ubohého Johna v ruce jsem se vydal k tunelům.
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	„Zmínil jsem se o tom, že je tohle město moje?“ řekl jsem opatrným obyvatelům v nejbližším tunelu, který byl jen o málo teplejší než zimní vzduch venku. Sklonil jsem se nad třemi muži a jednou ženou, bezradnými lidmi bez domova, kteří našli úkryt před deštěm. „William Thorne, k vašim službám. A tohle,“ ukázal jsem jim lebku ctihodného Johna, „je pan John Martingale, jeden z příkladných bývalých náboženských představitelů města.“ Pozornost mi věnoval pouze jeden ze skupiny, ostatní odplouvali do říše spánku. „Odvažuji se tvrdit, že bratr John za života udělal víc než vy všichni dohromady.“

	Žena se schoulila k mužům. Začínali se bát.

	Dobře.

	Přiblížil jsem se k nim a lebku nabídl menšímu ze dvou mužů. „Podržel byste to na chvíli?“

	Náměsíčně přikývl a převzal zaprášenou trofej ze hřbitova. Jakmile jsem se zbavil lebky, chytil jsem druhého muže pod krkem a druhou rukou ženu.

	„Ta-ta, jen teď,“ řekl jsem tomu, který držel lebku. „Dobře na ctihodného Johna dávej pozor.“

	Odtáhl jsem dva nešťastníky do tmy tunelů. Prostý život čistokrevného upíra jsem si odpíral tak dlouho, protože mě zatěžovaly výčitky svědomí.

	Bolest mne však těchto lidských obav zbavila. Budu zabíjet a jíst podle libosti. Svět je zatracený – jako my všichni.

	„To bude dokonalé,“ řekl jsem. Pustil jsem ženu, která lapala na podlaze tunelu po vzduchu, a zakousl jsem se mužovi do krku s takovou vervou, že jsem mu málem oddělil hlavu od těla. Vystříkla krev a pocákala stěnu za námi a mne po celém těle. Sakra. Plýtvání dobrou krví. Jak jsem jenom mohl tak vypadnout ze cviku? Když mu srdce přestalo tlouct, vysál jsem z něj poslední kapky. Pak jsem ho pustil na zem a vydal se ke druhé oběti.

	Poodlezla o několik metrů, jako kdyby tak snad mohla uniknout z mého dosahu. „To je nemožné, drahoušku,“ řekl jsem, posadil se vedle ní a dal si ji na klín. Touhle krví nebudu plýtvat. „Vezmu si tvůj život. Můžeš považovat za štěstí, že nechci tvou duši.“

	Má slova ji zklidnila. Pocítil jsem k ní obdiv. Vypadalo to, jako kdyby umírání bylo méně ponižující než život. Když jí mé tesáky pronikly do krku, zakňourala, ale nevykřikla. Jak může pouhý muž, ať už smrtelník či nesmrtelný, kdy uhádnout, co se odehrává ženě v mysli nebo v srdci?

	Uzavřel jsem srdce před obrazy, které mne začaly bombardovat. Překrásná mladá Tilly, Olivia v kůži, Eleanor v celé své cikánské nádheře… a Diana. Když se má oběť vzepjala v posledním nádechu, cítil jsem, jak její duch odplouvá. V tom okamžiku mne přemohl smutek. Uvědomil jsem si, že ta nešťastná ubohá oběť byla svobodná, zatímco já zůstal uvězněný a zdálo se, že navždy, ve vlastním bludišti mučení.

	Při bohu, vyzývám tě, abys mne okamžitě zastavil. Když se má touha po jídle setkala s paprsky vycházejícího slunce, které pronikly do tunelu, zaklonil jsem hlavu a pak si už nic nepamatuji.

	

	

	JACK

	

	Ležel jsem na zádech a díval se na noční oblohu. Přál jsem si, abych nemusel už nikdy vstát, ale zůstal zde, dokud nevyjde slunce a nespálí mne na popel. V hlavě mi zněla Williamova slova s ozvěnou. Mému stvořiteli nezáleželo na tom, jestli žiji nebo zemřu, jen když mu půjdu z cesty. To bylo mnohem horší zranění než to na bradě.

	Když jsem se o pár vteřin později posadil, byl pryč. Ale viděl jsem toho malého punkerského bastarda – jmenoval se Will – jak se na mne uculuje. Rýpl si výsměšně: „Velký zlý táta ti ukázal, zač je toho loket, co?“

	„Hleď si svého, chlapče,“ řekl Hugo. „Jsme tu na návštěvě. Hosté, pokud mohu být tak domýšlivý. Náš příjezd vyvolal jisté napětí, jelikož byl neohlášený.“

	„Jo,“ řekl jsem a mnul si bradu, lépe řečeno to, co mi z ní zůstalo. „Dá se to tak říct.“ A pak že já mám dar skromného vyjadřování.

	Hugo pronesl: „Mám s Williamem hodně věcí k diskuzi, až dostane své city pod kontrolu. Potřebuje čas na smíření s realitou. Nebude to pro něj jednoduché.“

	Ne, díky tobě nebude. Chtěl jsem toho chlapa sejmout za způsob, jakým Dianu předvedl Williamovi, ale nebyl jsem v tom zrovna nevinně, takže jsem potlačil nutkání. „To je od tebe velmi… ohleduplné.“ Zjistil jsem, že když čelím početní převaze, dokážu se chovat diplomaticky. Nemohl jsem počítat ani s Wermem. Will očividně nalezl důvěrného přítele.

	Werm v nastalé situaci vypadal stejně zmateně jako ostatní. „Werme, proč nejdeš domů?“ řekl jsem a trhnul hlavou směrem k domu jeho rodičů. Ve všem tom zmatku jsem se nechtěl ještě bát o jeho bezpečí.

	„Je teď se mnou, že jo, chlape?“ Will dal Wermovi ruku kolem ramen a stiskl mu je tak silně, až sebou Werm cuknul. Werm se na mne zadíval jako raněná laň. Tento výraz měl vždy, když mu něco přerostlo přes hlavu.

	Učinil jsem krok dopředu a napřímil se. Početní převaha, nepočetní převaha, vypořádám se s tím týpkem dřív, než stačí ublížit Wermovi. „Řekl jsem, že jde domů. A ty se vrátíš na loď, jak říkal William. Hned.“

	„Pojď sem, Wille,“ řekl Hugo. „Jacku, vyřiď Williamovi, že uděláme to, co říkal, a na tomto úžasném plavidle budeme přebývat jeden nebo dva dny.“

	„Řeknu mu to,“ odpověděl jsem.

	Will se bojovně ušklíbnul, otočil se a naštvaným krokem se vydal k můstku. Hugo nabídl své lady rámě. Diana si stáhla kapuci zpět do čela. Viděl jsem jí do očí, ale měla nečitelný pohled.

	Když byli všichni uvnitř lodi, napadlo mne, že bych vyhodil do povětří další Williamovu jachtu a skryl tak upíří popravu před policií. Alabastr bylo mocné plavidlo a jen nerad jsem ji zničil. Ale vyhodit do povětří tuhle loď by mi nevadilo vůbec, ať byla krásná sebevíc. To by rozhodně problém Hugo vyřešilo. A kdybych šel na palubu a loď vyhodil do povětří i s mou maličkostí, stačilo by to na vyřešení problému Jack – William. Byl jsem v pokušení to udělat.

	William.

	Kde, ksakru, je? Neodvažoval jsem se k němu vztáhnout mysl. V jakém je stavu, jsem se mohl pouze domýšlet. Proč jsem neposlechl své instinkty a neřekl mu při první příležitosti, že Olivia ví o Dianě? Ale pokaždé, když jsem se podíval, jak je s Eleanor, například na voodoo lekci, neměl jsem prostě a jednoduše to srdce. Ksakru, vždyť jsem upír. Já ani nemám mít srdce.

	Zadíval jsem se na loď a svěsil hlavu. Přepluli Atlantik a teď musí zůstat v kabině. Existovala pouze jediná možnost, jak se usmířit se svým stvořitelem, pokud to tedy vůbec bude možné. Musel jsem ochraňovat toto město. Ale jak, když je taková převaha?

	Podíval jsem se na šedivou oblohu, na tlumené světlo měsíce a všiml jsem si mraku ve tvaru starce s holí.
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	Uvědomil jsem si, že jsem nechal pracovní mobil v odkládací skříňce auta. Baterka stále fungovala. Na cestě do Colonialu jsem zavolal Deylaudovi.

	„Dé, už se vrátil William?“

	„Ne, Jacku, neviděl jsem ho,“ řekl Deylaud. „Chceš mluvit s Eleanor?“

	Při zmínce jejího jména mnou projela vlna paniky. „Ne!“ řekl jsem až příliš nahlas. „Podívej, už přišel Gerard?“

	„Ano. Přijel před chvilkou s vozíkem naloženým lékařským vybavením. Právě telefonuje s upíry na plantáži. Zavolám ho.“

	Když se ozval Gerard, zeptal jsem ho: „Co je za novinky?“

	„Našel jsem vše, co potřebuji, a vrátil jsem se s vybavením a zásobami. Stále potřebuji čas na studium krevních vzorků, ale virus se pod mikroskopem jeví jako hodně agresivní“

	Jo, to bych teda řekl. Na mysli mi vytanul Ibanův roztékající se obličej. „Poslouchej, přijel další do party.“ Řekl jsem mu o Hugovi a přeskočil část s Williamovou smrtelnou ženou. Říkal jsem si, že to malé tajemství zatím nebudu šířit. „Říká, že je zde, aby se ujistil, že je Reedrek mrtvý.“

	„Mon dieu,“ řekl Gerard. „Co chceš, abych udělal?“

	„Máš plné ruce práce s tím virem. Prostě pokračuj v práci. Dojdu na plantáž a varuji ostatní. Pak ti dám vědět, na čem jsme se dohodli. Mezitím vymyslím, jak Huga a jeho rodinu udržet v šachu, aspoň dočasně.“ Nedodal jsem, že nemám ponětí, jak to bude fungovat.

	„Chtěl jsem požádat Tobeyho a Travise, aby se vrátil na západ co nejdřív,“ řekl Gerard, „a vyšetřili propuknutí nemoci v Kalifornii, ale vypadá to, že bys je mohl potřebovat tady.“

	Povzdechl jsem si. Sakra, byli jsme natažení na skřipci. Mohl jsem trvat na tom, aby Tobey a Travis zůstali v Savannah a bojovali po mém boku, přičemž celou rasu upírů z Nového světa ohrožuje nějaký upíří virus. „Řeknu jim, že potřebuješ, aby se vrátili,“ řekl jsem.

	Nebyl jsem šťastný, že Tobey odjede tak brzy. Plánovali jsme, že podnikneme malé noční závody. Také jsem ještě chtěl mluvit s Travisem a dozvědět se víc o Mayích. Plány se rozplynuly jako pára nad hrncem, protože do města zavítal Hugo.

	Napadla mne nová, zničující myšlenka. „Heleď, Gerry,“ řekl jsem. „Myslíš si, že Hugo může s Reedrekem komunikovat přes mramor, který ho obklopuje?“

	„Předpokládám, že to je možné, jelikož Hugo je Reedrekův potomek. Proč? Myslíš, že Hugova verze, proč je v Savannah, není pravdivá?“

	„Myslím, že bychom měli počítat s tím, že lže.“

	„Ano,“ souhlasil Gerard. „Pro Huga je jednoduché říct, že se přijel ujistit o neutralizaci Reedreka. O důvod navíc jednat s ním obezřetně. William může záměry toho stvoření přečíst stejně dobře jako každý upír, kterého jsem kdy viděl. Bude schopen nám říct, jak jednat s tímhle Hugem.“

	Pokud se William dřív nezblázní. „Jo. To máš pravdu.“

	„S pánem bohem, příteli můj,“ řekl Gerard. „Je možné, že budu muset pracovat po celý zítřek, takže musím jít. Buď opatrný.“

	„Budu. Budeš tak jako tak vzhůru, udělej mi tedy, prosím tě, laskavost, a informuj Melaphii, co se děje. A řekni jí, že William je trošku… vyvedený z míry.“

	Gerard souhlasil a zavěsil.

	V tu chvíli jsem byl u hřbitova. Zastavil jsem, vyšel ven a přeskočil tepaný plot.
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	Mrtví pod mýma nohama dělali hotový randál. Obvykle jsem se procházel po hřbitově a slyšel mumlání neklidných duší – tichá pozdravení, pozvání k posezení. Nic urgentnějšího než šeptavé úpěnlivé prosby těch, kteří ještě nezjistili, že už je příliš pozdě, aby dokončili, co začali, ať to bylo cokoliv. Právě teď ale byli velmi nervózní a pobouření. A k tomu byl ve vzduchu cítit Williamův vztek.

	Zaslechl jsem žalostné sténání Gerarda Hollise Jenningse, mého přítele, ještě než jsem se dotkl jeho rozbitého náhrobního kamene. Tedy, pokud se můžete spřátelit s někým, z koho nezbylo víc než hromada kostí. Jennings byl obětí závodů před několika sty lety, alespoň tak mi to řekl, když jsem se s ním seznámil. Jeho duše byla vždy poklidná a byl dobrý posluchač. Dnes v noci však mluvil a mluvil.

	„John Martingale!“ řekl. Mlha přede mnou nabírala tvar, takže jsem za chvíli rozeznal oční důlky a průsvitný obličej. Jennings se nikdy předtím nematerializoval.

	„Kdo?“ zeptal jsem se.

	„Tamhle ten.“ Z kouřové mlhy se oddělila ruka – tomu říkám trik – a ukázala na nedaleké místo.

	Poklekl jsem vedle hromady prachu a kostí. „Co se tu stalo?“ Další duchové se vznášeli poblíž svých hrobů.

	„Byl to William, tvůj stvořitel,“ řekl Jennings. „Zbavil Johna jeho lebky, ubožáka jednoho.“

	„Rozbil i náhrobní kameny?“

	Duchové začali v unisonu brumlat. „Ano,“ řekl Jennings. „Co to do něj vjelo?“

	„Máme potíže.“ Co nejopatrněji jsem nabral Johnovy kosti do ruky. To bylo to nejmenší, co jsem mohl udělat, Williamovo běsnění byla zčásti i má vina. Dal jsem kousky kostí zpět dovnitř. „Ve městě jsou zlí upíři.“ Rozhlédl jsem se po rozbitých hrobech. „Ech, daleko víc zlí než William… a já.“

	Cítil jsem, jak se kolem mne duchové shromažďují. Kdybych byl člověkem, vstávaly by mi hrůzou vlasy na hlavě a všechny chlupy na těle a vyšplhal bych do koruny nejbližšího dubu, abych si od nich získal trochu odstup. Ale nejsem člověk a považuji je takříkajíc za spřízněné duše.

	„Potřebuj vaši pomoc,“ řekl jsem jim. „Můžete se přesouvat na jiná místa?“
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	Uháněl jsem městem se staženou střechou, abych se mohl modlit k Loa Legbovi. Tentokrát jsem to myslel vážně, to mi můžete věřit. Nechtěl jsem Savannah přeměnit na zombieland, ale obklopit Huga a Windward kouzlem, které by je udrželo na lodi, pryč od civilizace. Přirozeně vyvstávala jako vždy možnost, že se tím všechno ještě zhorší, ale musel jsem využít šance.

	Jasně, jsou to jen tři zlí upíři, ale jsou staří a mocní. A jelikož sexuální moc mezi upíry dobře funguje, může být žena nejsilnější. Bonaventurové v Savannah je početně převyšovali, ale nemohl jsem vědět, jestli jich není na lodi víc, než dokážu vycítit. Kromě toho se všichni dobří upíři snažili udržet Ibana naživu. A ke všemu když byl William nepoužitelný, nemohl jsem ponechat nic náhodě.

	„Ahoj, pane Legbo,“ řekl jsem. „Tady Jack. Tentokrát jsem nepil. Omlouvám se za první obřad se zombie a vším tím kolem. A nemám pro tebe žádné dárky kromě slibu, že od nynějška budu tebe i tvou moc brát vážně. Mám na tebe velkou prosbu…“

	Dostal jsem lekci a proto jsem se vyjadřoval velmi konkrétně. Nejdřív jsem potřeboval dostat duchy do doků – a nevěděl jsem, jestli je to vůbec možné – a pak měli duchové střežit loď a působit problémy každému upírovi, který by hledal povyražení vně.

	Když jsem do doků přijel již podruhé za noc, viděl jsem, jak Will lenoší na palubě a kouří cigaretu. Když mě spatřil, zaproducíroval se po lávce, jako kdyby měl v úmyslu vyrazit do města.

	Po mé pomoci z jiného světa ani stopy. Sakra. Budu se s ním muset poprat sám. Vyskočil jsem z auta a něco se mi otřelo o rameno.

	Sakra, to nebyla hra stínů: strašidla a duchové, přeludy, přízraky, zjevení, jakkoliv je chcete nazývat, se objevovaly ve všech tvarech a velikostech. Loudali se a šourali, plížili se a vznášeli. Při pohledu na tu sebranku jsem se vylekal jako nikdy předtím – a to jsem démon s tesáky. Muselo jich být alespoň tisíc. Někteří vypadali, že pocházejí z koloniálního věku. Jiní neměli žádný tvar ani podobu, připomínali mlhu stoupající z řeky. Přišlo mi, že vidím pár démonů, které se mi nedařilo ani identifikovat. Byla to opravdová, živá – i když mrtvá – armáda temnoty.

	Otočil jsem se na Willa zrovna ve chvíli, kdy mu cigareta vypadla z koutku úst. Obdařil mne kyselým pohledem, vyjely mu tesáky a zašel do kabiny. Dobrá volba.

	Mrtví strážci se semkli v několika kruzích kolem lodi a vznášeli se nad řekou. Nevěděl jsem, co udělají, jestli se Will nebo někdo jiný pokusí přes ně dostat, ale bylo mi to jedno. Podíval jsem se na hvězdy a pozdravil Loa Legbu. Pak jsem naskočil do korvety a rozjel se k plantáži. Za chvíli vyjde slunce a stále jsem nedokončil, co jsem chtěl.
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	Na plantáž jsem dorazil v okamžiku, kdy se upíři chystali do rakví. Lucius se očividně rozhodl zůstat, ale své lidi poslal na Ostrov naděje.

	Vešel jsem do hlavního salónku a šel rovnou k věci. „A je to tu,“ řekl jsem.

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Lucius.

	„Hugo a jeho rodina jsou tady. Použili jednu z Williamových jachet v Irsku a prostě přepluli přes Atlantik a po řece jako Queen Mary. Souhlasili, že zůstanou na palubě do zítřejší noci. Mám je pod dohledem. Hugo se tvářil velmi přátelsky a tvrdí, že do města přijel pouze proto, aby se na vlastní oči přesvědčil, že je Reedrek mrtvý.“

	„Pah!“ řekl Lucius. „Přijel nás zničit. Máš pravdu, válka začala.“

	„Myslím, že je dobře s tím počítat,“ souhlasil Tobey.

	„Ano,“ řekl Travis. „Ta mladá žena na hologramu říkala, že je zaměřený na tvé zničení. Kolik jich je?“

	„Viděl jsem tři,“ řekl jsem. „Ale na lodi jich může být víc.“ Pročísl jsem si rukou vlasy. „Byl tu William?“

	Tobey zavrtěl hlavou. „Jak chceš vyřešit virus a ještě tohle? Jaké jsou plány, Jacku?“

	„Vím, že Gerard chce, abyste vy dva zápaďáci odjeli do Kalifornie a vypátrali, co se tam stalo.“

	„Jsi si jistý, že je to dobrý nápad? Jsou už mrtví. Nebudeme víc k užitku zde?“ zeptal se Travis.

	„Gerard si musí myslet, že virus je horší než Hugo,“ řekl Lucius.

	„Myslím, že Lucius má pravdu,“ musel jsem s nevolí přiznat. „Před odjezdem promluvte s Gerardem. Měl by vám říct, jak se vyvarovat nákazy.“

	„Ne že bychom všichni už nebyli nákaze vystaveni,“ poznamenal Tobey.

	„Když jsme u toho,“ pronesl Lucius směrem ke mně, „já zůstanu a budu bojovat s tebou a Williamem, ale trvám na tom, že mí lidé půjdou domů. Musí být nablízku mé rodině, aby se o sebe postarali, pokud onemocní.“

	„Posluž si,“ řekl jsem. „Dnes v noci nemůžeme udělat víc. Slunce skoro vyšlo.“

	„Kde je William?“ zeptal se Tobey.

	Jen jsem se na něj podíval a pokrčil jsem rameny. Přemáhala mne únava. Při představě vycházejícího slunce se mi začala klížit víčka. Než se složím do jedné z rakví ve sklepě, musím ale udělat ještě jednu věc. Promluvit s Olivií.
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	„Díky bohu, žes zavolal, Jacku,“ řekla. „Byla jsem šílená starostí. Co se děje?“

	Spravil jsem ji o příjezdu Huga a jeho společníků. Když si vyslechla, jak reagoval William, spolkla vzlyk.

	„Co jsi čekala?“ zahřímal jsem. „Věděla jsi, že nás dřív či později najde. A teď jsem já na prvním místě v seznamu viníků. Buď ráda, že vás dva dělí oceán. A že je oceán mezi námi.“

	„Je mi to líto, Jacku. Opravdu. Ale myslela jsem, že získáme trochu času. Myslela jsem, že je to pro Williamovu a pro tvou ochranu.“

	Povzdechl jsem si. „Potřebuji vědět všechno, co tvůj zvěd řekl o Hugově klanu, když se jí k vám podařilo dostat. Řekla vám něco, co by pomohlo v případě, že se ti typové rozhodnou být hnusní?“

	„Rozhodnou být hnusní?“ Olivia se hořce zasmála. „Nemám slov popsat, jak brutální tihle upíři jsou. Naše Violet byla tak strašně pokousaná, že se jí tkáň nehojí, a je jedno, kolik lidské krve vypije. Pořád může zemřít. Na těle má stopy po tesácích mnoha upírů.“ Slova Olivii zamrzla na rtech. Když pokračovala, měla ochraptělý hlas. „Střídali se na ní.“

	Otřásl jsem se. „Dej mi ji k telefonu. Položím jí pár otázek. Cokoliv mi bude moct říct o tom chlápkovi a jeho lidech, nám může pomoct.“

	„Nemohu, Jacku. Krátce po příjezdu ztratila vědomí a je ve vážném stavu. Krmíme ji, ale pořád je reálná šance, že to nezvládne.“ Olivia znovu zavzlykala. Nemohl jsem si pomoct, ale bylo mi jí líto, i když mne namočila do pěkné bryndy, nehledě na to, co udělala Williamovi.

	„Ok. Řekla ti cokoliv, než ztratila vědomí? Jako třeba s kým cestuje? Jaké hry rád hraje? Jakékoliv plány, které mohla zaslechnout?“

	„Ano,“ řekla Olivia. „Kromě varování, že Hugo a jeho klan jsou na cestě do Nového světa, řekla ještě jednu věc.“

	„Ano?“ zeptal jsem se netrpělivě. „Co?“

	Slyšel jsem, jak se Olivia prudce a roztřeseně nadechla. „Řekla: Dávejte si pozor na tu ženu. Je z nich nejnebezpečnější.“

	

	

	WILLIAM

	

	Zdálo se mi o Derbyshire a svatebním dni. Pátého září roku 1517 jsem se oženil s rozkošnou Dianou Bellinghamovou, kterou jsem miloval od prvního okamžiku, jenž se datoval dva roky nazpět, při návštěvě sídla jejího otce. Krásná shoda okolností. Ráno v září jsem se probudil s jistojistým pocitem, že jsem nejšťastnější muž v Anglii. I kdybych neměl kromě lásky nic, viděl jsem velmi příznivá znamení, že budu mít obzvláště hřejivou… zimu.

	Byla tenkrát útlá dívka – ztělesnění zlaté víly z říše pohádek. Mně bylo dvacet a měl jsem pro nás velké plány, stejně jako naši rodiče. Všichni se shodli, že jsme pár snů.

	Kdy přesně se to vlastně všechno ve zlé obrátilo?

	Ne v ten den, ani za jedenáct let poté. Snílek ve mne pozoroval Dianu, jak odříkává svatební slib a zlaté vlasy jí září ve slunečním svitu. Když mi vložila ruku do dlaně a já jí na prst navlékl masivní zlatý prsten, stal jsem se jejím šťastným zajatcem. A každou radost, kterou jsem jí přinesl, mi vrátila dvojnásob.

	Sen se posléze ubíral spletitými cestami ke svatební noci a výše zmíněné teplé posteli. Byl tak opravdový, že jsem cítil její rozpálený dech na krku.

	„Nauč mne, jak tě potěšit,“ zašeptala stydlivě. „Chtěla bych mít hodně dětí a Mary říkala, že musíme být hodně na lůžku.“

	Hodně na lůžku. „Dá se dělat víc než ležet na zádech,“ odpověděl jsem se smíchem.

	Překulila se a položila mi dlaně na hruď. Neměla potřebu skrývat dychtivost. „Tak mi ukaž vše. Jsem tvá – tělem i duší. Chci, abys byl na svou ženu hrdý.“

	„Na co tedy ještě čekáme, děvče. Polib svého manžela.“ Přikryl jsem jí ústa svými a otevřel jí jazykem rty. Polibek za polibkem se mi otevírala. Když jsem zdolával poslední metu před získáním jejího panenství, zalapala po dechu a já ustal. S vážným výrazem vzala můj obličej do dlaní a zadívala se mi do očí.

	„Budu tě milovat, dokud si pro mne nepřijde smrt,“ přísahala.

	Cítil jsem, jak mne pálí oči. „A já tebe,“ odpověděl jsem.

	Pak byla má, se vším všudy. Snažil jsem se vší silou jí neublížit. Vrhl jsem se do ní a krotil svou dychtivost. I když jsem cítil, jak mé semeno užuž začíná proudit, chtěl jsem oddálit přirozené ukončení našeho spojení. Pak však zvítězila vášeň a tělem mi otřásaly vlny dovršení. Ležel jsem a cítil, jak mi něžně přejíždí prsty po krku. Popravdě řečeno mne naučila nové věci – ne dovednosti, jelikož byla netknutá, ale spíš ryzí snahu uspokojit partnera.

	Usmál jsem se a zabořil hlavu do peřin. Tohle musí být vidina nebe. Děkuji, pane, za Dianu –

	Pak jsem ucítil na ramenou něčí ruce, které mne hrubě odtáhly pryč. Diana vykřikla, přejel mi mráz po zádech. Otočil jsem se a byl připraven bojovat. Spatřil jsem Reedrekův zlý obličej a vedle něj se křenil Hugo.

	Sen se proměnil v peklo, jak už to tak ve snech bývá. Vzbudil jsem se. Uplynulo několik hodin, slunce vyšlo a zapadlo. Divoce jsem se rozhlížel kolem a hledal Dianu. Pak jsem se vzpamatoval a zjistil, že jsem zpět ve svém soukromém pekle. Zpět v temných tunelech, sám s mrtvými těly, která jsem nahromadil.

	Co tě nezabije, to tě posílí.

	Odsunul jsem nejbližší tělo stranou a vstal, abych si oprášil šaty. Beznadějný případ, stejně jako všechny ostatní. Šaty byly nenávratně zničené a páchly smrtí, novou i starou. Nevadí. Puntičkářská povaha mi teď přišla poněkud k smíchu. Na koho jsem se snažil udělat dojem? Na lidi?

	Na Dianu – nyní Hugovu partnerku?

	Předpokládám, že mne milovala, dokud neumřela, potud je to pravda. Ale já, naprostý blázen, ji nepřestal milovat ani po smrti.
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	Časně zvečera jsem se vrátil do přístavu a zjistil jsem, že oblast je klidná a studená. Přestalo pršet, ale ve vzduchu byla cítit vlhkost a ještě něco. Oblaka, která rychle plula po obloze, přinášela vůni mokřadů a maskovala měsíc. Dokonalá noc pro upíry, pro smrt.

	Pro mne.

	Opřel jsem se o blatník mercedesu. Oblékl jsem si nové šaty a přišel jsem si pro všechno nebo nic.

	Nakonec jsem se vydal uklidit k Tilly. Dostala skoro infarkt. Jedna věc byla potýkat se s Ibanovým utrpením, ale moje utrpení pro ni bylo něco nového a očividně ji zneklidňovalo. Možná to způsobil výraz naprostého zoufalství v mém obličeji nebo proto, že vyčetla, že jsem se vydal do otevřené války. Nebo prostě pohled na množství krve jak na řeznické zástěře.

	Přese všechna léta našeho přátelství jsem si byl jistý, že posledních pár nocí pro ni muselo být velmi vysilujících. Neměl jsem ale energii na vysvětlování, ani jí, ani Ibanovi, který se s každou uhnilou buňku blížil víc náručí smrti.

	Když jsem vešel do místnosti, zamrkal. Nápadné aristokratické rysy měl téměř k nerozeznání, protože jeho přirozené regenerační síly marně bojovaly s virulentní hnilobou. Kusy masa mu tak neustále odpadávaly a dorůstaly nazpět.

	„Běž pryč… běž domů,“ zašeptal. Nevěděl o nově příchozích a neměl ponětí, jaké změny se udály. A já neměl to srdce mu to říct. Ať v klidu shnije.

	Ale domů jsem jít nemohl. Ne teď a možná nikdy. Eleanořino utrpení byl více než jasné, neustále jsem ho cítil v mysli a také Melaphia ke mne začala vysílat své starosti. Prosila o odpověď, plány a nabízela pomoc. Vzala ze skříně mé věci včetně modrého voodoo pláště, který požehnala smrtelnou magií, a dala je doručit k Tilly. Přetáhl jsem si plášť přes čisté nezakrvácené tričko a v kapse našel papírek. Nebyla z těch, které by se daly odbýt na dlouho, zvláště když existoval způsob, jak získat mou pozornost.

	Kapitáne, stálo na papírku, nejsi sám.

	Ach, Mel, ale jsem. Víc než kdy jindy, protože teď vím, že jsem byl odmítán po pět set let – ne bohem nebo i Reedrekem, ale druhou polovicí vlastního srdce. Mou ženou. Má láska k ní přežila i proměnu. Ale ona si zvolila mne odmítnout. A můj syn…

	Jako kdybych ho zavolal jménem, otevřela se kajuta Windwardu a vyšel Will.

	Vzduch okamžitě zaplnil pronikavý nářek. Will se přikrčil a rozmáchl se rukou po nezřetelné mlžné šmouze, která ho obtěžovala. Zdálo se, že nízko létající mraky mají ducha. Duchové, kteří vyjí ve větru a kteří obklíčili Windward jako vosy – připravené zaútočit.

	Bylo to zábavné pozorování, ale vzhledem k nesmrtelným bytostem na palubě poněkud neefektivní. Avšak bylo to jasné poselství, že tu nejsou vítáni.

	Mistr Jack, zašeptal jeden z duchů, když kolem mne proplul vzduchem. Ach, takže to má na svědomí Jack. Dobře, jen ať brání Savannah, jde mu konec konců také o vlastní kůži. Jeho stvořitel se ho sice chystá potrestat, ale rozhodně má spolu s ostatními upíry z Nového světa společné zájmy ve věci moru a invaze.

	Namlouval jsem si, že mi to je jedno. Ukázalo se, co je zač. Samé lži a nepoctivost. Tentokrát pro něj nebudu mít ani porozumění, ani odpuštění. Chtěl být pánem vlastního osudu, tak ať se tak stane. Já musím řešit vlastní problémy.

	„Myslel jsem, že velký vůdce rebelů William Thorne bude měřit alespoň tři metry,“ pronesl posměšně Will.

	Odlepil jsem se od auta a vydal se směrem k němu. Ach, vztek. Jablko nepadá daleko od stromu, jak se říká. „Myslel jsem, že je z tebe prach.“

	Naklonil hlavu na stranu. „Co ty o mně víš?“

	„Ach, docela hodně. Byl jsem u tvého početí a –“

	„To je lež – přeměnil mne Hugo a já –“

	„Opatrně.“ Zastavil ho zezdola hlas. Dianin hlas ho upozorňoval, že jsem nepřítel. Dobře, alespoň ho nezabila a udělali z něj upíra. Nezabil ho ani Reedrek. Dlužil jsem Hugovi poděkování, že ukradl mému smrtelnému synovi duši. Další položka na účtu.

	Hugo se objevil po Willově boku. Za ním Diana. Dávala pozor na Willa a mým směrem se nepodívala. Cítil jsem příval nerozluštitelných myšlenek, které si mezi sebou vyměňovali.

	„Na lodi je prvotřídní ubytování, ale upřímně řečeno už jsem z toho unavený. Musíš uznat, že jistá… potěšení vyžadují soukromí, ehm?“ řekl Hugo. Chvíli čekal na mou reakci, pak pokračoval. „Co je Savannah za místo? Dá se tu pronajmout dům?“

	„To zní, jako kdybyste tady chtěli zůstat.“

	„Pouze pokud jsme vítaní,“ odpověděl. Položil Willovi ruku na rameno a Dianu si přitáhl k sobě. Vypadali jako rodina. Hugo měl severské vzezření, Diana vyzařovala zlatou krásu a Willovy načervenalé vlasy prozrazovaly anglosaský původ. Nebyl mi podobný, ale zdědil můj vzteklý výraz v zelených očích.

	„Co tu hledáte?“

	„Rodinné záležitosti, dalo by se říct. Říkal jsem ti, že mám v úmyslu se přesvědčit, že Reedrek skonal. Pokud se ti ho podařilo zabít, chtěl bych o tom vědět.“ Sklonil hlavu a upřel na mne pronikavý pohled. „Až se přesvědčím na vlastní oči, odjedu.“

	„To zní jako hrozba.“

	Hugo se usmál. „Ani v nejmenším. Jsme bratři, konec konců,“ zesílil stisk kolem Dianina pasu, „a jsme si hodně podobní. Nemám v úmyslu zneužívat tvou dobrou vůli víc, než se už stalo.“

	Mou dobrou vůli.

	Nestává se mi často, že bych promluvil dřív, než chci. Ale tentokrát se to stalo. „Ubytuji tvou skupinu, ale chlapce necháš u mne.“ Diana vydala zvuk šoku a hrůzy. Její reakce byla pro mé vyprahlé smysly jako balzám.

	„Komu říkáš chlapec?“ zaprskal Will.

	Nevšímal jsem si ho a pokračoval: „Budete se moci nerušeně oddávat svým zálibám a já budu mít živou záruku vašich mírových úmyslů“

	„Dohodnuto,“ odpověděl Hugo a varovně zaryl Willovi prsty do ramene. Hugo byl z emocionálního hlediska zcela nečitelný. „Vyhýbej se potížím,“ nařídil mu a pak uvolnil stisk a jemně ho postrčil kupředu.

	„Počkej.“ Při zvuku Dianina hlasu mi tělem projela radost. Dala Willovi něco do ruky, já mezitím potlačil touhu k ní přijít. Vzápětí se ale vydala ona ke mně. Za několik vteřin jsem ji měl nadosah. Byla ostražitá, ale rozhodná. A tak překrásná. Musel jsem se nesmírně přemáhat, abych se jí nedotkl. Cítil jsem z ní Huga, ne jí. Jsou spolu se vším všudy, vskutku.

	„On to neví,“ zašeptala, takže jsem ji skoro neslyšel.

	„Neví co?“ podařilo se mi vysoukat. Zoufale jsem se snažil neudělat ze sebe blázna.

	„Že jsi jeho…“ Zamrkala, jako kdyby nemohla věřit, že po tak dlouhé době spolu zase mluvíme. „Jeho opravdový otec.“

	A tady to máme. Byl jsem vyhnán z jeho života a ani o mně nevěděl. V dutině břišní se mi rozléval vztek a nahradil všechnu radost ze setkání, o kterém jsem tak dlouho snil.

	„To je jeho smůla,“ odpověděl jsem.

	„Také si myslím.“

	Vyšel ze mne neupřímný smích plný vzteku, ne radosti. Podíval jsem se z té lživé mrchy, která bývala mou ženou, na jejího syna. „Pojď sem, nemám čas, musím toho spoustu vyřídit.“ Hugovi jsem řekl: „Počkej tady. Někoho pro tebe a… ty tvé pošlu.“
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	KDYŽ JSME U TĚCH PODIVNÝCH společníků: Sullivan, moderní hollywoodský scénárista, a Huey, smradlavý vidlácký zombie, byli jako černá a bílá. Jsem si jistý, že když jsem Kaliforňana včera vyložil v servisu a neobtěžoval se s představováním chodící mrtvole, museli si na sebe chvíli zvykat. Ale hádám, že pokud je člověk zvyklý na živoucí smrt, a to Sullivan byl – je – připravený téměř na vše.

	Když jsem se z plantáže dostal do servisu, byly obvyklé karty v plném proudu. Sullivan se pokoušel naučit Hueyho Texas HolďEm, ale očividně to vzdal, protože zjistil, že Huey nemá dar záludnosti nebo prostě není schopen nic pochopit.

	Sullivan ke mně přišel a nechal Zvláštní hrát dál. „Nějaké novinky o Ibanovi?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nic. Možná že žádné zprávy – dobré zprávy.“

	Člověk se přinutil k úsměvu. „Snad máš pravdu.“

	Kdykoliv jsem se do tohohle týpka hodlal obout, udělal něco, čím se očistil. Iban a Huey patřili k mým oblíbencům. Sullivan se k Hueymu choval hezky a Ibanovi byl očividně oddaný. Ale přesto to přese všechno se mi nedařilo vypudit z hlavy vzpomínku na předešlý večer, jak byl u Connie. Co když ji vystavil kalifornskému viru? 

	„Proč ses s ní rozešel?“ zeptal se bez obalu.

	Je přímý. To se mi líbí. Myslím. Ale alarmující bylo to, že Connie byla po Ibanovi hned na druhém místě. „Je to komplikované,“ řekl jsem.

	„Vážně. Upíři mají s lidmi poměr všude. A vám dvěma na sobě evidentně záleží, jak usuzuji z Conniených narážek. Tak co je za problém?“

	Takže Sullivan je na můj vztah s Connie zvědavý stejně jako já na ten jeho. Možná chce vědět, jestli představuji hrozbu. „Jak jsem říkal, je to komplikované. Ale co vy dva? Jak… blízko k sobě máte?“

	„Víš, že gentleman o milostném životě mlčí, Jacku. Na to se zeptej Connie. Uvidíš, co odpoví.“

	Zaslepil mne vztek, což se projevilo tak, že se mi rozšířily zorničky a bělmo se mi zalilo krví. Sullivanův výraz ve tváři odrážel mé hrozivé vzezření. Když upír vidí rudě, pak je to doslova a do písmene. Sullivan věděl, že se dívá do očí predátora, a byl připravený na útěk. Jako kdyby se snad mohl zachránit. V setině sekundy měl mou ruku na krku. Pokud by se mu podařilo pohyb ruky vůbec zaregistrovat, viděl by jen šmouhu.

	„Poslouchej mě,“ pronesl jsem tiše, abych nezalarmoval hráče. „Jestli jsi Connie vystavil čemukoliv, co Iban přinesl z Kalifornie, zaživa tě sním a vyplivnu jen kosti. Je ti to jasné?“

	„Neudělal bych nic, co by jí ublížilo, přísahám,“ zakuckal se Sullivan.

	Naštěstí pro něj v tom okamžiku vstoupil do servisu William. Tři kroky za ním se hrbil Will. William šel přímo ke mně a vzhledem k tomu, že mne při posledním kontaktu poslal k zemi, jsem se dalšího setkání poněkud obával.

	Pohyb a zvuky u stolu ustaly. Chlapci se Williama obávali, i když měl dobrou náladu, takže jim netrvalo dlouho, než zjistili, že je naštvaný, a než odhadli hňupa za ním. Zmizeli jako pára nad hrncem. Huey nereagoval dostatečně rychle, takže se pro něj Rennie vrátil, vzal ho za ruku a odvedl pryč. Huey s protestem odcházel, měl totiž dva páry, jeden z nich byli králové.

	„Sakra, Huey, nikdy nemáš nic lepšího než dva páry,“ zasyčel Rennie. „Pojď se mnou, než tě někdo narve do auta a zamkne za tebou dveře.“

	Sullivan si mnul krk, když jsem uvolnil sevření. „Williame, jak je Ibanovi? Je –“ William rychle a rozhodně zavrtěl hlavou a Sullivan se s tím spokojil. Nemohli jsme dopustit, aby se Will dozvěděl o viru a řekl o tom Hugovi, dokud nebudeme vědět, proč jsou doopravdy tady.

	„Sullivane, to je Will. Z Hugova klanu,“ řekl jsem na vysvětlenou.

	„Ach,“ řekl Sullivan a pozorně si rudovlasého upíra prohlížel. „Nepracuješ náhodou u filmu? Připadáš mi povědomý…“

	Will pokrčil rameny a odhalil tesáky. „Ne. Nemám tucha, odkud bys mě moh znát. S lidma se nekamarádím… moc.“

	William po mne vrhl tak chladný pohled, až jsem se skoro roztřásl. Trhnul hlavou směrem ke kuchyni a naznačil mi tím, že se mnou chce mluvit o samotě. Jakmile jsme byli z doslechu Willova upířího sluchu, řekl jsem: „Williame, chci ti to vysvětlit. Snažil jsem se –“

	„Šetři dechem,“ řekl. „Pokud přežijeme, bude čas na řeči o tvé zradě a celá věčnost na rozhodnutí, co s tebou.“ William mi otevřel mysl a já s hrůzou pozoroval upíry, o kterých mi nedávno říkal, o těch, které mučil Reedrek a jemu podobní. Pak se scéna změnila a viděl jsem Williama, co dělal minulou noc v tunelech. Zabil nevinné. Byl jsem v hlubokém šoku. Diana a Will jsou naživu, ale má zrada ho změnila příšerným a zásadním způsobem. Bůh mi pomáhej. Bůh – kdokoliv – pomoz nám všem.

	Vize zmizely stejně rychle, jako se objevily. „Nedopusť se žádného omylu: už ti nevěřím, ale stále můžeš být k užitku. Radím ti, abys od nynějška dělal to, co ti řeknu, v opačném případě můžeš vzít jed na to, že už nikdy neuvidíš Melaphii ani Renee.“

	Cítil jsem se, jako kdyby mě znovu srazil k zemi, až na to, že tenhle způsob byl horší. Věděl, jak využít mou největší slabost – lidi, které jsem měl rád.

	„Tady jsou instrukce,“ pokračoval William. „Zajisti přepravu Huga a Diany a jejich rakví na plantáž. Jejich lidští paraziti zůstanou na lodi. Můžeš propustit duchy, kteří je stráží. Mám u sebe Willa, takže věřím, že Hugo bude mít ostatní pod kontrolou a vystříhá se potíží. Zdá se, že je velmi majetnický. Potom sežeň Lucia a běžte na lov, oba dva.“

	Vztáhl ruku, aby zastavil můj protest. „Právě jsem telefonoval s Gerardem. Říká, že se všichni musíme posílit proti viru, což znamená krmit se lidmi.“

	„Ale co když se mi nepodaří zastavit Lucia v zabíjení?“

	V mysli mi vytanuly výjevy, jak William v tunelech zabíjí žebráky, a s hrůzou jsem si uvědomil, že se jednalo o nevinné, a jeho to vůbec nezajímalo.

	„To je, můj drahý milovníku lidí, tvůj problém,“ řekl a v zelených očích měl chladný vztek. „Já budu lovit se svým synem.“

	Na místě, kde bych měl mít srdce, mě bodl osten žárlivosti. Jeho syn. Z pohledu smrtelníka jsme s Williamem byli stejně staří, jelikož přeměna u nás proběhla ve stejném lidském věku. Ale v každém jiném ohledu byl můj otec, byl můj otec víc než smrtelný muž, který mě zplodil.

	Pamatuji si, jak mne William učil lovit lidi. Trpělivě mi ukazoval, jak smrtelníky pojídat, buď je vysát rychle a bezbolestně, nebo sát jejich životodárnou krev pouze do okamžiku, dokud budu slyšet jejich tep, pak silou vůle přestat, zapečetit ránu jazykem a vyčistit jim mysl od vzpomínek na mne. Teď zabíjel bez důvodu, smrt nebyla oprávněná špatnými skutky jedince. Nakolik je to moje vina? A do jaké míry bude přítomnost jeho opravdového, genetického a v mých očích zlého syna nadále ničit jeho mysl? William mohl odhodit svůj morální kompas – to, co nám zbylo a co se nejvíc podobá duši – ale já ne. Musel jsem ho alespoň zkusit varovat.

	„Williame, opravdu víš, čeho je Will schopen?“

	Znovu natáhl ruku, aby mne umlčel. „Ani se neopovažuj. Ty ne. Ne potom, cos udělal. Myslíš si snad, že bych jen na vteřinu poslouchal, jak kritizuješ Willa, když jsem zjistil, jak jsi prolhaný? A teď si dobře zapamatuj zbytek instrukcí.“ Podíval se na Willa, který se k Sullivanovi otočil zády a předstíral, že se zajímá o motor pod kapotou černého lexuse.

	„Will neví, že jsem jeho smrtelný otec,“ řekl William. Hořkost, zaznívající mu v hlase, se nedala přeslechnout.

	„Proč?“

	Můj stvořitel mne tentokrát umlčel pouhým pohledem. „Zvolím čas a místo, abych mu to řekl. Je to jasné?“

	Přikývl jsem. Zrovna když jsem si začínal myslet, že hlouběji už klesnout nemohu, viděl jsem, jak dveřmi servisu prošla Melaphia a Renee. Při pomyšlení, že budou s Willem ve stejné místnosti, se mi sevřel žaludek, zvlášť když Will zvedl hlavu a zavětřil, protože ucítil přítomnost lidí.

	„Williame!“ Melaphia k němu pospíchala a objala ho. „Tolik jsem se o tebe bála, když jsi dnes ráno nepřišel,“ řekla. Znal jsem Mel, takže jsem věděl, že se jí ulevilo, když viděla, že je William v bezpečí, ale ne úplně. Něco ji stále trápilo a William o tom všem věděl.

	„Právě jsem mluvil s Gerardem,“ řekl. „Asi když jsi zrovna byla na cestě sem.“ Jacku, nech nás o samotě. William zavřel oči a zhluboka se nadechl. Když je znovu otevřel, měl na tváři příjemný úsměv. Stálo ho to úsilí, dalo by se říct. Sehnul se k Renee. „Ahoj, drahoušku,“ řekl a na okamžik vzal její obličej do dlaní. „Neviděl jsem tě několik nocí. Myslím, že jsi trošku vyrostla.“

	Renee se zahihňala a dala mu pusu na tvář. „Ne, tolik zase ne,“ řekla. „A není to tak dlouho. Ani ne týden.“

	„Tak se to pouze zdá dlouho,“ zamumlal William.

	„Až tvá společnost odejde, půjdeme na noční procházku?“

	„Pokud nebudeš muset ráno do školy, ano. Ale pro teď chci, abys šla za strýčkem Jackem. Musím si promluvit s tvou matkou.“

	„Ok,“ řekla a vzala mne za ruku. Na studených prstech jsem ucítil stisk její teplé ručky, až se mi z toho chtělo plakat, tak jsem se o ni bál. Cítil jsem, že útulný svět, který jsme pro ni vytvořili, se začíná řítit do propasti. Dovedl jsem ji ke karetnímu stolku a nechal Williama s Melaphii o samotě.

	Renee si vzpomněla, že už se se Sullivanem setkala. Viděla ho, jak se donutil k úsměvu a zamával jí. Will se objevil před námi zrovna ve chvíli, kdy jsme došli ke stolku.

	„Ahoj, krásko. Nejsi malá víla?“ upír ji obdařil okouzlujícím úsměvem, ani stopy po tesácích. Ve tvářích se mu objevily pěkné dolíčky.

	Tenhle chlápek dokonce umí nahodit okouzlující tvář, nebo co? Renee se rozzářila a pustila mou ruku. Na okamžik jsem dostal strach, že mu skočí do náruče. Nikdo ji neučil, aby se bála upírů, ale rozeznala dobrého od špatného. „To je Will,“ řekl jsem a snažil jsem se, aby to znělo neutrálně. Nic ji neděsilo. Věděl jsem, že jakmile William a Will vyjdou z budovy, bude velmi jasně vyřčeno, že Melaphii a její dceři se nesmí nic stát.

	„Víš, jak se hrají žolíky s normálními kartami?“ zeptala se Renee Willa.

	„Ne, ale myslím, že bys mne to mohla naučit.“ Will si sedl do křesla naproti Renee, která začala míchat karty.

	Instinkt mi říkal, abych vyvlekl Willa za límec ven a nakopal mu prdel, ale věděl jsem, že jí neublíží. Stejně mne ale ruce svrběly, protože jsem měl touhu ho dostat z její blízkosti. Ovládl jsem nutkání zabíjet a vytáhl mobil z kapsy. Popošel jsem stranou a zanechal je jejich hře.

	Zavolal jsem kamarádovi, který pronajímal limuzíny. S nadšením mi jednu poslal za dvojnásobnou sumu do doků uprostřed noci. Rovněž s potěšením vyslal náklaďák pro rakve, když jsem mu řekl, že to jsou drahé starožitnosti. Lidem stačí zaplatit balík peněz a podrobnosti je nezajímají.

	Pak jsem zavolal Wermovi.

	„Jo?“ odpověděl.

	„Kde jsi?“

	„Doma, přesně, jak jsi mi řekl. Co se děje?“

	„Potřebuji, abys šel k té lodi, kde jsou Hugovi lidé. Kolem je kruh duchů, kteří je hlídají, ale William má situaci pod kontrolou. Takže chci, abys duchy propustil. Přijdou tam lidé, aby naše turisty přesunuli, a nechci, aby je cokoliv vyděsilo.“

	„Jak je odvolám? Nemám tvůj talent pro komunikaci.“

	„Řekni modlitbu k Legbovi. Velmi mile mu poděkuj, nabídni mu láhev toho drahého vína, které máš ve vinném sklepě, a řekni mu, ať pošle své kumpány domů.“

	„Ach, no já nevím, Jacku. Zní to trochu strašidelně.“

	„Vzchop se, poseroutko! Buď upír! Kromě toho tě čeká odměna.“

	„Jaká?“

	A měl jsem ho. Vyčerpaně jsem si povzdechl. „Když to pro mě uděláš, dovolím ti lovit lidi. Ne je zabíjet. Ale napít se, dokud jim bude bít srdce, jak jsem ti vysvětloval. A pak zapečetit ránu. Jasný?“

	„Jasně, to si piš!“ Slyšel jsem v jeho hlase nadšení.

	„V obchoďáku je pár týpků, který bych rád vyděsil. Později ti o tom povyprávím.“ Zavěsil jsem. Satan mě ochraňuj před nezkušenými upíry.

	Pak jsem vytočil Williamovo číslo a zvedl to Deylaud.

	„William chce dva návštěvníky ubytovat na plantáži. Potřebuji, abys tam poslal tuny krve.“

	„Chceš, abych poslal kvalitní?“ zeptal se svědomitě.

	„Kčertu, ne,“ řekl jsem. „Hovězí nebo klidně vepřovou. Lidskou ne.“ Klidně by to mohla být krysí plazma.

	„Mám to. Ještě něco?“

	„Myslím, že to je všechno.“

	Deylaud zaváhal. „Hádám, že William je tam?“

	„Jo,“ řekl jsem. „Je… v pořádku.“

	„Díky Isis,“ řekl Deylaud. „Bylo to tu napjaté.“

	„Jo? Povídej.“

	„Gerard mluvil s Melaphii těsně předtím, než odešla s Renee. Byla to prudká debata.“

	Zahlédl jsem Williama a Mel ve vzdáleném rohu garáže. Byla ke mne otočená zády, ale stejně jsem vycítil její sklíčenost. William měl v obličeji nepříjemný výraz.

	„Co se dělo?“ vyzvídal jsem dál do telefonu.

	„Nemohl jsem je slyšet.“ Deylaudovi v hlase zazněl podrážděný tón.

	„S tvým sluchem?“

	„Byl jsem vyhnán do podzemí, aby měli soukromí. Slyšel jsem utrpení v jejím hlase, ale víc nic. Má to co do činění s virem.“

	„Díky, kamaráde.“ Také jsem v duchu děkoval skutečnosti, že mě Deylaud miloval stejně jako Williama. „Jakmile bude všechno tohle za námi, koupím ti pořádný steak.“

	„To beru,“ souhlasil a oba jsme zavěsili ve stejné chvíli.

	Ohlédl jsem se přesně ve chvíli, kdy chtěl William otcovsky položit Melaphii ruku na rameno a ta se škubavým pohybem odtáhla. Co to, kčertu, je? Pak jsem pochytil, jak dělá Will na Renee opičky, zakrývá si obličej kartami a Renee propuká v hihňavý smích. Pacholek si hraje na schovávanou. Nejraději bych pořádně uhodil pěstí… do něčeho. A pak je tu Sullivan, který v nejhorším případě drží v rukou všechny osudové karty Conniena života. Může to být ještě horší?
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	„Vyhovují tito dárci vašim chuťovým buňkám?“ Lucius ohrnoval nos nad obvyklou nabídkou města – tedy nad obyvateli tunelů a lidmi z ulice. V zimním čase je nabídka vždy pestřejší. Klubová scéna mu také nic neříkala, protože tam podle mé dedukce bylo hodně studentů ze Savannahské fakulty umění a designu a Lucius k nim jako obchodník s uměním přistupoval s jistou dávkou profesionální slušnosti.

	Vzal jsem ho do non-stop Wal Martu, aby si vybral podle libosti. Chodili sem nakupovat lidé z nejvyšších společenských kruhů stejně jako dělníci. Ale řekl jsem mu, že pokud si vybere někoho, kdo má na tričku nebo na čepici NASCAR, vyřídím si to s ním. Také jsem měl profesionální slušnost.

	„Musím přiznat, že to je zajímavý kulturní mix,“ řekl Lucius a pozoroval dobře oblečenou ženu, která odcházela ze supermarketu s lahví vína a nastupovala do lexusu. Opřel jsem se o automat s coca colou, na kterém se skvěl Malý E v životní velikosti v uniformě s číslem 8.

	„Jo, tak tady to máš.“ Odpověděl jsem. Lidi jsem nelovil už nějakou tu chvíli. Lhal bych vám, kdybych tvrdil, že jsem se na to netěšil. Nic nepředčí lidskou krev, teplou a čerstvou, jak tryská z krku stále žijícího člověka. Pomalu mi začaly vyjíždět tesáky.

	„Přál bych si vědět víc o úmyslech Huga a jeho klanu.“
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	To byla poznámka na místě. Lucius se však snažil ze mě něco vytáhnout. Přišla k nám krásná slečna a hodila do automatu mince. Zamrkal jsem na ni, kypré rtíky potřené třpytivou rtěnkou se vytvarovaly do úsměvu. Zatrnuly mi tesáky. Pozoroval jsem, jak odchází. Dostanu další, říkal jsem si v duchu. Tahle byla prostě moc sladká, abych ji poskvrnil.

	Lucius mne v očekávání pozoroval. „Už jsem vyčkával dost dlouho, Jacku, a na srdci mi leží pouze to nejlepší. Být Williamova pravá ruka musí být docela břímě. Proč mne nenecháš, abych ti pomohl?“

	Sakra, jestli on mne tenhle chlápek nezpracovává. Hádám, že se snaží uplatnit nějaký druh podmanění, abych mu řekl o Dianě a Willovi. Pomyšlení, že bych se mu svěřil, bylo utěšující, asi jako kdybych se zachumlal do prachových peřin a odpočíval. Lucius je dobrý. Ale to, že na mne zkouší nějaké kouzlo, ještě neznamená, že svěřit se mu je špatný nápad. Myslím, že by možná mohl pomoct.

	Ne! Zavrtěl jsem hlavou a soustředil se na to, aby mne voodoo krev ochránila před jeho technikou.

	„Co je to za tajemství, Jacku? Co mi tajíš?“

	Zhluboka jsem se nadechl a hledal rozptýlení. A již přicházelo.

	K automatu se blížila další kráska.

	„Jez, Jacku, probereme to později,“ zašeptal Lucius a já ustoupil do stínu.

	Naklonil jsem hlavu a pozoroval mladou brunetu, jak loví v kapse džínů drobné. V očekávání ke mne vzhlédla a zamrkala očima s modrými stíny.

	„Chceš pití, drahoušku?“ pronesl jsem pomalu.

	Koketně přikývla. Přitáhl jsem si ji k sobě a políbil ji dřív, než by stačila říct švec. Zaregistroval jsem chuť jahodového balzámu na rty, její jemnou kůži a vůni meruňkového šampónu. „Sám jsem trochu vyprahlý,“ řekl jsem. Zvláčněla v mém objetí, a když jsem jí přitiskl rty na krk, zasténala.

	Pro nezúčastněného pozorovatele jsme byli dva mladí lidé, kteří se k sobě mají ve stínu automatu na colu.

	To ti neublíží, drahoušku, zašeptal jsem do její mysli. Za chvíli budeš jako znovuzrozená.

	Tělo jí při kousnutí ztuhlo jen trošku. Nadzvedl jsem ji a přitiskl k sobě. Sál jsem její krev a užíval si malá prsíčka na své hrudi. Druhou rukou jsem ji chytil za kulatý zadeček. Když jsem zaslechl její tep v uších, donutil jsem se přestat, i když peklo ví, jak moc jsem chtěl pokračovat. Chtěl jsem pít a pít, dokud neutiším hlad.

	Ale přestal jsem. Zapečetil jsem ránu svou báječnou slinou, jak mne William naučil před tolika lidskými životy. Dnes večer se nakrmím dalšími lidmi a žádnému z nich nevezmu víc krve, než mohou postrádat. Zanesl jsem dospívající do stínu, kde byl umělý poník. Posadíte na něj batole a vhodíte minci. V zimě tu nebyla ani noha. Posadil jsem dívku v bezvědomí na poníka, dal jí ruce na umělohmotnou hřívu a na ruce jí složil hlavu. Nakupovalo hodně lidí, takže ji určitě dříve či později někdo objeví.

	Jednou rukou jsem jí upravil vlasy a kabát a začal se rozhlížet po další oběti.

	

	

	WILLIAM

	

	Will shrbeně seděl na předním sedadle mého zbrusu nového mercedesu a nohu v ošoupané botě si opřel o žilkované dřevo palubní desky. Ani Jack by s překrásným strojem nejednal tak nekavalírským způsobem.

	„Umírám hlady,“ řekl a dramaticky si povzdechl. „Do paďous! To budeme takhle jezdit celou noc?“

	„Ne že bys měl nějaké slovo, ale míříme na jih, pryč ze Savannah. Nemám v úmyslu lovit ve vlastním městě.“ Pokrytecká slova mne píchla tam, kde jsem dřív měl srdce. Sám jsem si tu spoušť způsobil. Co dělám ve svém městě, je moje záležitost. Co dovolím dělat zde cizincům, je ale naprosto jiná věc. A můj syn k cizincům rozhodně patří.

	„Ve vlastním městě?“ zasmál se Will. „Máme falešnou představu o velkoleposti, že ano?“

	Nechal jsem jeho komentář odeznít ze dvou důvodů: nechtěl jsem, aby mne nalákal do souboje ať slovního, nebo jiného, a za druhé měl pravdu. Rozhodně jsem měl falešnou představu o své velkoleposti. A taky jsem měl problémy, jako například nutnost přesvědčit Melaphii, že Gerard má pravdu a ona musí dovolit, aby se Iban nakrmil její nevinnou voodoo krví, a tak mohl přežít. Že to musí udělat kvůli nám… kvůli mně.

	Přišla mne k Jackovi hledat v naději, že tak příšernou věc nedovolím. Já jí však v podstatě nařídil opak. Představil jsem si Ibanův hnijící obličej na sněhobílém krku Melaphie a hrdlo se mi stáhlo. Musel jsem věřit v Laleeinu pokrevní linii, i když to znamenalo přijít o lásku Melaphie. Lalee nás v minulosti už tolikrát zachránila.

	V pudu sebezáchovy jsem nechal mysl ubírat se vlastními cestami a otočil se ke svému synovi. „Pověz mi o Hugovi. Vypadá jako velkolepý muž.“

	Will nasadil neutrální výraz. Kdybych neřídil auto, dal bych mu lekci, jak se tvářit. Očividná snaha prozradila, že se snaží skrýt myšlenky a informace. „On je –“ Spolkl zbytek, pak se na mne zazubil a ukázal tesáky. „Jsem si jistý, že ho časem lépe poznáš.“

	„A co tvá paní matka?“

	Okamžitě se přestal zubit. Odvrátil obličej a díval se na ubíhající světla, pak vytáhl z kapsy kus zlata. Byl to prsten. Na okamžik si s ním pohrával, pak si ho nasadil. Zíral na prsten a poznamenal v uctivém tónu: „Je to anděl.“ Znovu se na mne podíval. „Dotkni se jí a dozvíš se o Hugovi víc, než sis kdy přál vědět. Těsně předtím než tě zabije.“

	Zasmál jsem se, ale vyznělo to ploše. Ne proto, že by mne Hugo děsil – na vlastním životě mi nezáleželo. Ale proto, že Will věřil ve schopnosti svého takzvaného otce, že ochrání mou ženu přede mnou samotným. „Jsi si tak jistý, že by mne porazil?“

	Čekal bych víc chvástání, ale dostalo se mi pouze varování. „Hugo si vezme, co chce, a odstraní všechny, kdo mu stojí v cestě.“ Uplynulo několik vteřin, než Will opět zaujal bojovný postoj. „Zastavíš konečně to auto? Prázdný žaludek mi už leze na nervy.“

	„Pověz mi o své přeměně.“

	„Kčertu!“ hodil hlavou dozadu a zaklel do střechy, která ho dělila od hvězdné oblohy.

	„Jedeme na pěkné místo na Ostrově svatého Simona. Budeme tam za hodinu. Povyprávěj mi to a nakrmíš se.“

	Dobrých pět minut byl zticha. Ovládl jsem se a vyčkával.

	„Co chceš vědět?“ zeptal se. „Jsem si jistý, že proces znáš. Ale když se podívám na tvého syna Jacka, promiň mi ten výraz, pochybuji, že máš dobrý vkus ve výběru obětí.“

	„Jack není můj syn.“

	„Aha, to mi je hned o něco sympatičtější.“

	„A není ničí oběť,“ dodal jsem. Zdálo se, že to vzbudilo jeho zájem.

	„Opravdu? Tím chceš říct, že ten stupidní mizera chtěl být prokletý?“

	„Ty ne?“

	„Myslím, že já ano, ale měl jsem k tomu vlastní důvody.“ Otočil prstenem na prstě a zavrtěl se.

	Usadil jsem se za volantem a dal mu čas na rozmyšlenou. Pak jsem ho vyzval: „Pokračuj.“

	„Nemám co říct. Pamatuji si, že mi byla zima. Třásl jsem se zimou, až jsem myslel, že mi zmrznul morek v kostech a rozpadnu se na tisíc kousků.“

	„Byl jsi v Anglii?“

	„Ne, v –“ Will ztichnul a opatrně si mne ze strany prohlédl. „Byl jsem s matkou.“

	„Tedy ne v Anglii.“

	„Ne. Celé týdny jsme – cestovali. Nevím, kde.“ Znovu začal zírat z okna a založil ruce na prsou, jako kdyby mu začala být zima.

	„A pak jsi potkal Huga.“

	Sevřel ruce v pěst. „Ano, pak jsem potkal Huga.“ Pronesl zpěvavě a opět utichl. Tentokrát trvalo déle, než opět promluvil. „Proč tě tak zajímá, jak jsem byl proměněn? Nepomůže ti to, což dobře víš.“

	„Nepomůže s čím?“

	„To, že o mně budeš vědět, ti nezajistí bezpečí,“ zakřenil se tím příšerným šklebem. „Poslal mne, abych byl tvým rukojmím, což je povedený vtip. Jsem jeho nástroj. Hugo mě nemá rád.“ Zaklonil hlavu, zahalekal jako Indián a zavrtěl se v sedadle s takovou vehemencí, že jsem měl co dělat, abych udržel auto rovně na silnici. Jizva na krku jako kdyby se mu natáhla a zvětšila se. „Ale nemůže mě zabít. Doufá, že to uděláš za něj.“ Ztichl, otočil se ke mně a obličej i krk měl rudý. „Můžeš to zkusit, jestli chceš – zabít mě.“ Když jsem neodpověděl, pokrčil rameny. Přestal s řečmi a pískal si do rytmu rádia. Za chvíli se z rádia ozval strašný rámus. „Víš co?“ přeřval hudbu. „Jestli dnes v noci nezemřu, myslím, že bych klidně mohl žít v Americe.“
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	Klub ve Svatém Simonovi byl malý i na savannahské poměry. Spíš měl velikost restaurace než tanečního klubu. A nebylo tu mnoho stálých zákazníků; v zimě na ostrově zůstávalo jen několik obyvatel. Will se svezl na barovou stoličku na konci místnosti. Já si vybral stůl v opačném rohu, sedl si zády ke zdi a pozoroval jsem, jak se Will ohání.

	Za okamžik se k němu přesunuli dva muži z opačného konce baru a každý si sedl z jedné strany. Dohromady vypadali jako bratrstvo za školou, tedy odhlédnuto od Willova netradičního oblečení. Ale zdálo se, že dvěma mužům přijde zajímavý. Za chvíli se smáli jeho vtipům a objednávali druhou rundu. Já jsem naopak musel odolávat pozornosti příliš starostlivé barmanky. Buď ji přivábila vidina, že jsem bohatý, nebo predátor ve mne. Můry si často neuvědomují nebezpečí plamene, který je vábí, dokud se nespálí. Potřeboval jsem se najíst stejně nutně jako Will, ale je poněkud ošemetné zbavit bar jediné obsluhy a stálých zákazníků.

	Za několik málo minut se Will s novými společníky zvedli od baru. Jeden z mužů zaplatil útratu a Will se podíval mým směrem a zamrkal na mne. Pak odešli. Nechal jsem barmance tučné dýžko a rovněž jsem se odebral ke dveřím. Narazil jsem na ně na parkovišti. Stále se smáli nějakému vtipu nebo příběhu, který jim Will vykládal pro pobavení.

	„Omluvte mne,“ řekl jsem a dal Willovi znamení, aby šel ke mně. Dotkl se jednoho muže na rameni a pak ke mně přišel. „Jdu tady s kámošema do další hospody,“ oznámil. Na kumpány houkl: „Potkáme se u vašeho auta.“

	„Žádné zabíjení,“ řekl jsem, jakmile ke mně došel. Založil ruce na prsou a obdařil mne tak okouzlujícím úsměvem, že se zdálo, jakoby o pár let omládl. „Jsi pěkně zženštilej,“ řekl přívětivým tónem. „Nemohu slovy vyjádřit, jak moc jsem se ve velkém Williamu Thornovi zklamal.“

	Souhlasil jsem s ním, ale neměl jsem na zdvořilosti čas. „Mohu je nechat běžet, pokud mi nedáš slib. Budeš hladovět ještě déle.“

	Protočil panenky. „Kriste Ježíši! Dobře, máš to mít, nezabiju je.“ Když jsem na něj nepřestal zírat, zvedl jednu ruku jako k přísaze. „Máš to mít. Za žádných okolností nesmíme ublížit lidem.“ Pak změnil téma. „Počkej, až o tomhle uslyší Hugo. Bude se tak smát, až si z toho nachčije do kalhot.“

	„Dej mi na to ruku,“ řekl jsem a napřáhl pravici. To podle všeho Willa pobavilo ještě víc. „Jasně, cokoliv, máš to mít.“

	Sevřel mou ruku, a když se ve spěchu odtahoval, sundal jsem mu z prstu prsten a dal si ho do kapsy. „Až po tobě,“ vybídl jsem ho. „Teď je čas na jídlo.“

	Will se loudal po parkovišti k mužům, kteří na něj čekali. Byli jsme u moře; vlny se rytmicky tříštily o pobřeží jako tep planety. Ve vzduchu byla vlhkost, voněla po soli a písku. Pozoroval jsem Willa, jak dal jednomu z mužů ruku kolem ramen a dalšímu pokynul, aby je následoval. Nenastoupili do auta, ale zamířili přes ulici k písečným dunám a k moři.

	Nedošli ani k převlékárnám, když si Will přitáhl jednoho z mužů k sobě a zadýchaně mu šeptal: „No tak, lásko. Pojďme si trochu užít.“

	Pak mu vlepil francouzáka. Úvodní hrátky: potěšení před bolestí. Will nepřestal líbat prvního muže a sáhl po druhém a zatáhl ho do hry. Vyzařoval tak silnou sexuální sílu, že jsem ji cítil, i když jsem stál několik metrů od nich. Opravdu impozantní – nebylo to žádné nezkušené mládě, spíš, jak se říká, „jadeit“ prvotřídní kvality. Vzpomněl jsem si na starého přítele Algera. Byli by s mým synem vynikající pár, který by zastínil Esseintese a dokonce i Beardsleye.

	Jeden z mužů si klekl a rozepínal Willovi pásek u kalhot. Will druhému sundal triko. Pak ho začal všude sát. Muž ve Willově objetí vzdychal a přitáhl si ho blíž k sobě. Will pil, muž, který mu kouřil penis, zrychlil tempo; jako kdyby všechno bylo zaměřeno na jediný cíl – potěšit Willa.

	Přiblížil jsem se a napadlo mne, že Willa varuji, aby se nenechal unést, ale toho nebylo třeba. Přestal sát a obdařil mne zkrvaveným úsměvem. Muže nechal spadnout sice napůl v bezvědomí, ale s přihlouplým úsměvem, do písku. Nespustil ze mne pohled a vzal hlavu druhého muže do dlaní. Vystříkal se mu do hladové pusy.

	Měl intenzivní orgasmus. Sklonil hlavu a pozoroval, jak muž polyká sperma. Pak mu oplatil laskavost. Zvedl ho na nohy a přitiskl ho obličejem ke zdi. „To bylo moc pěkné,“ zašeptal mu do ucha. „Teď pěkně drž, lásko, něco jsem ti přichystal“

	Už jsem viděl dost, abych uvěřil, že Will dodrží slib. Vrátil jsem se na parkoviště a opřel se o mercedes. Vylovil jsem z kapsy noční úlovek. Při pohledu na prsten jsem na okamžik přestal dýchat. Váha zlata se mi vpalovala do dlaně.

	Svatební prsten, který jsem Dianě navlékl před tolika lety. Myslela si, že to Willa nějak ochrání přede mnou? Byl to signál? Nebo jen další potrestání za všechny omyly? V mysli se mi vynořil nespočet možností, ale stejně rychle jsem je zahnal. Měl jsem nutkání odhodit zlatý symbol naší lásky. Ale podvědomě jsem jej sevřel v ruce. Slíbil jsem si, že dostanu odpovědi na všechny otázky. Než Diana odjede ze Savannah, budu je znát nebo zemřu.

	Zanedlouho se objevil Will. Blížil se k autu a oprášil si ruce.

	„Všechno v oukeji,“ řekl s tím smrtícím okouzlujícím úsměvem. Nálada se mu po jídle výrazně zlepšila.

	Otevřel jsem dveře.

	„Nezkontroluješ mi domácí úkol?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„A co ty? Seš na tahu, kamaráde,“

	Hlad mi připomněl barmanku. Otočil jsem se tím směrem. Potřeboval jsem zůstat při síle víc než kdykoliv předtím. Za okamžik se otevřely zadní dveře a můj hlavní chod vyšel ven s krabičkou cigaret a zapalovačem.

	Neohlédl jsem se zpátky, ale byl jsem si jistý, že se Will usmívá. Dal jsem prsten do kapsy a přešel přes parkoviště. Pokynula mi. Nevím, jestli kvůli velkému dýžku, nebo protože jsem ji přitahoval. Se slibným úsměvem jsem jí vzal krabičku cigaret z ruky a odhodil ji do křoví.

	„Nevíš, že by tě to mohlo zabít?“ napomenul jsem ji. Vzal jsem ji za ruku a odvedl do tmy.
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	JACK

	

	ODVEZL JSEM LUCIA na plantáž a vrátil se do servisu. Zrak mi padl na Sullivana a Connie, jak spolu zaníceně diskutují ve vzdáleném rohu obchodu. Při pohledu na ni jsem se zastavil. Měla na sobě džíny a červený svetr, křivky těla jí zakrývala neforemná bunda. Čím to je, že když víte, že něco nemůžete mít, toužíte po tom ještě daleko víc? Každý další pohled na ni mne zraňoval víc než předchozí.

	Werm se usadil u karetního stolku a jednou rukou si podpíral hlavu. Huey mu daroval zmrzlé vepřové. „Čerstvé, z mrazáku,“ řekl zvesela. „To by mohlo pomoct. Jdu do postele. Dobrou noc.“ Zamířil ke schodům do sklepa a ke skládacímu lůžku. Přes rameno zavolal na Werma: „Až to rozmrzne, jen mi to hoď dolů. Dám si to k snídani.“

	„Provedu.“ Werm si dal zmrzlé maso na ošklivou modřinu na levém spánku a zaúpěl. Ohlédl se, aby se ujistil, že Sullivan a Connie jsou z doslechu. „Hej, Jacku, upíři se přeci mají regenerovat rychle, ne?“

	„Jo. Neboj se. Modřina za hodinu zmizí.“ Werm byl nováček, takže se regeneroval pomaleji než my ostatní. Čím je upír starší a silnější, tím rychleji se regeneruje. Opravdu starým se rána zahojí na počkání před vašima očima.

	„Co se ti, ksakru, stalo?“ zeptal jsem se. „Moment, neříkej mi to. Když jsi šel na lov, zaměřil ses na největšího a nejzlejšího týpka, kterého jsi viděl, je to tak?“

	Werm si povzdechl. „Je to Chad Stringer. Prostě jsem ho musel kousnout.“

	„Kdo je Chad Stringer?“

	„Chlap, který mi každý den po škole nakopal zadek.“

	„Co jsi udělal? Zaklepal mu na dveře a řekl mu, ať jde ven?“

	„Ne!“ pronesl Werm rozhodně, jako kdyby cokoliv, co udělal, nebylo tak stupidní. „Takhle ne. Šel jsem do klubu a snažil se přesvědčit pár fajnových dámiček, aby darovaly krev za dobrým účelem.“

	„Dobrovolně, ano?“

	„Samozřejmě. Tak, jak to dělá William.“

	Zkoušel jsem se nesmát. Nechtěl jsem ho ponížit. Werm na sobě bude muset hodně pracovat, než bude mít přesvědčovací schopnosti jako William nebo já, ale to je jedno. „A jak ti to šlo?“

	„Docela dobře,“ řekl Werm. „Chystal jsem se vzít jednu pěknou malou bývalou roztleskávačku na procházku a možná ji trochu poválet v trávě. Pak ale do klubu přišel Stringer a pár dalších křupanů.“

	„Jo. A dál?“

	„Dal mi jednu pěstí přímo do oka, ale tím to nekončilo.“ Werm se zakřenil. „Měl bys vidět toho druhýho, Jacku.“

	„A co bych viděl?“

	„Viděl bys ležet křupana v záhonu květin se stopama po zubech na krku.“

	Teď jsem se smál. Werm zabodoval. „Jsem na tebe hrdý, synu,“ řekl jsem. „To chce pivo.“

	„Ehm, nějaký víno by nebylo, Jacku? Jak spím v otcově vinném sklepě, vypěstoval jsem si zálibu pro tenhle mok.“ 

	Sakra. A to jsem si už začínal myslet, že na něj mám dobrý vliv. „Běž do kuchyně a podívej se, jestli tam něco na ten způsob je. Myslím, že tam někde Rennie schovává sherry pro starší zákaznice.“

	Poznámka o starších zákaznicích Werma vůbec nevyvedla z konceptu. Šoural se pomalým krokem do kuchyně.

	Jakmile Werm odešel, vydala se mým směrem Connie. Sullivan pokrčil rameny a mávl rukou směrem ke mně, jako kdyby tím chtěl říct, teď je to na tobě.

	Connie potichu zavrčela: „Řekne mi někdo, o co tu jde?“

	„Co tím myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Zavoláš mi v nekřesťanskou hodinu a chceš mluvit se Sullivanem. Sullivan se na místě sebere a pospíchá za nějakým vážným případem. Když jsem o něm neslyšela ani slovo, začala jsem si přirozeně dělat obavy. Ale on odmítá říct mi, v čem je problém. Řekneš mi tedy ty, co se stalo?“ 

	Podíval jsem se na Sullivana, který se opíral o roh. Dveře do dvora byly otevřené, Sullivan měl založené ruce na prsou. Slyšel jsem, jak na ulici zastavilo auto. Motor připomínal Williamův mercedes. Bouchly dveře. Ale proč by se sem vracel? V hlavě se mi hlasitě a jasně rozezněla instrukce. Drž ho tady.

	Will.

	Sakra.

	„Poslouchej, vyskytla se… jistá záležitost. Nemůžeš s ničím pomoct. Musíme se s tím vypořádat sami. William se o to postará.“

	Connie přimhouřila oči. „Má to co do činění s tím – tím – tamtím?“ Ohlédla se na Sullivana a snížila hlas. „S tím, co se mezi námi stalo?“

	V té chvíli jsem jí chtěl říct všechno. Jako kdyby mne očarovala, jako kdyby byla upír. Asi jsem byl okouzlen, když se jednalo o Connie, ale už tak jsem byl až po uši v potížích a ještě vysvětlovat policistce, jak a proč zabíjím lidi… Zhluboka jsem se nadechl a rozhodl se, že jí povím pravdu do té míry, do jaké to bude možné. „Ne přímo. Ne.“ 

	Opět jsem zaměřil pozornost na Sullivana. Mluvil s někým, kdo stál přímo venku. Druhá vrata do dvora byla zavřená, takže jsem neviděl, kdo to je. Všiml jsem si, že Sullivan nasadil výraz porozumění, jako kdyby mu došlo, kdo je osoba, se kterou mluví.

	„Dala jsem ti někdy jakýkoliv důvod k tomu, abys mi nedůvěřoval?“ zeptala se Connie a získala si mou pozornost.

	„Ne, ovšem, že ne.“ Zuřivě jsem si zajel rukama do vlasů. „Jsme v tom až po uši a nechci tě do toho zatahovat.“ Odmlčel jsem se a zadíval se na ni. Natáhl jsem ruku v touze se jí dotknout, ale neudělal jsem to. „Moc mi na tobě záleží.“

	Soustředil jsem veškerou pozornost na Connie, ale stejně jsem si všiml, že Sullivan vede vzrušenou konverzaci. Změnil také držení těla. Přestal se opírat o stěnu a zaujal bojový postoj, jako kdyby ho někdo ohrožoval. „Ach, Jacku…,“ začala Connie.

	Zaregistroval jsem rychlý pohyb a Sullivan mi zmizel z dohledu. Ať se Connie chystala pronést jakákoliv něžná slova, zůstala viset ve vzduchu. Rozběhl jsem se k otevřeným vratům a viděl jsem, jak Will zaryl tesáky Sullivanovi do krku.

	Opřel jsem se do Willa vší silou a oba jsem povalil na zem. Will však nepovolil stisk. Zaryl jsem mu prsty do obličeje přímo pod lícní kosti a snažil jsem se ho donutit, aby Sullivana pustil. Sullivan měl nepřirozeně bílou barvu v obličeji a oči doširoka otevřené v šoku. Will měl oběť pevně v pařátech a polykal plnými doušky, až mu adamovo jablko poskakovalo nahoru a dolů.

	Narazil jsem do něj tvrdě hlavou, což stačilo, abych ho na chvíli šokoval. Vzal jsem ho za vlasy a zatáhl, což by smrtelníkovi zlomilo krk a možná rovnou utrhlo hlavu. Will se oddělil od Sullivanova krku, ale ne čistě. Vytrhl mu velké sousto masa, šlach a cév.

	Pokud již Sullivan nebyl mrtvý, za chvíli ho smrt nemine. Cítil jsem, jak se mi oči zalévají krví. Jak se tenhle démon opovažuje přijít na můj dvorek – do mého vlastního obchodu – a zabít člověka, kterého jsem chránil na svou čest jako compadre jiného upíra. Za to tahle malá nicka zaplatí, ať je Williamův syn nebo ne.

	Will se na mne překvapeně zadíval. „Na mladíka jsi silný. Proč nesmrdíš jako starší?“ Will zavětřil mým směrem. „Je ti maximálně dvě stě, spíš ale míň. Jak to, že jsi tak silný?“

	„Chtěl bys to vědět?“ zeptal jsem se. Cítil jsem, jak se ve mne vzmáhá voodoo krev. Will je starý a mocný upír, určitě má v zásobě spoustu triků, ale nikdy nečelil takovým jako já. Možná díky kouzlu budu rovnocenný soupeř, ale není to jisté. Zatím.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se. „Nejsi zvyklý na férový souboj?“

	Dal mi pěstí do tváře, oplatil jsem mu pravým hákem na bradu. Hlava mu poskočila a já mu dal další tvrdou ránu, která ho odhodila přes místnost na parkoviště, kde skončil zadkem napřed. Naštěstí nebyl v tuhle hodinu nikdo na ulici. Pokud by se v blízkosti vyskytoval nějaký nic netušící člověk, byla by to pro něj docela podívaná. Když už byla řeč o nic netušících lidech, podíval jsem se na Sullivana. Connie k němu doběhla a dala si jeho hlavu do klína. Slepě zíral na stromy a oblohu.

	Connie na mne vrhla divoký pohled, pak se zadívala na Sullivanovo bezvládné tělo. Věděla, že je mrtvý, a já věděl, že její další instinktivní jednání bude zavolat policii. Otevřel jsem mysl k Wermovi. Nebyl jsem jeho stvořitel, ale mohl jsem s ním telepaticky komunikovat díky voodoo krvi. Alespoň jsem doufal, že můžu. Vytrhni telefon v kanceláři, křičel jsem v mysli. Vezmi jí z kabelky na karetním stolku mobil a schovej je.

	Connie se začala zvedat na nohy. Neviděl jsem Willa, dokud nebyl na mně. Udeřil mne s takovou silou, že jsem přistál o několik metrů dál a on na mně.

	Usadil se mi na hrudi a bil mne do obličeje. Před očima se mi dělaly mžitky. Když se opět napřáhl k úderu, sundal jsem ho ze sebe.

	Oba jsme se vyšplhali na nohy a začali chodit v kruhu. „Proč? Proč jsi ho musel zabíjet?“ dožadoval jsem se odpovědi.

	„Na to ti nebudu odpovídat, kámo,“ řekl. Na tesácích měl stále kusy Sullivanova masa. „Měl ses držet dál.“

	„Nepřijdeš na můj pozemek, do mého servisu a jen tak nezavraždit člověka!“

	Dal hlavu na stranu a vrhl po mne vilný pohled. „Podívej se kolem sebe. Myslím, že to jsem právě udělal.“

	Skočil jsem na něj, ale uskočil a odtančil na špičkách do strany. Pak se ke mně přitočil, ale já uskočil stranou, takže mi jeho pěst jen sjela po zádech. Otočil jsem se a stál k němu čelem. Ke svému zděšení jsem si všiml, že Connie je zpět. Werm získal oba telefony, takže nemohla zavolat posily. Jenže mi nedošlo něco mnohem důležitějšího.

	Neřekl jsem Wermovi, aby vzal také její pistoli.

	Stála na milimetry od Willa a služební pistolí mu mířila na záda. Podívala se na mne a pohodila hlavou, abych uhnul z mušky. Viděla Sullivanovo maso na Willových tesácích? I kdyby ano, existoval způsob, jak by porozuměla, s čím má co do činění? Nemohl jsem dopustit, aby vystřelila. Ani by ho to nezpomalilo, akorát pořádně naštvalo.

	Znovu jsem na něj zaútočil a zaměřil se na rychlost úderu, ne na jeho sílu. Nebyl schopen se mé ráně vyhnout, takže mu přistála pěst na bradě a odhodila ho přímo do Connieina záběru. Zaklel jsem, protože jsem úderem akorát zmenšil vzdálenost mezi nimi. Will se zakřenil a zamnul si bradu. Přestal jsem ho však zajímat. Zaměřil se na Connie.

	Pokud jí dosud nedošlo, s kým má tu čest, začala teď mít tušení. Viděl jsem zděšený výraz v jejím obličeji, když k ní Will přiblížil tesáky, ze kterých stále odkapávala krev. „Ahoj, lásko,“ řekl. „Chceš si zatančit?“

	William mi jednou říkal o největší zranitelnosti lidí: v setině sekundy, kdy zjistí, že stojí tváří v tvář opravdovému, nelidskému zlu, a okamžik zaváhání, který následuje, když zjistí, že je to jejich záhuba. Zjištění, že jsou již mrtví. Ano, většina lidí, mužů nebo žen, zůstane paralyzovaná – strne v šoku, odporu a hrůze. Ale ne moje Connie.

	Střelila ho přímo do srdce z několika centimetrů.

	Podíval se dolů, pak opět na Connie. Ukazováčkem si zajel do rychle se zacelující rány a olízl si krev. Pohrdavě ucedil: „To to lechtalo,“ a vycenil tesáky, takže mu tvořily většinu obličeje.

	Popadl ji za ramena a šel jí po krku. Zatahal jsem ho za oblečení, ale akorát jsem je roztrhl. Ve stejný okamžik odsunula neviditelná síla Connie stranou. V duchu jsem si poznamenal, že musím Wermovi poděkovat, jak bere voodoo studia vážně. Jeho neviditelnost se tentokrát vyplatila.

	Zmocnil se mne v záchvat vzteku. Will v tom okamžiku ztělesňoval vše, co se v mém nemrtvém životě porouchalo – Reedrek mi otřásá životem v základech, nešťastná nehoda s Shari a Hueym, kauza Hugo a Diana, sexuální problémy s Connie, ztroskotané přátelství s Williamem, zrovna když se všechno začínalo vyvíjet slibně. A teď tenhle malý pankáč ohrožuje tu, kterou miluji. Cítil jsem, jak se mi obličej mění v grimasu, která se podobá monstróznímu Willovu šklebu.

	Odhodil jsem jeho poničené tričko stranou a šel mu po krku. Odtančil rychleji než mrknutím oka a objevil se na konci parkoviště. Otočil se a zařval: „Neskončili jsme! Zapamatuj si mě dobře, jednoho dne tě zabiju a trochu si s tou tvou malou lady užiju. Pak si jí dám jako zákusek.“ Zmizel do tmy.

	Na jednu stranu jsem byl naštvaný, že jsem ho nezabil. Na druhou stranu jsem byl hrdý na svou sílu, kvůli které utekl jako slaboch. Bod pro voodoo krev.

	Raději bych ale bojoval další kolo s Willem, než se musel otočit na Connie. Neměl jsem však jinou volbu.

	Vstala a dívala se na Sullivanovo tělo. Tělo, které musím rychle odstranit. Cítil jsem, jak se mi výraz v obličeji vrátil do normálu. Dívej se dobře, dívko. Je čas představení a vysvětlování. Tedy, představení určitě.

	Soudě podle výrazu v jejím obličeji byla stále v šoku, ale věděla. Viděla, věděla. Zbraň držela stále v ruce.

	Namířenou na mne.

	„Pokračuj,“ řekl jsem. „Zastřel mne, jestli chceš. Nedával bych ti za to vinu.“

	„Nic by ti to neudělalo, pravda? Stejně jako jemu. Co tě zabije?“

	Třel jsem si zátylek. Natisíckrát jsem si představoval, jak bude tahle konverzace probíhat. Ale tuhle verzi jsem si nepředstavil nikdy.

	„Klasicky dřevěným kůlem,“ řekl jsem a položil si ruku na hruď. „Do srdce.“

	„Sladký Ježíši!“ zašeptala Connie. Zbraň jí vypadla z ruky a skončila na asfaltu.

	

	

	WILLIAM

	

	„Jak jí je?“ zeptal jsem se Tilly.

	Tilly zavrtěla hlavou, „Ne moc dobře,“ odpověděla a udělala sykavý zvuk. „Pomohla jsem jí s očistou, jak jen to bylo možné, ale –“

	Opřel jsem se rukou o zavřené dveře. Jasně jsem cítil Melaphiinu bolest. Stále bojovala s hrůzou, co je po ní vyžadováno, a vnímala to, jako že jsem ji podvedl. Ale bylo tu i něco dalšího, zranění, které jsem měl ztišit nebo zmírnit. Dal jsem ruku na kliku dveří, ale Tilly mne zastavila dotykem ruky.

	„Nechtěla po mne, abych jí pomohla, ani abych byla u toho, až k němu půjde. Pohled na něj by mohl jisté jedince dovést k šílenství. Gerard ji u něj musel držet násilím.“

	K všudypřítomnému vzteku se přidal pocit viny. Ne Melaphia, ne moje překrásná holčička. „Vím, že jsi udělala to nejlepší, cos mohla. Půjdu teď za ní,“ řekl jsem a otevřel dveře.

	Melaphia ležela nahá na posteli, obličej otočený ke zdi. Nikdy jsem ji neviděl tak zranitelnou, jako kdyby ji opustila všechna kouzla. Nemohl jsem říct, jestli mou přítomnost nevycítila nebo jí prostě bylo jedno, kdo ji vidí nahou. Zavřel jsem za sebou dveře a posadil jsem se na postel. Měla otevřené oči. Zírala do prázdna. Na kratičký okamžik mnou otřásla předtucha smrti. Ale cítil jsem, že má uvnitř život, a když jsem jí dal ruku na tvář, měla ji teplou.

	„Ahoj, drahoušku,“ zašeptal jsem.

	Zamrkala, ale neodpověděla. Naklonil jsem se k ní a políbil ji na čelo.

	„Je mi to líto, lásko. Měl jsem tu být.“ Žádná odpověď, žádné rozhřešení. „Odvezu tě domů.“

	Při těch slovech se na mne podívala. „Bolí to.“

	„Co bolí?“

	Melaphia pomalu roztáhla ruce. Od zápěstí k loktům měla na obou rukách odtržené maso a kůže kolem byla zanícená, jako kdyby ji pokousalo nějaké velké zvíře. Při tom pohledu mi ztvrdlo srdce na kámen. Melaphia je smrtelnice; nemá schopnost rychlého hojení a zůstanou jí jizvy.

	Nemohl jsem se jí podívat do očí. Mám být její ochránce. „Je mi to tak líto –“

	Dveře se v té chvíli otevřely a do místnosti nakráčel Gerard. „Funguje to!“ oznámil. „Iban se začal regenerovat!“

	Melaphia nereagovala, jen opatrně dala ruce k tělu. Gerardova rozjařená nálada se na ni nepřenesla.

	„Budu muset udělat víc krevních testů, abych se ujistil, že virus je mrtvý, ale podle všeho –“

	Zahalil jsem pokrývkou Melaphiinu nahotu. „Máš něco proti bolestem?“ zeptal jsem se.

	„Ano, samozřejmě, ale Iban právě usnul jako nemluvňátko…“

	„Ne pro Ibana.“

	Gerard se vzpamatoval a podíval na Melaphii. „Ano, samozřejmě –“

	„Ne,“ řekla Melaphia o něco silnějším hlasem. „Mám vlastní prostředky.“

	Naklonil jsem se k ní. „Nech ho, ať ti dá něco na uklidnění.“ Použil jsem přesvědčovací schopnost na nejvyšší míru. Hlavně kvůli ní a trochu pro vlastní klid. Mohl jsem utišit její mysl, ale ne tělo, a nemohl jsem snést, jak trpí. „Pak tě vezmu domů, do tvé postele.“

	Zdálo se, že slib domova zafungoval. Přikývla.

	„Oblékneme tě.“

	V tom okamžiku se Gerard vrátil s podkožní jehlou. Melaphia na sobě měla teplé šaty. Tilly jí mateřsky přehodila modrý voodoo plášť přes ramena. Vzal jsem si Gerarda stranou. „Je dost slabá. Jak víme, že neonemocní?“

	„Pokud její krev dokáže zabít virus, není šance, že ji napadne.“ Zavrtěl hlavou. „Je mi líto, že jí tak ublížil. Skoro se z něj stalo monstrum, které by si nikdo z nás nepřál vidět.“

	Nedokázal jsem si představit, že je Iban k někomu krutý, ale bylo příšerné vidět, jak virus likviduje jeho tkáň. Kdo ví, čeho by byl na jeho místě kdokoliv z nás schopen?

	„Díky za veškerou tvou práci,“ řekl jsem. „A řekni Ibanovi, že až se probudí, budu tu.“

	„Řeknu. Chci co nejdřív vytvořit vakcínu.“ Podíval se na Melaphii. „Ale už jí nesmíme brát krev. Je příliš vyčerpaná.“

	Bezvýhradně jsem souhlasil.

	Když dal Gerard Melaphii uklidňující injekci, vzal jsem ji do náručí a vynesl ji z místnosti. „Vezmi mě k sobě domů; je tam Renee s dvojčaty,“ povzdechla si a usnula.
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	Deylaud trhnutím otevřel dveře. Znovu doma, znovu doma, hopsa hejsa, juchuchu. Eleanor vstala, ale nemohl jsem se jí podívat do očí. Když jsem kolem ní procházel, vydala sklíčený zvuk strachu dohromady s úlevou. Ale nešla za mnou.

	Jako kdyby vycítila, že pro ni nemám místo v srdci.

	Reyha rozesílala postel v pokoji pro hosty a dala Melaphii vedle její dcery. Renee se neprobudila, ale instinktivně poznala matku a přitulila se k ní. Přikryl jsem je a každou políbil na tvář. Neměl jsem schopnost léčit. Mohl jsem jen zazpívat ukolébavku. Ne v běžném slova smyslu, ale z mysli do mysli.

	Kývl jsem na Reyhu. „Nech nás.“

	Další hodinu jsem seděl u postele a posílal Melaphii překrásné sny o létání, krásném světle, východech a západech slunce, které jsem neviděl už půl tisíciletí. Ale vzpomínky nezklamaly, tedy ty pěkné. Když jsem si byl jistý, že obě spí hlubokým a poklidným spánkem, nechal jsem je o samotě.

	Eleanor.

	Sotva jsem za sebou zavřel dveře do ložnice, vpadla mi do objetí.

	„Měla jsem takový strach –“

	Odtáhl jsem ji od sebe, abych jí viděl do očí. Její bolest mi téměř proděravěla ztvrdlé srdce. Téměř. Další polínko do ohně živeného vztekem. Ale ne vzteku na ni. Neměla s ničím z toho co do činění-pouze skutečnost, že ji budu muset buď uklidnit, nebo nenávratně zabít. Odevzdala se mi tělem. Její duše odešla přímo za nosem do temnoty, aby mi dělala společnost. A teď nic necítím.

	„Co se stalo? Kde jsi byl?“

	„Měl jsem práci.“

	Kdybych ji uhodil, nepřekvapilo by ji to víc.

	„Práci? Byl jsi pryč dva dny…“ 

	Prošel jsem kolem ní a vydal se do kanceláře. „Musel jsem něco vyřídit.“

	„Ale – “

	Cítil jsem její bolest jako nůž, který se mi otáčí mezi lopatkami. Pak záhadně ustoupila. Zastavil jsem se a otočil. Deylaud k ní přišel a položil jí ruku kolem ramen. Prsty se dotýkal nahé kůže jejího ramene. Než jsem stačil zareagovat, obnažil zuby a zavrčel na mne.

	To mne vyvedlo z rovnováhy. Ve vteřině jsem ho zvedl ze země. Marně se snažil vyprostit.

	„Pokud mne ještě jednou vyzveš, vyrvu ti vnitřnosti z těla.“

	„Williame!“ Cítil jsem, jak mne Eleanor tahá za ruku. „Nech ho, prosím. Nemyslel –“

	„Nebraň ho. Je můj a můžu si s ním dělat, co chci.“

	Reyha se schoulila v rohu kuchyně a strachy zavyla.

	„On je – všichni jsme rozrušení a bojíme se…“ Eleanořina slova bzučela jako moucha. Byla tichá, ale otravná. Zastavily mne až slzy v Deylaudových očích. Možná jsem mu zlomil srdce. Hodil jsem ho na stěnu. Ochable se svezl k zemi.

	„Rozumíme si?“ zeptal jsem se ho.

	Eleanor si klekla vedle něj, ale on ode mne pozornost neodvrátil. „Ano,“ vykoktal. Reyha přicupitala na jeho druhou stranu. Nebylo pochyb, jaké chovají všichni tři momentální pocity vůči pánu domu.

	Naslepo jsem se otočil a pokračoval po schodech. Na diplomacii ani na úvahy nebyl čas. Zamknul jsem dveře kanceláře a šel přímo ke krabici s kostmi a lasturami. Když jsem vzal do ruky otcův zlatý prsten, projela mnou hrůza. Pak jsem přivolal lastury.
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	Za okamžik jsem byl na plantáži. Domov jsem koupil za směšnou cenu a užíval si jeho nádhernou izolovanost. Mechem obrostlé stromy, jejichž koruny se mi klenuly nad hlavou, byly starší než předválečný dům.

	Dnes večer jsem však nepocítil uspokojení ani úlevu; namísto toho má hrůza ještě vzrostla. Sebral jsem veškerou morbidní zvědavost, abych se dostal až sem. Poslední kroky se zdály nemožné. Ale musím vědět. Musím.

	Lastury mne zanesly k Dianě.

	Našel jsem ji v koupelně, jak mručí potěšením. Po stísněných kajutách na lodi se jako každá žena s požitkem vykoupala. Kdybych v té chvíli měl materiální podstatu, skácel bych se na podlahu.

	Tak překrásná. Ani básník by její krásu nedokázal popsat.

	Měla stále světlou kůži, jak jsem si ji pamatoval, nedotčenou časem ani starostmi. Leskla se jako nejjemnější perly. Zaoblená prsa se jí po porodu dítěte zvětšila. Při pohledu na ně jsem se zkroutil touhou. Roky – ne, staletí – která uplynula od posledního dotyku, se zdála být nade vše krutá.

	Zavřela oči a s povzdechnutím se ponořila do vody. Ten zvuk mne přivábil a uvědomil jsem si, že se nad ní vznáším a vzduch mne v krku pálí jako láva. Pohladil jsem ji neviditelnou rukou po tváři.

	Znovu si povzdechla. Pak otevřela oči. Zdálo se mi, že se dívá přímo na mne a přitahuje si mne k sobě. Natolik, aby mne políbila.

	Dveře za námi se otevřely. „Jsem sice nesmrtelný, ale nemám v úmyslu čekat celou noc.“

	Hugo. Zaplnil prostor v koupelně jako bouřkový mrak, který se rozprší na mou radost. A na Dianu také. Nereagovala. Měla nad sebou kontrolu, které bych nebyl schopen ani já. Vznášel jsem se mezi nimi, jako kdyby je má neviditelná přítomnost mohla udržet v uctivé vzdálenosti.

	Při pohledu na Huga jsem zaváhal. Po těle mi přeběhl mráz, bál jsem se o Dianino bezpečí. Hugo měl na sobě kalhoty, jinak nic. Rozložitou hruď měl prošpikovanou více než půl tuctem ran po meči nebo noži a víc než předtím připomínal vikingského nájezdníka. Mračil se výhružně jako deset čertů.

	Čekal jsem, co Diana odpoví. Když se tak stalo, nebylo to něco, co bych čekal. Žádný strach, ani láska. Jen čirá smyslnost. Jiskřilo to mezi nimi jako plameny v peci z oceli.

	Cítil jsem se do slova a do písmene přitlačený ke zdi. Odstraněn z cesty. Odpálený.

	Diana s vilným úsměvem vzala do rukou mýdlo a napěnila ho. „Umíš se chovat lépe než mi vrazit do koupelny.“  Pomalu si začala mydlit paži. „Kdybys mi pomohl, byla bych hotová rychleji.“

	K mému úžasu přešel mohutný, ale poslušný Hugo koupelnou a poklekl k vaně. Bez komentáře ponořil ruce do vody a převzal od ní mýdlo. Nemotorně vypadajícími prsty jí ladně přejížděl po pažích, krku, ňadrech. Když jí pod jeho dlaněmi ztuhly bradavky, musel jsem potlačit zasténání. Hugo podle všeho nebyl pán, ale sluha. Vytáhl ji na kolena a přesunul se za ni. Diana dala ruce na kraj mramorové vany a prohnula se. Hugo jí pečlivě umyl záda.

	Pak jí rukama zajel mezi nohy. Musel jsem se podívat stranou. Nevím, co jsem si myslel, že vyzvím. Dosáhl jsem pouze toho, že jsem pozbyl i poslední kus naděje – že je Diana s Hugem nešťastná, že by se ho ráda zbavila a vrátila se… ke mně.

	Ne v tomhle životě, ani v žádném dalším.

	Musel jsem se usmát bláhovým nadějím a zavřel jsem oči. Když jsem je znovu otevřel, zjistil jsem, že jsem na místě před domem, kterému zdvořilí jižané říkají veranda. V uších mi stále zněl Dianin tichý smích a Hugovo sténání. Věděl jsem, že koupání skončilo a věci se chýlí ke konci.

	Proč jsem pořád tady?

	Není to snad to, co jsi chtěl vědět? zazněl hlas lastur.

	Ano. Ne. Nevím. Měl jsem pocit, jako kdyby mi hruď proklál vikingský meč a vyřezával mi srdce. Ale Huga jsem v té chvíli absolutně nezajímal. Byl příliš zaměstnaný obděláváním mé ženy. Podíval jsem se směrem k nebi. Můžeš mi ukázat jednu jedinou věc na téhle straně pekla, která zůstane moje?

	Žádná odpověď.

	Typické.

	Pak mě vezměte zpátky –

	Štěrk zakřupal pod botami, pak na schody skočil Will. Měl zakrvácené šaty a vypadal unaveně a ukřivděně, zraněně, ale nedokázal jsem přijít na to, proč. Zřítil se na podlahu verandy a jednou rukou se chytil za sloupek zábradlí.

	Matko.

	Ještě ani nesložil hlavu na dřevěnou podlahu, když se otevřely vchodové dveře a vyběhla Diana. Přehodila si přes sebe hedvábný přehoz, ale měla nahé nohy. „Wille! Co se stalo?“

	Za ní vyšel stále nahý Hugo, ale zůstal stát stranou a pátravě se díval do temnoty za domem. Mohl jsem být potěšený, že pro něj představuji nebezpečí, ale mnohem víc mne zajímalo, co řekne Will. Nechal jsem ho v péči Jacka a teď je tady, celý od krve.

	Je to Jackova krev?

	„To ti udělal on?“ zeptala se Diana.

	On mám být asi já, předpokládám. Skutečnost, že ani nemohla vyslovit mé jméno, nebyla bolestná, ne poté, co jsem byl svědkem toho, jak si s Hugem ustlala a poté šťastně uléhala.

	„Ztratil jsem tvůj prsten…,“ řekl Will. „Mrzí mne to, matko.“

	Diana se zamračila a zatahala ho za zkrvavené tričko. „Jsi zraněný?“

	„Ne. Já ne. Musel jsem ho zabít…“

	Dianin stisk zesílil, pak povolil. „Ty jsi zabil Williama?“

	Zaslechl jsem v jejím hlase panický podtón a pocítil uspokojení. Takže jí na mne po tom všem přeci jen záleží.

	„Ne… já…“

	Zatahala ho za ruku a vytáhla na nohy, možná proto, aby tak zamaskovala úlevu, které jsem si povšiml. Will ji nechal, ať mu pomůže do domu, a mumlal: „Není mi dobře.“

	Hugo jim nepomohl, ale namísto toho svým nahým tělem zablokoval vchod do domu – založil ruce na prsou a naposled pohledem přejel po pozemku. Spokojil se s pozorováním, že nehrozí žádné nebezpečí, ustoupil stranou a zabouchl dveře.
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	„NE, NE,“ VYDECHLA. „To není možné. Neexistuje nic takového jako… jako…“ 

	„Upír,“ doplnil jsem ji.

	Werm se materializoval po mém boku. „Ale ano, existuje.“

	„Kdo proboha jsi? Duch?“ Connie přimhouřila oči, jako kdyby ji klamal zrak. Nikdo ji nemohl vinit. Musím si s Wermem promluvit o správném načasování.

	„Já jsem také upír. To jsem byl já, kdo tě odstrčil stranou.“ Dychtivě se na Connie zadíval, asi čekal, že mu poděkuje. Čekal dost dlouho.

	Dívala se na nás, jako kdyby nás chtěla zatknout, ale nemůže přijít na to, za co. Nikoho jsme nezabili. Aspoň ne nikoho, koho ona zná.

	„Kolik vás tu takových je?“

	Connie se sehnula pro zbraň a Werm sebou škubnul. „No, jsem tu já a Jack a William a – au!“

	Tvrdě jsem Wermovi stisknul rameno. „Moc tomu nepomáháš, blbe,“ zasyčel jsem mu do ucha.

	Werm se střídavě díval na mne a na pistoli. „Heh – jak mohu pomoct, Jacku?“

	„Vezmi Sullivanovo tělo do Williamovy hrobky. Tunelem. Víš, kde je vchod. Pověz Deylaudovi, co se stalo, a drž se z povrchu zemského.“

	Než se Werm stačil pohnout, vyštěkla Connie: „Ani nepomysli na to, že tohle tělo odneseš. To je místo činu.“

	„Sullivan byl služebník upíra a jeho vražda je záležitost upírů. Nech nás, ať se o to postaráme,“ řekl jsem.

	„Ani náhodou,“ odvětila kategoricky.

	„Jsi připravená říct kamarádům na stanici, že jsi viděla upíra, jak vyrval Sullivanovi ohryzek?“ zeptal jsem se.

	Na to neměla co říct. Zamnula si spánky, tím pádem namířila pistoli nahoru, a zavřela oči. Connie byla silná, ale bál jsem se, jestli nedosáhla svých hranic. Konec konců právě zemřel muž, na kterém jí záleželo, a jeho smrt nebyla hezká. Než jí stačila zaschnout jeho krev na rukách, zjistila, že další objekt jejího zájmu je řádným členem děsivého klubu mužů – komunity zlých nemrtvých, o kterých se jí nezdálo ani v těch nejhorších nočních můrách. Neměla povedenou noc.

	Kývl jsem na Werma, který přešel k Sullivanovu tělu, opatrně ho zvedl a zmizel ze servisu. Connie v tu chvíli otevřela oči, ale nesnažila se ho zastavit.

	Zastrčila pistoli za džíny. Podívala se na ruce pokryté Sullivanovou krví a v té chvíli jí všechno došlo.

	„Neomdlívej!“ řekl jsem. Dvěma kroky jsem byl u ní, abych ji zachytil, pokud začne padat.

	Zírala na mne. „Já. Neomdlívám.“ 

	„Samozřejmě že ne. Promiň.“ Bože, to je trapas. Teď, když to bylo venku, jsem jí toho chtěl tolik říct. Aby tomu porozuměla. Ale kde začít? Nejdřív by bylo dobré smýt Sullivanovu krev z rukou. Slízat ji nepřicházelo v úvahu. Přešel jsem k umyvadlu a namočil papírové utěráky.

	Seděla v tichosti a já jí nešikovně smýval krev. Nakonec mi vzala utěráky a dokončila to za mě.

	„Chceš kafe?“ zeptal jsem se.

	„Kafe? Chceš v tuhle hodinu pít kafe?“ podivila se. Tvářila se zarputile, ale ruce se jí netřásly. Použité papíry odhodila do koše jako Michael Jordán.

	Někdy zapomínám, že ne všichni se setkávají pravidelně se smrtí. Nakonec si člověk zvykne na násilí a potoky krve. Connie je policejní důstojník a viděla toho hodně a asi i opravdové zlo. Ale za žádných okolností nemohla být připravena na to, co jsem se jí chystal říct teď.

	„Bez kofeinu?“
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	Connie seděla u starého laminátového stolu v kuchyni a pozorovala každý můj pohyb. Připravoval jsem kafe. Věděl jsem, že se jí v hlavě rojí otázky, na některé si dokáže odpovědět sama, protože upíří přítomnost teď hodně vysvětluje.

	Když se začala vařit voda, sedl jsem si naproti ní. „Musíš mít hodně otázek.“

	„To tedy ano.“

	„Tak to na mne vypal. Tedy, ne doslova,“ dodal jsem a připomněl si, že má pistoli.

	„Říkáš, že jsi upír,“ pronesla jednoduše.

	„Ano,“ polkl jsem.

	„A William a ten podivín, který se objevil jako mávnutím kouzelného proutku, a to monstrum, co zabilo Sullivana, to jsou také upíři.“ „Správně.“

	Pomalu přikývla. „Zeptám se tě znovu. Kolik vás je?“

	„Příliš, než abys nás všechny pozatýkala.“

	„Odpověz mi na otázku.“

	Povzdechl jsem si. „V tomhle státě? Na světě? Upřímně řečeno, nevím.“

	„Začněme Savannah.“

	„Normálně jsem to já, William a Werm. Pak tudy často projíždějí hosté.“ Vynechal jsem Eleanor: není důvod, abych pošlapal její už tak pochybnou pověst. A když začnu vyjmenovávat, bude to vypadat, že každý den proměňujeme jak diví.

	„Normálně?“

	„Máme… návštěvu,“

	„Jako toho, kdo zabil Sullivana.“

	„Jo,“ řekl jsem. „No, myslím, že většina z nich je v pohodě. Ale pak je tu ještě skupina, o které jsme dosud neslyšeli, a ta se tak nějak zastavila na kus řeči. Moc o nich nevíme. Will je jedním z nich.“

	Odmlčela se a přemýšlela o dalších otázkách nebo o mé odpovědi.

	„Řekl jsi, že vražda Sullivana je záležitost upírů a že se o to postaráš.“ Položila ruce na stůl. „Co se chystáš udělat?“

	Ještě jsem se nerozhodl. Ale když položila otázku, zjistil jsem, že už to vím.

	„Zabít ho.“

	Mohl bych ho opravdu zabít nebo jsem jen hrál před Connie haura? V každém případě by to byl dobrý experiment, jestli je voodoo krev silnější než pět set nebo kolik set let starý upír. Gerard by na mě byl pyšný. Stejně dobře bych mohl být pokusný králík.

	„Chceš ho zabít,“ zopakovala Connie. „Zabil jsi hodně lidí?“

	„Ne. Lidi skoro nikdy, pouze za speciálních okolností.“

	„A co znamenají speciální okolnosti?“

	Byl jsem rád, že má ruce pořád na stole. Měl jsem neodbytný pocit, že chce dojít pro pistoli, i když mě nemůže zastřelit. Rána do hrudi bolí jako čert, dvě stě let upíření v té chvíli nepomůže. Neptejte se mě, jak to vím.

	„Pamatuješ na toho sériového vraha z minulého roku?“

	Connie se rozšířily údivem oči. „Nikdy se to nedostalo do novin. Jak ses o tom dozvěděl?“

	„My – William a já – se staráme o to, co se ve městě děje. Máme vlastní metody. Každopádně si pamatuješ, že jednoho dne zmizel.“

	„Jo. Pamatuji, pomáhala jsem s vyšetřováním.“ Connie se rozzářily oči. „Co se s ním stalo?“

	„Řekněme, že chutnal jako kuře.“

	„Jak víte, že máte toho pravého?“

	„Jak říkám, máme vlastní metody. Je to věc mysli. Je velmi těžké lhát upírovi.“ Upíři jsou přirozeně vynikající lháři.

	„Takže jsi toho parchanta opravdu zabil?“

	„Opravdu ano.“

	Pak Connie udělala pozoruhodnou věc. Poprvé v noci se usmála.

	Poněkud mne překvapilo, že Connie schvaluje naši soukromou domobranu. Vlastně hodně překvapilo.

	Vždycky na mě působila jako žena činu, učebnicový příklad policisty. Mylně jsem ji ohodnotil a vynořilo se mi pár otázek ohledně filozofie jejího boje proti zločinu, ale teď na to nebyla vhodná doba.

	„Ok.“ Connie pomalu přikývla. „Beru tě za slovo, že se vypořádáš se Sullivanovým vrahem.“

	Kávovar zapípal. Vstal jsem a oběma nám nalil. Měl jsem pocit uvolnění. Connie se přestala tvářit, jako kdyby mě chtěla zatknout – nebo něco horšího. Teď vypadala zvědavě. K tomu řekla, že mě bere za slovo, což znamená, že mi pořád věří, alespoň do jisté míry. Potěšilo mě to.

	„Takže ta věc s upíry,“ začala. „O tom jsi mluvil, když jsi říkal, že je to něco, co by mi nesedlo? Něco, čeho se nemůžeš jen tak vzdát?“

	Ta věc s upíry. Skoro jsem se zasmál. Mluvila o tom, jako kdyby to byl koníček. Z kredence jsem vyndal dva keramické hrnky „Jo. Nemůžu jen tak změnit to, co jsem. Kdybych mohl být znovu člověk, byl bych, to mi věř. Ale taková možnost není.“

	„Myslím, že to vysvětluje, proč jsem tě nikdy neviděla venku ve dne,“ uvažovala. „Pokud je pravda, co se o upírech říká.“

	„Jo, je to pravda.“ Nalil jsem kafe a dal jí hrnek. „Mnoho z toho, co je v knihách a filmech – zrcadla, pozvání dovnitř – je pravda. Myslím, že se o těchhle věcech mluví odůvodněně: Většina z nich – ne všechny, pozor – ale na většině z nich je alespoň zrnko pravdy. Někdy víc než zrnko.“

	„Ale můžeš pít kafe.“ Connie objala hrnek rukama, aby si je ohřála, a lokla si. „Piješ také krev?“ 

	„Jo. To je jedna z těch věcí, na kterých je zrnko pravdy.“ Spíš celý balvan pravdy. Ze všech podivných věcí nás od lidí nejvíc lišilo pití krve, dokonce víc než nemrtvost a superschopnosti. „Mohu pít i jiné tekutiny. Kafe, destiláty, pivo – z božího milosrdenství – ale jíst mohu pouze…,“ hlas se mi vytratil. Svěřit se Connie bylo osvobozující, ale nechtěl jsem zajít příliš daleko.

	„Co?“ zeptala se.

	„Syrové maso.“ Podíval jsem se na stůl, nebyl jsem schopen zadívat se jí do očí.

	Někdy jsme si s Renee pouštěli filmy, když nemusela druhý den do školy. Má několik různých verzí Krásky a Zvířete – její oblíbená pohádka –, na které se vydrží dívat stále dokola. Znáte děti. V jedné z verzí Kráska poruší pravidla a vyjde v noci ven, když je Zvíře uprostřed hodování na jelenovi – syrovém. Když vidí, jak je po bradu ve vnitřnostech, zvedne se jí žaludek, takže běží zpět do hradu. Věděl jsem, že s takovým znechucením se teď na mne dívá Connie, ani jsem se nemusel na ni podívat.

	„Každopádně nikdy nepiji dobrovolně lidskou krev zbůhdarma,“ řekl jsem spěšně. Byla to pravda. Konec konců nehoda ve Wal Martu nebyl můj nápad. Rozhodl jsem se, že se nezmíním o přísunu darované krve z krevní banky. „Můžeme se živit zvířecí krví a z velké části tak děláme. Nezabíjíme nevinná lidská stvoření. Upřímně. Alespoň hodní upíři ne. Já ne. Ale existují i jiní –“ Docházely mi slova. To není dobré. Odvážil jsem se podívat na Connie. Visela mi na rtech.

	„Myslíš tací jako strašidelný strýc, který se objevil na podzim? Jak se jmenoval?“

	„Reedrek, až na to, že to nebyl můj strýc. Byl něco na způsob mého dědečka, ale ne v lidském slova smyslu. Nebyl vůbec hodný. Ve skutečnosti zabil pár smrtelníků a mučil Williama. Tak jsme se o něj s Williamem postarali.“

	„Zabili jste ho?“

	„Ne, ale v podstatě dali pod zámek. Na místě, kde nemůže nikomu uškodit.“

	„Takže říkáš, že existují hodní a zlí upíři,“ postulovala Connie. „Stejně jako lidé?“

	„Jo, tak nějak.“

	„A ty a William a ten Werm jste ti hodní?“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem trochu rozladěně, abych vám řekl pravdu. „Jak se jen můžeš takhle ptát?“

	„Promiň, není úplně lehké to všechno strávit, Jacku. Tím chci říct, že jsem zrovna viděla, jak se po drákulovském způsobu vrháš na toho Willa. Musíš mi dát trochu času, abych si to všechno utřídila.“

	„Já vím. Myslím, že jsem příliš vznětlivý. Nikdy jsem se nechtěl proměnit v monstrum, ale přijal jsem Williamovu nabídku. Kdybych věděl, co se ze mne stane, raději bych zemřel. Ale na to je už sto padesát let pozdě. Stále jsem si nezvykl být upír, takže neočekávám, že ty si na to zvykneš za pár minut.“ Natáhl jsem ruku a polaskal ji po dlani.

	Connie ztuhla a podívala se na mou ruku. „Vždycky jsem si říkala,“ vyhrkla, „proč máš tak chladnou kůži. Myslím, že teď už vím, proč.“

	Stáhl jsem ruku a snažil se necítit uraženě. Měla pravdu: potřebuje čas, aby se s tím vyrovnala. A až si zvykne na to, co jsem, nebude se mnou chtít mít nic do činění a já budu mít dost času, abych si na to zvyknul. Celý zbytek svého nemrtvého života. Řekl jsem si, že nad tím teď nebudu přemýšlet.

	Connie si třela paže, jako kdyby jí bylo zima. „Proč ten – ten druhý upír – zabil Sullivana?“

	„Nejsem si jistý, ale přijdu na to. Bylo to nesmyslné. Will neměl jediný důvod ho zabíjet. Leda že…“

	„Leda že by co?“

	„Byla jsi k nim zády, když sem Will přišel, ale já je viděl. Než Will Sullivana napadl, mluvili spolu venku. Sullivan nejdřív vypadal normálně, ale pak změnil výraz v obličeji, jako kdyby mu došlo, s kým vlastně mluví.“

	„Možná ho odněkud znal a v tu chvíli mu to došlo.“

	„Jo. Ale odkud ho mohl znát?“

	„Říkal jsi, že Sullivan je služebník upíra. Myslel jsi tím Ibana?“ zeptala se. Dávala si dvě a dvě dohromady. To je holka, panečku.

	„Jo. Napadá tě něco?“

	„Možná ano. Setkal se Iban s Willem?“

	„Ne. Nevím o tom. Proč?“

	„Možná se setkali již předtím a Will udělal něco, co by ostatní upíři – ti hodní – neschvalovali, a on to věděl, jako například zabití nevinných lidí. Iban patří k těm hodným, že ano?“

	„Naprosto. Je to ten nejhodnější, jakého znám.“ Ještě před několika dny bych to samé řekl o Williamovi. Při vzpomínce, že zabil nevinné lidi bez přístřeší v tunelu, se mi stále točila hlava. „Mohl se objevit v nějaké televizní show. Zajdu se zeptat Ibana, než bude příliš pozdě.“

	„Co to má znamenat? Děje se něco s Ibanem? Má to co dělat s tím velkým poplachem, kdy Sullivan vyběhl z mého bytu?“

	Sakra. Řekl jsem příliš. Znovu. „Jo,“ přiznal jsem. „Jo. Iban chytl nějaký druh upířího moru. Je to špatné. Opravdu špatné.“

	„Byli jste také vystaveni?“ Connie vypadala vyděšeně. „Jacku – hrozí ti nebezpečí?“

	Přikývl jsem. „Connie, není lehké ti to říkat a musíš mi slíbit, že o tom pomlčíš, abys nezpůsobila paniku. V nebezpečí nejsme jen my, upíři, ale ty možná také.“

	Connie se rozšířily oči. „Ach, můj bože,“ zalapala po dechu.

	Jo, dalo by se říct, že opravdu nemá podařenou noc. 

	

	

	WILLIAM

	

	Otevřel jsem oči. Tíha mého – Dianina prstenu se mi zařezávala do prstu. Stáhl jsem ho.

	Jacku, zavolal jsem ho, aniž bych se zvedl z podlahy kanceláře. Musel jsem vědět, co se stalo, co Will udělal. Jestli zabil Jacka, měl bych to vědět. Po emocionální lavině, kdy jsem objevil, že Diana žije a má silné spojení se svým pánem Hugem, jsem byl necitlivý vůči zoufalství. Může být skutečnost opravdu tak zlá, jak to na pohled vypadá?

	Jacku.

	Co? Ozvala se překvapená a rozhodně podrážděná odpověď. Očividně byl naživu a v pořádku, ale nebyl zrovna štěstím bez sebe. Vítej v mém světě. Neváhej a připoj se k netvorovi.

	Co Will udělal? Čí krev má na rukou?

	Jack neodpověděl ihned. Zapátral jsem, ale vyblokoval mne. Sedl jsem si a zaměřil vztek jeho směrem.

	Byl to Sullivan, odpověděl Jack.

	Říkal jsem ti, ať na něj dáváš pozor. Jak jsi mohl dopustit, aby se to stalo?

	Hej, je to tvůj – ustal. Cítil jsem, jak se zhluboka nadechl. Dělal jsem, co jsem mohl. Connie ho střelila do hrudi, ale už bylo pozdě.

	Connie? Jak to, že ji do toho taháš?

	Ne že bych měl na výběr. Víš co, až příště budeš potřebovat chůvu na hlídání, proč –

	Přestaň! Pokud nejsi věrný, uvědom si aspoň, že jsi mi odpřísáhl dalších čtyřicet let služby. Budeš dělat, co ti říkám, dokud s tebou neskončím.

	Vypadá to, že s Jackem po tom všem zůstaneme nepřátelé. Obtěžovalo mne to. Bylo tolik chtění a potřeb a tak málo činů. Do svítání zbývaly dvě hodiny. Je na čase odvézt Ibana od Tilly a umístit ho na Ostrov naděje. Je na čase udělat plán, jak vnést do nastalého chaosu řád, jak říct Ibanovi, že jeho společník je mrtvý, že ho zabil můj syn. Otevřel jsem dveře a spatřil na chodbě Eleanor.

	Narovnala se a podívala se mi do očí. „Potřebujeme si promluvit.“

	To bylo to poslední, co jsem chtěl… ale nevyhnutelné. Nebyl důvod nechávat Eleanor v nevědomosti. Brzy zafouká silný vítr a rozbije náš domeček z karet. My všichni budeme nuceni vytáhnout do boje. Přikývl jsem. Otočila se a odcházela. Čekala, že půjdu za ní. „Řekni mi,“ pronesla a vypadala ustrašeně a velmi lidsky. Došli jsme k pokojům, které ještě před pár dny bývaly naše. Žiji stovky let, líbánky pro mne tedy nebyly z časového hlediska ničím víc než poryvem větru. Bylo nešťastné, že si Eleanor zvolila být upírem, abych ji záhy vystavil téhle příšerné nejistotě: je dobře možné, že její nově nabytá nesmrtelnost bude zrušená a ona zemře.

	Bylo to jako líbánky na Titaniku.

	Přešel jsem místností a nalil nám sklenku darované krve. Když jsem jí sklenku nabídl, zavrtěla hlavou. Trval jsem na svém. „Gerard říká, že musíme zůstat při síle. Našel lék na nemoc, která sužovala Ibana, ale ještě nemáme prevenci.“ Neřekl jsem jí, že máme pojídat lidi. Sobecky jsem nechtěl, aby vyšla sama do ulic. Mohl jsem pouze doufat, že pokud ji udržím zde, bude v bezpečí. Dlouho se mi dívala do očí a pak sklenku přijala.

	„Nejsem si jistá, jestli ti stále záleží na tom, co se mnou bude.“

	Ach, ženy a ta jejich intuice. Cítila mé fyzické i mentální stažení. Hledal jsem pocity, které jsem s ní otevřeně sdílel, ale poté, co jsem spatřil Dianu, ztvrdly na kámen, stejně jako můj stvořitel Reedrek. Jak se podaří rozbít kámen? Zdá se, že jen kladivem a dlátem.

	Nebo slunečním žárem.

	„Kdo to je?“

	„Má… žena.“

	„Řekl jsi mi, že tvá žena je mrtvá – byla zabita před několika stoletími.“

	„Ano a až do včerejší noci jsem o tom byl přesvědčen.“

	„Je tady, v Savannah?“ Odložila zpola vypitou sklenku a svezla se na kožený gauč. Upřeně se na mne dívala očima raněné laně. „Živá, upír a zde?“

	Eleanor potřebovala můj dotyk a ujištění, ale neměl jsem jí co nabídnout. Zůstal jsem na místě jako přimražený. „Ano, obávám se, že ano.“

	Dlouho jsme se navzájem dívali do očí. Pak zapraskal oheň v krbu a s žuchnutím spadlo poleno. Položil jsem sklenku vedle její, sehnul se a zvedl její ruku ke rtům. „Jako tvůj stvořitel,“ políbil jsem ji na zápěstí, „udělám maximum, abych tě ochránil. Zůstaň tady, jsi v bezpečí.“

	Odtáhla ruku z mého sevření a mnula si místo, kam jsem ji políbil, jako kdyby tam měla modřinu. „Ochránil před čím?“ A pak dodala, než jsem stačil odpovědět: „Odcházíš?“

	„Ano. Zde budeš v bezpečí.“ Přede všemi kromě mne. Pokud bych zůstal, masírovala by mne Eleanořina a Melaphiina bolest; musel jsem mít čistou hlavu, zavřít všechny dveře emocí a soustředit se na přežití. Nebyl čas na útěchu ani na lásku. Neměl jsem důvod trestat Deylauda.

	Eleanor vstala. „Jdeš za ní?“

	Vzpomněl jsem si na nahou Dianu ve vaně a v očích se mi musela zračit touha nebo probleskla z mé do její mysli, protože se rychle nadechla. „Ne, k ní ne.“ Otevřel jsem jí svou mysl a nechal ji nahlédnout. Spatřila Huga, jak má na Dianě ruce, a dal jsem jí pocítit bolest, kterou prožívám.

	Eleanor zalapala po dechu a dala si ruku na srdce.

	„K ní ne,“ řekl jsem znovu a odešel jsem.
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	Iban vypadal o hodně lépe, když se vezme v úvahu, že ještě před několika hodinami byl doslova shnilý. Melaphiina krev dělala opravdu zázraky. Jen s obtížemi jsem hledal něco, co by mne rozveselilo, protože aplikace kouzla Melaphii velmi ublížila, ale Iban byl opravdu vděčný a okamžitě se na svého zachránce začal vyptávat.

	Seděl na posteli. Na sobě měl zbrusu nové šaty, které mu poskytla Tilly. Vypadal skoro zdravě. V obličeji se mu sice tu a tam něco pohnulo, ale neměl žádné otevřené rány a nesmrděl. „Dlužím jí vše,“ řekl. „A vám také, my lady,“ pronesl k Tilly.

	Tilly zčervenala jako školačka. Pak se ovládla. „Naše rozkošné město za posledních šedesát let neztratilo nic ze své pověstné zdvořilosti, ale dosud jsem neslyšela o žádném návštěvníkovi, který by byl tak okouzlující jako vy, když by prodělal takovou příšernou zkušenost.“

	„K vašim službám, madam,“ řekl Iban s pokývnutím hlavy.

	Gerard naložil medikamenty do mého mercedesu a my se rozloučili s Tilly. „Přišel jsem, abych tě zbavil povinnosti ošetřovatelky,“ informoval jsem ji. „Vypadáš vyčerpaně.“ Nechtěl jsem přidat Tilly na seznam osob, které trpí tím, že se se mnou znají.

	„Upřímně řečeno máš pravdu.“ Poplácala mne po ruce a asi si vzpomněla na dobu, kdy měla osud pevně v rukách. Spokojeně zavzdychala. „Ale je hezké být užitečná. Na kratičký okamžik jsem si přišla jako za starých časů. Je to už příliš dlouho, co jsme byli zapleteni do vylomenin ohledně života a smrti.“

	„Ano, to ano. A doufám, že tě vynechám z dalších takových poplachů. Ale děkuji, že ses o tohle postarala.“

	Chtěl jsem Ibanovi pomoct.

	„Zvládnu to sám,“ řekl a byl na nohách.

	Cesta probíhala v tichosti. Iban seděl vepředu, Gerard vzadu. Zabočil jsem na cestu vedoucí na Ostrov naděje.

	„Kam jedeme?“ zeptal se Iban. Byl u mě doma ve městě tolikrát, že znal cestu.

	„Do domu na Ostrově naděje. Můžeme tam zůstat den dva s Luciem.“

	„Vyslal jsem Tobeyho a Travise, aby vysledovali informace o viru,“ dodal Gerard.

	„Dobře,“ odpověděl Iban. „Čím lépe mi je, tím větší mám vztek.“

	Zbytek cesty jsem mu vysvětloval, co se událo po dobu jeho nemoci. Začal jsem Hugem, Dianou a Willem. Z vlastních důvodů jsem jim neřekl, že Will je můj lidský syn. Většinu času jsem mluvil o Hugovi. Když jsme se usadili v obývacím pokoji s výhledem na Skidaway River, musel jsem říct nejbolestnější novinu.

	„Mám špatné zprávy,“ varoval jsem ho.

	Iban se na mne překvapeně podíval.

	„Sullivan je mrtvý.“

	Gerard promluvil první. „Cože?“

	Iban se díval přímo z okna a pronesl: „Měl také virus.“ Bylo to prohlášení, ne otázka.

	„Ne – nebo možná ano. Ale to ho nezabilo. Byl zavražděn.“

	Iban pronesl hrozivě. „Kdo ho zabil?“

	„Jeden z nově příchozích – Will. Myslel jsem, že Sullivan bude v Jackově autoservisu v bezpečí. Teď lituji důvěry, kterou jsem v Jackovy schopnosti vložil.“ Nezmínil jsem se o svém podílu viny. Prostě jsem byl posedlý myšlenkou na lastury a pozorováním Diany. Touha po osobním štěstí opět jednou způsobila prolití krve, v tomto případě padl za oběť oddaný přívrženec Sullivan. Jak bych se cítil, kdyby to místo něj byla Melaphia nebo Renee?

	„Měl jsem tam být, abych ho ochránil,“ řekl Iban. Pak se na mne podíval. „Nebo ty. Pomstil ses tomu nově příchozímu?“

	„O tom si musíme pohovořit ještě teď, než se rozední. Z tohoto domu nevedou na plantáž žádné tunely. Na plantáži je Will, Hugo a Diana. Nikdo z nás nebude schopen se do západu slunce vydat pryč. Do té doby musíme být připraveni.“

	Plán nešel tak, jak jsem si představoval.

	„Myslím, že je na čase zvolit nového vůdce,“ řekl Lucius okamžitě. „Než nás William všechny pozabíjí.“

	Nijak jsem se neprojevil, ale s jistotou jsem věděl, že ostatní v místnosti cítí mou nelibost.

	„Tím chci říct, podívejte, co se děje. Byli jsme ujištěni, že nové upíry máme pod kontrolou na základě rukojmího. A co rukojmí udělá? Zabije jednoho z našich. Co je tohle za plán?“

	„Přinejmenším to je neefektivní plán,“ řekl Iban a poprvé za dobu, co se známe, se na mne podíval se vztekem v očích.

	„Zaslepily tě pocity z minulosti – tvá smrtelná žena,“ řekl Lucius. „Rozumím ti, ale –“

	„Bude to konec nás všech,“ dodal Iban a dokončil tak Luciovu myšlenku.

	Jak to, že se všichni hrabou v mé minulosti? A k čemu to je? Ale mají pravdu, jsem zaslepený, byl jsem zaslepený potřebou pohledět na Dianin život s Hugem. Ukradl jsem Willovi prsten, pak jsem ho nechal u Jacka v obchodě v podstatě na dobré slovo. Jsem blázen. Blázen a do třetice blázen. Když jsem neodpověděl na Ibanovu větu, zvedl se na nohy a znervózněl. Byl v šoku ze Sullivanovy smrti, ale teď přetékal starodávnou zuřivostí.

	V odpověď na naznačenou hrozbu jsem rovněž vstal.

	„Sullivan byl pod mou ochranou,“ řekl Iban. „Teď je mrtvý, stejně jako celý můj klan. Říkám, že tohohle Huga a všechny ostatní roztrháme na kousíčky, takže se nebudou moct zregenerovat.“

	Zvedl jsem ruku na usmířenou. „Ibane –“

	„Neříkej mi nic o sebekázni! Tvá verze míru je mi už jedno.“ Nebyl schopen ovládnout svůj hněv, vzal těžký mahagonový konferenční stolek a hodil ho přes místnost. Rozbil se o stěnu a na koberec se sesypaly kusy dřeva a omítky. Gerard a Lucius vyskočili na nohy.

	„Prosím, Ibane. Se Sullivanem mne to mrzí –“ Uhodil mne přímo do hrudi. Zavrávoral jsem dozadu. Nechtěl jsem s ním bojovat a snažil jsem se ze všech sil udržet si ho od těla. Lucius ho popadl zezadu. Iban nebyl zcela při síle, ale přesto nám oběma chvíli trvalo, než jsme ho přišpendlili ke zdi a zklidnili.

	„Když budeme bojovat mezi sebou, nic se nevyřeší, příteli,“ zasyčel Lucius Ibanovi do ucha. „Raději pojďme navštívit jejich lidi, co zůstali na palubě.“ Prošpikoval mne zlostným pohledem. „Nezabijeme je. Uděláme si z nich nástroje.“

	Z Ibana vyprchala veškerá bojovnost a v očích se mu objevily slzy. „Teď nemám nikoho.“ Upřeně se na mne zadíval a pronesl přísahu: „Ten, kdo to udělal, nezůstane na živu.“

	

	

	JACK

	

	„Ksakru!“ William mne zablokoval. Dobře, ať je po tvém. Budu mít na hlídání stáda vlastního psa, dokud nedostanu šanci toho zkurvysyna Willa zabít. Nenesl jsem vinu za to, co se stalo Sullivanovi. A nechtěl jsem se postavit Ibanovi tváří v tvář, dokud nepošlu toho zlýho rudovlasa do pekla, kam ostatně patří.

	William určitě Ibanovi novinu sdělil – tedy pokud Iban stále žije. Byl jsem upřímně rád, že to nemusím být já.

	Nechtěl jsem do toho Connie znovu tahat, ale nedalo se svítit. „Nevíme, jestli se virus přenáší na lidi,“ řekl jsem. „Sullivan mohl být nakažený Ibanem nebo dalším členem jejich klanu. Nevíme, jestli stále není aktivní, takže je možné, že mohl vystavit účinkům i tebe.“ Nechal jsem nevyřčené to, o čem jsem nechtěl přemýšlet: čím intimnější kontakt spolu měli, tím je pravděpodobnější, že by Connie mohla být nakažená.

	Connie této novině čelila statečně stejně jako upírovi, který jí šel po krku, ale podle zamračeného obočí jsem věděl, že si dělá starosti. Kdo by si nedělal? „Rozumím,“ řekla nakonec. „Jak se dozvím, že jsem nakažená?“

	Pomyslel jsem na Ibanův obličej a otřásl se. „Věř mi, dozvíš se to.“

	„Ty mě děsíš. Jsi nakažený?“

	„Ne. Určitě ne.“

	„Jak budu vědět, že jsem z nebezpečí venku?“

	„Máme někoho, kdo se o to postará. Je to velmi chytrý vědec a člen naší… komunity.“

	„Další upír?“

	„Ano. Hodně mu věřím. Pokud se tomu dostane někdo na zoubek, pak je to on. Máš tenhle týden tak jako tak dovolenou, proč prostě nezůstaneš doma a neodpočineš si?“

	„Abych to nešířila dál, viď?“ řekla a zbledla. Nebála se o sebe, ale o lidi, se kterými přišla do kontaktu.

	„Jo. Jakmile se dozvím něco od Gerarda, řeknu ti to. Mezitím můžeme být alespoň vděční za to, že Sullivan neměl žádné příznaky, než byl zabit.“

	Connie se opřela o lokty a dala si obličej do dlaní. „Přijde mi, že mi hlava každou chvíli vybuchne ze všech těch informací, které jsem se dnes v noci dozvěděla. A pořád mám tolik otázek.“

	„A já ti na ně dám odpovědi. Slibuji. Ale musí to počkat na další noc. Slunce bude vycházet.“

	„Takže musíš jít spát,“ řekla. „Do rakve.“

	Přikývl jsem a rakev nijak nekomentoval. Z jejího rezervovaného výrazu jsem mohl vyčíst, že se kvůli mně snaží potlačit pocit zhnusení. Alespoň je zdvořilá. „Vyspím se na gauči v kanceláři, nemám čas dojít před východem slunce domů. Sem se světlo nedostane.“

	„Než odjedu, musím vědět jednu věc.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Věděl jsem přesně, na co se zeptá, ale nevěděl jsem, co jí na to mám říct.

	„Co se mezi námi onu noc odehrálo, Jacku? Co se stalo, když jsme se pokoušeli milovat?“

	„Nevím. Kdybych to věděl, řekl bych ti to. Opravdu.“

	„Nevěřím ti.“

	Tolik k tomu, že upíři jsou dobří lháři.

	Olízl jsem si naprosto suché rty. „Myslím, že to má co do činění s tím, co jsem zač… a s tím, co jsi zač ty.“

	„Co myslíš tím, co jsem zač já? Jako že lidská bytost a upír se nemohou milovat? A co William a ta jeho přítelkyně – Eleanor?“ řekla.

	Eleanor – další příběh pro jinou noc. „To není ten případ. Člověk a upír se mohou milovat. Obvykle.“

	„Tak proč to nefungovalo nám?“

	Hledala můj pohled. Bylo nemyslitelné, abych se pokoušel zamlčet pravdu.

	„Víš, jak si Melaphia myslí, že jsi výjimečná…“

	„Ano. Myslí si, že jsem – médium nebo něco takového. Nevím. Nevěřím těm voodoo záležitostem.“

	„Myslí si, že jsi něco víc než člověk.“

	„Víc než člověk? Co má tohle znamenat? Co jsem, Jacku?“

	„Pokud tomu dobře rozumím, říká, že máš jisté… schopnosti nebo nadání, dalo by se říct.“

	Connie se na mě podívala, jako kdyby přese mne chtěla přehodit síť a odtáhnout mne do ústavu pro duševně choré v Milledgeville. „Eh-hm?“ pronesla.

	„A také si myslí, že ať jsi cokoliv, nemůžeš navázat kontakt s upíry. Něco jako voda a olej.“

	Connie pátrala pohledem po místnosti a vzpomínala na to, co se odehrálo. „Proběhla tam jistá reakce, že ano? Skoro jako chemická nebo elektrická, něco na ten způsob. Pamatuješ si na to?“

	To opravdu pamatuji. Skoro jsem vzplanul. Kdyby nebylo Melaphiina léčivého voodoo kouzla, asi bych se vypařil.

	„Jo,“ řekl jsem. „Pamatuji.“

	„Takže Melaphia ví, kdo jsem?“

	„Ne přesně. Snaží se na to přijít.“ To byla pravda. Pokud jsem věděl, nedošla Mel k žádným konkrétním závěrům. Řekl jsem si, že nemá cenu Connie vysvětlovat Melinu pracovní teorii, že by mohla být mayská bohyně. Co byste s takovou informací dělali? Plahočili se do Belize a snažili se najít své kořeny? Zaplatili si kurz Navázání kontaktu s bohyní v tobě? Melaphia jí to vysvětlí mnohem lépe než já, nechal jsem to tedy být. „V každém případě si nemyslí, že jsi stoprocentně… tedy… člověk.“

	„Ne člověk! Ne člověk?“ Connie se znechuceně zvedla od stolu a přešla ke kabelce.

	Pospíchal jsem za ní a došlo mi, že jsem překročil množství informací, které je schopna vstřebat, tedy alespoň v rámci jedné noci. „Nechtěl jsem zranit tvé city. Vím, že toho na tebe dnes bylo hodně. Hodně a neobvyklé věci.“

	Connie se poněkud hystericky zasmála. „To je slabé slovo. A tys o tom celou tu dobu věděl, Jacku?“

	„Nenech se tím rozrušit.“ Chystal jsem se jí říct, že nejmilejší lidé, které znám, nejsou lidé – jako například Huey – ale měl jsem takový pocit, že bych ji mohl urazit.

	„Řekneš mi, že jsem nějaké nelidské stvoření, a já se nemám nechat rozrušit?“ Connie si přehodila kabelku přes rameno a zamířila ke dveřím. Po několika krocích se otočila a ukázala na mne prstem. „Proč bych ti vůbec měla věřit? Sám nejsi člověk.“

	„Protože mi na tobě záleží. Pokud nevěříš ničemu, co jsem ti dnes řekl, věř alespoň tomuhle. Prosím.“

	Třásla se, byla na pokraji svých sil. Chtěl jsem ji obejmout a tisknout ji k sobě, dokud se nepřestane třást, ale věděl jsem, že by to nebylo dobré.

	Zírala na mne snad celé minuty, jako kdyby se snažila smířit s tím, co se dozvěděla, a srovnat s tím své pocity – ať byly jakékoliv. Pak řekla: „Nic z tohohle není skutečné. Ty nejsi… skutečný.“

	Otočila se a vykráčela ven. Nechala mne, neskutečného a nemrtvého za zády. Napadlo mne, jestli ji ještě někdy spatřím, a pokud ano, jestli to bude z opačného konce dřevěného kůlu.
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	WILLIAM

	

	SETKÁNÍ PŘERUŠILO ZVONĚNÍ telefonu. Další vynález moderní doby, který způsobuje víc zla než dobra, o tom jsem byl přesvědčen.

	„Co jsi mu udělal?“

	Dianin divoký hlas způsobil, že mnou projela vlna šoku, a to nejen proto, že se jí podařilo mne najít, protože se vyptávala služebnictva, ale také proto, že jsem byl přesvědčený, že až staneme tváří v tvář, půjde mi po krku. Neměl jsem na její vztek náladu. Mám dost toho svého. 

	„O čem to mluvíš?“

	„Will,“ zasyčela. „Náš syn. Věřila jsem ti –“

	„Nemluv mi o důvěře. Will zabil jednoho z našich. Mám výsostné právo udělat s ním, co uznám za vhodné. Kde je?“ Neměl jsem v úmyslu odhalit jí, že jsem Willa sledoval neviditelným pohledem na plantáž. Lastury zůstanou mým tajemstvím. Říkal jsem si, že si je s sebou z Houghton Square vezmu pro případ nouze. Nebyl jsem si však jistý, jestli to byl upřímný důvod.

	„Je tady…“zlomil se jí hlas a odkašlala si. „Je zraněný. Nejsem si jistá, jak. Nemůže si vzpomenout. Je slabý a dezorientovaný. Nikdy jsem ho takhle nezažila.“ Vztek byl znovu zpět. „Co se mu stalo?“

	Co se mu vlastně stalo? Zabil Sullivana. Sullivan přijel z Kalifornie a byl posledním žijícím lidským doprovodem z kalifornského klanu. Mohlo by to být možné? Mohl se Will nakazit?

	Použil jsem nejchladnější tón hlasu, jak pro mou ochranu, tak pro užitek posluchačstva. „Možná by tě mohla víc zajímat škoda, kterou způsobil. Budu na plantáži za půl hodiny. Zůstaňte všichni na místě nebo budete čelit otevřené válce.“ Zavěsil jsem, než stačila odpovědět.

	„Co je to za nový poplach?“ zeptal se Lucius.

	„Zdá se, že naše rukojmí onemocnělo,“ řekl jsem s naprosto neutrálním výrazem.

	„Ten, kdo zabil Sullivana?“ zeptal se Iban a pokračoval, aniž čekal na odpověď. „Jen ať shnije.“

	Drsná slova vzhledem k tomu, že Ibana donedávna čekal stejný osud. Otočil jsem se k němu. „To bohužel nemohu.“

	Lucius spolkl obezřetně návnadu. „A proč ne?“

	Nepodíval jsem se přímo na Ibana a přiznal pravdu. „Protože je to můj syn, můj smrtelný syn, kterého jsem ztratil při přeměně.“

	V odpověď se rozhostilo hrobové ticho, pak Iban vyskočil na nohy. „A co přítel, který pro mne byl jako vlastní syn? Poslední z mého klanu?“ Zaťal ruce v pěst a přešel místností mým směrem. „Kde je spravedlnost?“

	Než jsem stačil odpovědět, obklopili Lucius a Gerard Ibana a uchopili ho každý z jedné strany, aby na mne nezaútočil.

	„No tak, Ibane,“ řekl Lucius, který zněl jako psycholog chlácholící sebevraha, jenž se chystá skočit ze střechy. „Nejsi ve své kůži. Nenuť Williama, aby ti chtěl nově vyléčenou hlavu oddělit od těla. Bolelo by to jako blázen a zničilo tenhle překrásný koberec.“

	Iban nasadil výraz unaveného zoufalce. Další z těch, které jsem v posledních bouřlivých dnech zklamal, ale nemohl jsem dopustit, aby Will shnil, a já přitom nehnul ani prstem. Také jsem nemohl chtít věrnost svých spojenců a současně záchranu syna.

	Obrátil jsem se k Luciovi. „S tou objektivitou máš pravdu. Vy dva jste mi svědkem,“ ukázal jsem na Ibana a Gerarda. „Předávám vedení upírů Nového světa tobě. Zachraň, co můžeš.“ Otočil jsem se k Gerardovi. „Žádám tě jako přítele, abys šel se mnou a podíval se na mého syna. Nikdo z nich ti neublíží, přísahám, dokud jsem naživu.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl. „Nejen pro tvou záchranu, ale pro záchranu nás všech. Pokud byl nakažený, musíme mor zneškodnit.“ Jemně vzal Ibana za ruku. „Myslím, že si zasloužíš kýžený odpočinek. Než bude po všem, budeme tě potřebovat.“

	Iban přikývl. Lucius převzal velení a nasměroval ho do rakve pro hosty. Za patnáct minut jsme s Gerardem uháněli po tříproudé silnici k plantáži.

	Když jsem vyběhl po schodech k domu, věděl jsem, že už to tu pro mne nebude nikdy jako dřív, ne poté, co tu je Diana. Vzpomínka na ni mne tu bude na věky pronásledovat nehledě na to, jak všechno skončí.

	Hugo zablokoval vchod. Další protiúder v mém někdejším domově. Neměl jsem náladu na upírské hry.

	„Tohle je můj dům, takže nemusím mít pozvánku,“ řekl jsem a proplul kolem něj. „Kromě toho mne tvoje… družka zavolala.“

	„Tvá žena,“ řekl.

	V tom okamžiku Diana vkročila do místnosti. Vypadala navztekaně a sklíčeně. Gerard přešel k Dianě. „Kde je pacient?“ zeptal se. Diana se na mne podívala.

	„To je Gerard. Doktor a vědec,“ vysvětlil jsem jí.

	Zaváhala pouze na okamžik, pak kývla. „Tudy,“ řekla a nechala ho projít do pokoje. Chtěl jsem jít za nimi a na vlastní oči se přesvědčit, co je s Willem, ale musel jsem se vypořádat s Hugem.

	Snažil jsem se nemyslet na nejhorší a nalil jsem si z baru koňak. Všiml jsem si dvou použitých sklenic odložených na vyleštěném povrchu. Čich mi prozradil, že si dali mé nejlepší Lafite Rothschild Bordeaux. Zoxidovalo do barvy zaschlé krve.

	„Koukám, že se v mém domově chováte jako doma,“ řekl jsem.

	Hugo se mi přesunul za záda. Musel jsem se hodně ovládat, abych se neotočil. Zasmál se, jako kdyby mi dokázal číst myšlenky. Pak natáhl ruku s čistou sklenkou.

	„Ano, oba jsme si tvou pohostinnost užili na nejvyšší míru. Tvé ženě se obzvláště líbí vana v komnatách. Ale nic nemá ráda víc než dobrou soulož.“ Hlasitě si povzdechl a já mu nalil koňak. „Obávám se, že jsme asi roztrhali prostěradlo a závěsy. Klidně mi pošli účet.“

	Ovládl jsem se natolik, že jsem nerozmáčkl láhev. Hugo se usmál a zvedl sklenici v posměšném přípitku, pak se zhluboka napil.

	Doufal jsem, že se zakucká. S jakým klidem pije můj vlastní drink. Diana byla strachem bez sebe, že je Will zraněný, ale Hugo nevykazoval žádné známky neklidu. Možná se mu dobře daří skrývat své pocity. Pak jsem se rozpomněl, co řekl Will: Hugo doufá, že ho zabiji. „Nevypadáš, že by se tě Willův zdravotní stav nějak dotýkal,“ řekl jsem. „Ne tolik jako mé ženy, jak jí říkáš.“

	„To máš pravdu. Nezáleží mi na něm. Pokud se chceš na něco zeptat mě, udělej to. Jinak jednej s ní.“

	Byla nějaká taková otázka? Bez přemýšlení jsem promluvil. „Miluješ je?“

	Hugo si právě dával další lok koňaku, takže si musel dát ruku před pusu, aby ho nevyprskl. Polknul a rozkašlal se smíchy, takže málem padl na kolena.

	„Kriste Ježíši! Cože?“ pokoušel se popadnout dech.

	„Jestli je miluješ,“ trval jsem na svém a nevím, proč jsem čekal, že odpoví po pravdě.

	Mé odhodlání jako by vyhnalo veškerou radost z místnosti. Narovnal se, hřbetem ruky si otřel ústa a zadíval se na mne. „Patří mi. To stačí.“

	„Co myslíš tím…?“

	„Williame,“ přerušil nás Gerard. Stál ve dveřích do chodby a na tváři měl chmurný výraz. „Je to mor,“ řekl.

	Stáhlo se mi hrdlo. Jedna věc je být zabit v otevřeném boji a stát na vlastních nohách. Ale jiná věc je pozorovat, jak někdo hnije zaživa. Na okamžik jsem byl příliš v šoku, než abych promluvil, ale Hugo reagoval okamžitě. Odložil zpola vypitou sklenici stranou.

	„Dostaňte pryč Dianu!“ nařídil a zamířil za Gerardem.

	Když kolem mě procházel, chytil jsem ho za paži a odložil sklenici na stejné místo. „Jak víš, že jí hrozí nebezpečí?“ Konečně mne napadla relevantní otázka.

	Hugo se pokusil vykroutit z mého sevření, ale strčil jsem do něj a využil momentu překvapení. „Upíři jsou imunní vůči nemocem a jsem si jistý, že o tom víš. Co víš o téhle konkrétní nemoci?“

	„Neměl se nakazit, jen fungovat jako přenašeč,“ zavrčel Hugo a zápolil s mým stiskem. Gerard přiběhl a společnými silami se nám podařilo Huga znehybnět. „Měl dojet do Kalifornie, ne sem. Neměl mor přinést sem! Dostaňte ji z jeho dosahu!“

	Místností se rozlehlo intenzivní zakvílení, tak pronikavé, že explodovaly všechny křišťálové sklenky v příborníku.

	„Ne!“ zalapal Hugo po dechu a donutil mne, abych se otočil a podíval stejným směrem jako on. Jekot vydávala Diana. Obličej se jí proměnil v zabijáckou masku, vlasy se jí jako mořské panně vznášely neviditelnou silou kolem obličeje. Hledala zbraň, našla pohrabáč. Vydala další zuřivý vřískot a rozbila skleněné tabulky ve vchodových dveřích. Pak se vydala naším směrem. Připravil jsem se na útok, ale ve zlomku vteřiny jsem si uvědomil, že se Diana dívá na Huga a zaměřuje jeho směrem takovou nenávist, že nás všechny tři uhodila jako elektrický kopanec. Hugo však zůstal na místě několik centimetrů nad kobercem. Byl přitisknutý ke zdi, zcela v zajetí Dianiny vůle.

	„To ty jsi otrávil mého syna?“

	Pohrabáč mu projel hrudí a s křupnutím se zaryl do stěny, takže na podlahu spadla omítka. Hugo zalapal bolestí po dechu, ale nesnažil se vymanit. Diana se vznášela před ním, ztichla a vypadala ještě hrozivěji. Vytrhla pohrabáč, takže mu zahnutým koncem vytrhla pořádný kus masa z těla. Pak mu pohrabáč zaryla do žaludku. Hugo se začal dusit a kašlat krev, která se mu vsakovala do trika. V nehybnosti mohl pohnout pouze prsty.

	„Kčertu s tebou!“ zasyčela jako kobra a znovu vytrhla pohrabáč. Vzápětí začala Huga mlátit do obličeje. Jednou, podruhé, dokud mu po vousech neštěkala krev. Takovou zbraní ho nemohla zabít, ale vážně… poškodit. Ale kdyby se jí ho nějak podařilo zabít, byl by to její konec, protože je její stvořitel.

	Všichni jsme byli pocákaní jeho krví. Nemohl jsem se na to dívat. Pro Huga jsem neměl jediné dobré slovo a Dianu miluji, proto jsem ve skrytu duše doufal, že zůstala mou rozkošnou holčičkou. Pokud by neměla být nikdy moje, nechci si ji zapamatovat takhle. Vznesl jsem se do vzduchu a postavil se mezi Dianu a její oběť.

	Chystala se k další ráně pohrabáčem. Čekal jsem, až úder dopadne, připravil jsem se na bolest, ale zastavila se těsně před lícní kostí. Nepřestala se dívat na Huga a její příšerný záměr stále naplňoval vzduch, že by se dal krájet. Ale doufal jsem, že ustala v šílení, i když se dívala skrz mě, jako kdybych neexistoval.

	„Přestaň.“ Bylo to jediné, co se mi v tom okamžiku podařilo vyslovit. Potom jsem dodal: „Prosím.“ Nemohl jsem vyjádřit myšlenky slovy, vyjádřit hrůzu z monstra, které jsem miloval.

	Hugo za mnou zasténal, pak rozbitými ústy procedil několik slov: „Nech ji na pokoji, ty bastarde.“

	Zeptal jsem se Huga, jestli Dianu miluje. Jaký druh lásky připouští, aby mu jeho poddaná vzala život? Bez stížností nebo vysvětlení. Bez boje. Vzápětí mi došla odpověď: vlastnictví. Pokud by ho zabila, stále by ji měl po svém boku v pekle. Otočil jsem se k němu. Nikdy nezastaví mě, abych ho zabil, pokud budu chtít. Dianu mi jeho smrt opět vezme. „A co lék? Pokud jsi mor vytvořil, musíš vědět, jak ho zlikvidovat.“

	Pokýval hlavou dopředu a dozadu, a když promluvil, prskal rudé sliny. „Reedrek. To on ho vytvořil.“

	„Prostřednictvím koho a za jakým účelem?“

	Hugo znovu zavrtěl hlavou, pak zaprskal a obnažil rozbité zuby. „Aby si vás podrobil nebo vás všechny zabil.“

	Vzduch naplněný nenávistí se pod mýma nohama ztratil a já skončil na podlaze. Žasl jsem nad Dianinou schopností odhodit Huga do nejzazšího rohu místnosti. Pak se přikrčila a vydala s pohrabáčem za ním.

	Na okamžik se zastavila, aby si otřela Hugovu krev z obličeje a nabyla klidu. V další vteřině se otočila ke mně. „Můžeš svého syna zachránit?“

	Podíval jsem se na Gerarda. S podezřívavým pohledem Hugovým směrem vstal a pokrčil rameny. „Nevím. Pracovali jsme na vakcíně, ale proces zabere nějaký ten čas.“ Pak se zaměřil na mne. „Má s tím co do činění Jack?“

	Věděl jsem, co myslí. Byl Jack nakažený spolu s Willem, když byl Sullivan zabit? Měl jsem na Jacka neskutečný vztek, ale při tom pomyšlení jsem se otřásl hrůzou. Jack ne.

	Jack ne co? Přišla odpověď od Jacka.

	Sullivan byl nakažený. Will hnije.

	Sakra!

	

	JACK

	

	Spánek nepřichází v úvahu.

	Vydal jsem se tunely k Williamovi. Musel jsem vědět, co se děje. Podařilo se Gerardovi přijít na lék proti viru? Zemře Connie, protože jsem ji představil příteli přítele? Přestal jsem na to myslet. Že jste upír ještě neznamená, že se nemůžete zbláznit.

	Když jsem vstoupil do Williamovy hrobky, viděl jsem tvar pod prostěradlem umístěný na dřevěných dveřích. To bude Sullivan. Pokřižoval jsem se a vzápětí mi došlo, že to není ten nejlepší nápad. Byl jsem vychován jako katolík; staré zvyky – hlavně opravdu staré zvyky – je těžké odpárat. Vyšel jsem po schodech a vešel do kuchyně. Deylaud vařil a Reyha se točila kolem dvou táců. Zvláštní, skoro svítá. Měli by se spíš připravovat na proměnu do čtyřnohé podoby. Vždycky jsem si říkal, jak jejich proměna probíhá. Jako ve filmech s vlkodlaky?

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Jacku, jsem rád, že jsi tady,“ řekl Deylaud.

	Jeho dvojče ke mně přišlo, položilo mi hlavu na prsa a objalo mne kolem pasu. „Já taky. Tak dlouho jsem tě neviděla,“ řekla Reyha.

	„Dej se do práce, sestro, nemáme moc času,“ pronesl Deylaud ostře. Znělo to, jako kdyby zaštěkal. Potrhlé.

	„Ach, ano.“ Spěšně se odebrala k lednici a začala vytahovat věci, něco hledala.

	„Děláme snídani pro Melaphii a Renee. Obě spí v pokoji pro hosty.“

	Začal jsem mít špatný pocit. „Proč nejsou ve svých postelích?“

	Deylaud dal sýr na omeletu a podíval se na mne. „Ach, pravda. Hádám, že nic nevíš.“

	„Nevím co?“

	„Melaphia nechala Ibana, aby se nakrmil její krví,“ vyhrkla Reyha a nalila do dvou sklenic džus. „Hrozné, co?“

	Polkl jsem, aby se mi nezvedl žaludek. Chudák Mel. To byla ta napjatá konverzace s Williamem u mě v servisu. Měl jsem Ibana rád, ale představa, že to, co se z něj stalo, se krmí Meliným masem, byla příšerná. A bylo nemyslitelné, že ji o to William požádal. „Zafungovalo to?“

	„Ano. To je ta dobrá část. Je mu mnohem lépe. Natolik dobře, že před chvílí odjel s Wi… s mým pánem a Gerardem.“ Deylaud rozdělil obrovskou omeletu na části, zabalil do ní na kostičky nakrájenou šunku a sýr a dal ji na dva talíře, na kterých už byl toast. Ucítil jsem vůni a zatoužil po lidském jídle.

	„Kam odjeli?“ věděl jsem ze zprávy Williamovy mysli, že se jeli podívat za Willem, ale nevěděl jsem, kde to je.

	„Myslím, že na plantáž,“ řekl Deylaud a olízl si prsty.

	V té chvíli jsem si všiml modřin na krku.

	„Co se ti stalo?“

	Reyha potlačila trochu nelidské zakňourání, ale jinak nic neřekla.

	Deylaud zamrkal, aby potlačil slzy, a zavrtěl hlavou. „To se zahojí. Mohl bys to odnést Melaphii a Renee? Mel potřebuje získat sílu. Když ji William přinesl, byla hrozně zesláblá.“

	„Jasně.“ Ať se stalo cokoliv, neměli náladu se svěřovat. Nebo možná neměli čas.

	„Pospěš si,“ řekl Deylaud. Spíš jsem cítil, než viděl první paprsky slunce, jak začínají prosvěcovat skrz okna na východě. „Už je tu slunce.“

	Deylaud škubnul hlavou dopředu a sáhl si na knoflíky. Reyha na druhé straně stolu vyplula z jednoduchých šatů. Neměla spodní prádlo. Hroty bradavek jí v chladu ztvrdly. „Mám tenhle kus oblečení ráda,“ stačila říct, než se jí zkroutilo tělo, nahrbila se a dlaně dala na zem.

	Deylaud stihnul odhodit šaty a show začala. Nejhorší bylo lámání kostí a ovšem deformace lidské hlavy, tvarující se do čenichu psa. Byl to pohled, při kterém vstávají vlasy hrůzou na hlavě, pokud mi prominete ten výraz. Z prstů na rukách i na nohách se vytvořily drápy. Z pozadí jim vyrostly ocasy, prodloužily se jim krky, ramena a boky se zúžily za doprovodu příšerného křupavého zvuku. Celý proces odporoval přírodním i fyzikálním zákonům. Ale ksakru, jinak to nebylo nic nového. Vítejte v džungli.

	Transformace byla pěkně strašlivá. Nechtěl jsem se dívat, ale nedalo se otočit stranou. Při pomyšlení, že tím procházejí každých dvanáct hodin, jsem si řekl, že jim koupím nějaké pamlsky pro psy. Pěkně drahé pamlsky.

	Když byl proces dokončen, Reyha se protáhla, přiběhla ke mně se psím úsměvem a hedvábnou hlavou mne dloubla do ruky. Podrbal jsem ji za ušima a zamumlal: „Hodná holka.“ Z prkénka jsem jí hodil kus šunky, který přímo vdechla a nadšeně přitom vrtěla ocasem. Pak odběhla ke svým odhozeným věcem, vzala je do tlamy a odtáhla je do svého pokoje.

	Deylaud se objevil z druhé strany. Šunkou pohrdl, ale dovolil mi, abych ho poškrábal na bolavém krku. Myslím, že to bylo lepší než nic. Pak odběhl ke dveřím do chodby a podíval se na mne.

	„Už jdu,“ řekl jsem. Tác byl přeplněný jídlem, sklenicemi s pomerančovým džusem, mlékem a šálkem černé kávy. Šel jsem za Deylaudem do chodby. Z jedné strany do chodby svítilo světlo, ale Deylaud se rozběhl k závěsům a tlamou je zatáhl. Vážně se posadil a pozoroval mne, jak vycházím po schodech s tácem v rukách.

	Když jsem došel k odpočívadlu, vyšla z pánových ložnic Eleanor a měla téměř stejně vytřeštěný výraz jako v noc proměny. Měla ležet ve své rakvi, ale vypadala, jako kdyby si dala pár pěnivých kousků.

	„Co o ní víš?“

	A sakra.

	„O kom?“

	„Nehraj to na mě. Velmi dobře víš, o kom.“ Odložil jsem tác na stolek. Co jí mohu říct? Co bych jí měl říct? Promiň, baby, láska tvého života po pěti stech letech objevila, že jeho žena žije. Je mi to líto, ale ještě jsi to neslyšela? Smrt je pěkná mrcha.

	„Co ti řekl William?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Chová se jako šílenec. Před chvílí přišel s Melaphii a nemluvil se mnou. Pak skoro zabil Deylauda. Když jsem ho prosila, aby mi řekl, co se děje, odpověděl mi, že jeho žena stále žije a že je zde, v Savannah.

	Co si mám počít, Jacku? Co mám dělat? Vzdala jsem se kvůli němu své duše!“ Dívala se mi upřeně do očí a čekala, co jí povím. Její muka byla tak strašná, že z ní přímo sálala.

	„Nevím, co ti mám na to říct, El. Upřímně nevím.“

	Kousla se do rtu, aby se neroztřásla. Cítil jsem, že je to vzteky i smutkem. „Je krásná?“

	„Ano. Ale ne tak jako ty.“

	Pokusila se usmát, ale se špatným výsledkem. „Pokud se do západu slunce nevrátí, půjdu ho hledat.“

	„Půjdu s tebou. Ale proč si nejdeš odpočinout do hrobky a nepokusíš se spát? Za pár minut se k tobě připojím. Stejně nemůžeme do západu slunce nic udělat.“ 

	Eleanor se dívala do tmy pod schody. Čekal tam na ni Deylaud a vrtěl ocasem.

	„Vím jednu věc,“ dodal jsem. Eleanor se ke mně otočila. „Není to stejná žena, kterou znal,“ řekl jsem. „Není to stejná žena, kterou miloval.“ Nevěděl jsem, proč si tím jsem tak jistý, ale byl jsem.

	Zvedla bradu a usmála se. Pak se vydala dolů po schodech.

	Otočil jsem se k tácu a téměř se srazil s Renee. „Ahoj, cukříčku. Jak to, že nejsi v posteli?“

	„Slyšela jsem, jak si se slečnou Eleanor povídáte,“ řekla. „A cítila jsem vůni snídaně.“

	„Jak se má maminka? Chce také jíst?“

	Pokrčila rameny. „Ne. Probudila se, řekla, že nechce jíst a chce ještě spát.“

	„Ok. Pojď, vezmeme si jídlo do knihovny a necháme maminku odpočívat.“

	Renee šla za mnou do knihovny, která byla na konci chodby. Na polici, kterou pro ni William nechal vyrobit, měla vlastní sbírku knih. Na stole z třešňového dřeva byly staré knihy a mapy, do kterých se William vždy díval a hledal bůh ví co. V rohu místnosti byl také stůl a židle pro děti – vše starožitné. Dal jsem tác na nízký stolek a natočil stojací lampu, protože byly zatažené závěsy. Usadil jsem se do židle pro děti naproti Renee. Kolena jsem měl až u hrudníku. Když byla Renee mladší, pořádala tu čajové dýchánky. Musím přiznat, že jsem se zúčastnil více než jednoho z nich.

	Zobla si jídla a vypila téměř všechen pomerančový džus, ale nezdálo se, že by byla zvlášť nadšená.

	„Nemáš hlad?“ přiblížil jsem k ní sklenici mléka.

	Zavrtěla hlavou. „Asi mi není úplně dobře.“

	Nesnášel jsem, když se Renee necítila dobře. Její dětský svět má být plný nabíraných šátečků, růžových stuh do vlasů, bonbónků a hihňání. Místo toho se nacházela uprostřed války upírů. To mne neskutečně skličovalo. Když k tomu připočteme, čím jsem si zrovna prošel s Connie a že mne čeká vyrovnání účtů s Willem, ať se to Williamovi líbí nebo ne, nemohl jsem si vzpomenout, kdy jsem zažil bezvýchodnější situaci.

	„Taky vypadáš, že ti není úplně dobře, strýčku Jacku,“ starala se Renee a lokla si mléka. „Co se děje?“

	„Pamatuješ si na tu slečnu ve zlatobílých šatech, kterou jsi potkala na párty?“

	„Tu slečnu od policie? Máš ji moc rád, že ano?“

	„Ano, to je ona, a ano, mám. Ale dnes v noci se dozvěděla, že jsem upír, a já se bojím, že už mne nemá ráda. Říká, že nejsem skutečný.“

	„Že nejsi skutečný?“ Renee odložila sklenici na stolek a podívala se na mne, jako kdyby nevěřila svým uším.

	„To říkala,“ potvrdil jsem jí to. Jak jsem mohl tak hluboko klesnout – povídám si o svých milostných problémech s dítětem.

	Renee se zvedla od stolku a odešla k polici s knihami. Byla stejně puntičkářská jako William, takže ihned našla knihu, kterou hledala. Jsem si jistý, že byly uspořádané podle autora a titulu. Vzala knihu, přišla ke mně a dala mi ji. Odvedla mne k houpacímu křeslu na druhé straně místnosti, a když jsem se posadil, vylezla mi do klína. Už dlouho mi na klíně neseděla. Stávala se z ní velká holka a s lítostí jsem usuzoval, že si připadá na takové věci stará.

	„Sametový králík,“ přečetl jsem název. „Ta je dobrá.“

	„Tohle je speciální kniha,“ řekla. „Chci ti přečíst jednu velmi důležitou stránku.“

	„Jsem jedno velké ucho.“ Objal jsem ji a nechal ji pečlivě otáčet stránky. Hlavou mi akorát dosahovala pod bradu. Vlásky měla jemné jako cukrová vata.

	„Tady to je,“ řekla. „Je to část, kde se sametový králík ptá kostnatého koně, co znamená být skutečný.“

	Začala číst.

	„Nenastane to hned,“ řekl kostnatý kůň. „Staneš se tím. Zabere to dlouhou dobu. Proto se to často neděje těm, kteří se snadno zlomí nebo mají ostré hrany nebo těm, se kterými se musí zacházet opatrně. Obecně však v době, kdy jsi skutečný, máš už vypadané skoro všechny chlupy a oční korálky a v rozích se začneš uvolňovat a celkově jsi velmi ošuntělý. Ale to vůbec nevadí, protože jsi skutečný a nemůžeš být ošklivý, leda pro lidi, kteří nerozumí.“

	

	Renee zavřela knihu a otočila se, aby se na mne podívala. „Mám tě ráda, strýčku Jacku,“ řekla. „Takže ty jsi skutečný.“

	„Děkuji ti, zlatíčko“ hlesl jsem. „Také tě mám moc rád.“ Vzal jsem od ní knížku a opatrně ji položil na podlahu. Pak jsem malou holčičku, která mě učinila skutečným, kolébal v náručí, dokud neusnula.
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	MUSELI JSME HUGA DO POZDEMÍ odnést oba – Diana i já, každý z jedné strany. Gerard se vrátil do mého domu ve městě, aby pracoval na vakcíně proti moru. Diana mne překvapila zájmem o někoho, koho ještě před chvílí chtěla zabít. Stáli jsme nad Hugovým poškozeným, ale hojícím se tělem, a své překvapení jsem vyslovil.

	„Skoro se rozednívá. Stejně snadno bychom ho mohli odtáhnout na trávník, aby slunce dokončilo, co jsi ty začala.“

	Hugo zavrčel a vrhl na nás nečitelný pohled. Diana mu odendala pramen vlasů z řezné rány na lícní kosti.

	Promluvila. „Nečeká ho rychlá smrt. Pokud Will zemře, budeme mít s Hugem mnoho věcí k prodiskutování, teprve pak mu tenhle takzvaný mor narvu do chřtánu. Ale lék ne.“ Směrem k Hugovi poznamenala. „Užijeme si pěkný čas, drahoušku, že ano?“

	Projev lásky by ve mne probudil žárlivost, pokud by v něm nebyla jízlivost. Podívala se na mne, jako kdyby tím chtěla posílit mou pozici diváka, a aniž počkala na odpověď, zavřela rakev.

	Na cestě zpět jsem ji uchopil za paži s odvěkou přirozeností. Minulost a přítomnost se protnuly, až se mi z toho otřásl zdravý rozum. Jak mám rozlišit skutečnost od představ… nebo od vzpomínek?

	Will upadl do neklidného spánku. Nebylo zjevné, že hnije, ale věděl jsem, že je to otázka času. V téhle chvíli měl jeho těstovitý obličej nazelenalý nádech. Pozoroval jsem svou ženu, jak přikrývá mého syna. Oba byli tolik lidských životů ztraceni. Nemohl jsem mlčet.

	„Proč jsi mne nezkontaktovala?“ Musel jsem to vědět, i kdyby mi odpověď měla zlomit to, co zbylo z mého srdce. „Přišel bych pro tebe.“

	Podívala se na mne s překvapeným výrazem ve tváři. „Mohla bych se tě zeptat na to samé.“

	„Nevěděl jsem –“

	„Tak ty jsi nevěděl?“ naklonila hlavu na stranu. Cítil jsem, jak se jemně dotkla mé mysli. Myslí si, že lžu. Na kratičký okamžik jsem otevřel mysl a dovolil jí prozkoumat žal z její ztráty. Povzdechla si a zavrtěla hlavou.

	„Reedrek nás často navštěvoval,“ pokračovala. „Vyprávěl o tvých úspěších, o tvé síle. Řekl, že ti leží celý svět u nohou a o mne už nestojíš.“

	Reedrek mi zničil život ještě jiným způsobem. Doufal jsem, že se mi přes jeho lži podaří přenést. Měl jsem potřebu ho osvobodit ze skryté hrobky a na místě ho zabít. Ale rychlá smrt by byla příliš velké milosrdenství; i neúmyslná proměna v kámen pro něj musela být vysvobozením. Poslední, co bych kdy Reedrekovi nabídl, byla úleva.

	„Lhal,“ řekl jsem.

	„Tak jednoduše?“

	„Ano, tak jednoduše a tak zrádně. Přísahal, že budete s Willem žít, jestli se stanu monstrem. Pak jsem viděl, jak tě zabil. A bez váhání bych znovu zaprodal duši, kdybych věděl, že jsi přežila.“

	Stále ještě jsem ji nepřesvědčil. Mé doznání ignorovala. „Podařilo se mi uchovat pouze jednu část tebe, a to je Will.“ Podívala se na našeho trpícího syna. „To mi Hugo nemohl odmítnout. Když přišel čas, zvolil si Will stejný život jako já.“ Podívala se na mne. „Jako my všichni.“

	„Nezdá se, že by ho ta volba nějak nadchla. Informoval mne, že Hugo doufal, že ho zabiji. A přišlo mi, že Willovi samotnému je to docela jedno.“

	Dianiny rysy ztvrdly. „Hugo je pyšný jako lev. Chce požírat mladé. Willa proměnil pod jednou podmínkou: že mu nikdy neřeknu, kdo je jeho skutečným otcem.

	Nikdy jsem s tím neměla souhlasit. Nebyla jsem tenkrát tak silná a nemohla jsem snést pomyšlení, že bych po tobě ztratila ještě i Willa.“ Podívala se na mne, jako kdyby se dívala zpět skrz celé ty roky. „Nikdy je v našem světě velmi dlouhá doba.“

	O tom nebylo pochyb.

	„Pak víš, s čím jsem žila – s pomyšlením, že už tě nikdy neuvidím. Nikdy nepoznám muže, kterým by se Will mohl stát.“ 

	Přišel jsem k ní blíž a donutil ji podívat se mi do očí. „Stýskalo se ti po mně vůbec?“ zeptal jsem se a přitiskl se k ní. Odstoupila o krok a snažila se dostat z mého dosahu.

	Dala mi ruku na prsa, ale nezatlačila.

	„Ani trochu,“ zašeptal jsem a naklonil se k jejím ústům. Zvedla bradu, ucítil jsem její dech. Téměř jsme se dotýkali rty. Stále však neodpověděla.

	Opět jsem se k ní přiblížil. „Odpověz, nebo ti nezůstane nic.“

	Spíš jsem cítil, než viděl, jak se ostře nadechla. Rozhořčením? Touhou? Vztekem? Nevěděl jsem. Vyslal jsem k ní úponek mysli: polibek před pěti sty lety. Splynutí muže a ženy. Cítil jsem, jak do mne proudí její sexuální síla. Ženy upírky sílí ze sexu, sají sílu ze svých mužských druhů a na oplátku poskytují oběma neskutečné potěšení. Hloubka Dianiny vášně mne upamatovala na skutečnost, že s Hugem sdíleli sexuální svazek po stejnou dobu, po jakou nemáme duši. Schopnosti potěšení a bolesti měla daleko silnější, než bych očekával.

	Jakýsi vnitřní hlas zašeptal: Nebezpečí!

	„Ano…“ Ucítil jsem její dech na puse. Objala mě kolem krku a přitáhla si mne blíž. Potěšení se však vytratilo.

	Will zasténal a zatlačil hlavu do polštáře, jako kdyby vycítil, že mu přestala věnovat pozornost.

	Vzdálila se ode mne. „Náš syn…,“ zamumlala. Cítil jsem, jak je zmatená. Pak jako oddaná matka upravila deku kolem Willova těla. „Co je to ten… mor, který tvůj přítel Gerard našel ve Willovi?“

	Změna tématu mne donutila ovládnout se. Stáhla se, a to se mne dotklo víc, než mi bylo milé. Nejprve jsem ji nechtěl děsit popisem průběhu nemoci, ale pak jsem si vzpomněl, jak zaútočila na Huga. Není to žádná křehká květinka, která potřebuje ochranu. V několika uplynulých vteřinách jsme se navzájem znovu odcizili. „Je to něco, s čím jsme se nikdy nesetkali, plíživá hniloba, která sežere tělo zaživa.“

	„Ale naše těla se hojí –“

	„Tentokrát ne. Trvá déle, než zemřeme, ale bez léčby se tak nakonec stane.“

	„Jaká je léčba?“

	Viděl jsem past. Ve skutečnosti jsem jí nevěřil o nic víc než ona mně, takže jsem všechny myšlenky na Melaphii vyhnal z hlavy a řekl jí poloviční pravdu. „Gerard je odborník v genetice. Pracuje na vakcíně, ale neví, jak dlouho mu to potrvá.“

	„Takže už virus předtím viděl? V Kalifornii?“

	„Ano, díky tvému…“ Probleskla mi hlavou scéna v mé vlastní koupelně. „Tvému milenci. Ví víc, než nám sdělil. Okamžitě poznal nebezpečí.“

	Zamračila se. „Pokud něco ví, nepotrvá dlouho a dozvím se to také. Nedávala jsem pozor, co vytváří za pletichy s Reedrekem. Popravdě mi to bylo úplně jedno, hlavně, že mám Willa.“ Podívala se na syna. „Byla jsem blázen – ale s tím je konec.“ Naše pohledy se setkaly. „Už ne.“

	Pletichy s Reedrekem. Vzpomněl jsem si na varování, která mi Reedrek ohledně Huga uštědřil. Bral jsem je jako žvanění. Reedrek mi řekl, že Hugo je na cestě, že Diana je naživu, ale já neposlouchal. Mohl jsem strávit věčnost, aniž se mi zastesklo po jeho starém hlase, ale rýsovala se další neradostná konverzace. Nechám ho trochu mluvit o zlu, které napáchal. Omluvil jsem se a vyšel z místnosti.
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	Lastury mne dopravily přes město. Kovová rakev smrděla kysele, přesně jak jsem si pamatoval. Reedrek, proklatý Reedrek, byl na svém místě. Vznášel jsem se nad ním, položil mu neviditelnou ruku na hruď a zavolal Ghedeho, starého podvodníka.

	„Vzbuď se, ty starý bastarde!“ nařídil jsem Reedrekovi. Kámen pod mou dlaní se otřásl, ale neproměnil. „Máš šanci. Vzbuď se a podívej se mi do tváře.“

	V uších se mi rozezněl vysoký bzukot, byl pronikavý jako křik. Pak se snížil a zaslechl jsem slovo.

	„Pomoooooooc.“

	V jeho hlase jsem slyšel nefalšované utrpení. Pouhé pomyšlení na to, že jsem objevil slabost svého stvořitele, mně vykouzlilo úsměv na tváři. Chtěl jsem mu nahnat strach, co všechno mohu mít ještě v rukávu.

	Zvedl jsem ruku a udeřil ho do mrtvého srdce. „Vstávej!“

	Ozval se skřípot a kámen se začal rozpadat. Zvedla se oblaka prachu a Reedrekova postava nabírala lidských tvarů. Když byl napůl živý, vydal jsem rozkazy.

	„Pověz mi o tom ničivém moru, který jste s Hugem vymysleli“

	Reedrek se pokusil promluvit, ale při pohybu mu rty popraskaly jako stará omítka. Pak začal krvácet. Byl napůl upír a napůl kámen. Zaprskal a zhluboka se nadechl.

	„Hugo…,“ zašeptal. „Přišel…“

	„Pověz mi o tom moru.“

	Cítil jsem, jak rozvíjí svou moc a testuje její intenzitu. Hledá ke mně cestu. „Kde jsi?“ zeptal se.

	„Jsem tam, kde si přeji být. Zrovna teď si přeji být zde, abys mne mohl poučit. Řekni mi, co jsi udělal, nebo ti zavřu hubu na věčnost.“

	Polkl a rozhlédl se po hrobce. „Kolik jich zemřelo?“ Zvedl ruku a šmátral podél víka rakve, jako kdyby se mohl dotknout mého hlasu… nebo mne chytit pod krkem.

	„Hodně,“ odpověděl jsem po pravdě a dodal menší lež. „Will je mrtvý a Hugo nakažený – hostina pro červy. Jestli čekáš, že tě zachrání, dopustil ses osudové chyby.“

	„Ale –“

	„Ale co? Myslel sis, že máš tak nebezpečný organismus pod palcem?“

	To ho zmátlo. Pak se zdálo, že se trochu vzpamatoval. „Lžeš. Měli jsme biochemika – nejlepšího na celém světě. Říkal, že Hugo a já jsme imunní –“

	Zasmál jsem se jeho udivenému výrazu. „Cože? Tys mu věřil? Řekni mi, kde ten biochemik bydlí, nebo nebude nikdo, kdo by si pamatoval, že jsi kdy žil.“

	Reedrek dlouho mlčel. „Je dobře schován, ve Starém světě. Nikdy ho nenajdeš.“ Mysl se mu stále více probouzela a zkoušel jít dál. „Jak to přijde, že ty jsi byl ušetřen?“

	„Možná že nebyl. Možná jsem duch a libuji si ve tvém pronásledování.“

	Nasadil kyselý výraz. „Upír nemá ve smrti potěšení. A duchové nechtějí znát lék.“

	„Pak musím být stále naživu, protože mne náš rozhovor velmi baví.“

	„Běž se vycpat.“

	Když jsem nezareagoval na návnadu, zacouval: „Takže jsi našel syna, abys vzápětí pozoroval, jak znovu umírá. Jak úžasné.“ Zdálo se, že si vybavil naše poslední setkání. „Říkám si, jak to, že ses ho nepokusil zachránit pomocí magie Nového světa?“

	„A to má být co?“

	„Voodoo…,“ vyštěkl. „Poskvrněná krev primitivů, která ti koluje v žilách.“

	[image: Image]Nechal jsem ho mluvit.

	„Proč potřebuješ náš lék, když máš vlastní?“
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	Gerard se vrátil krátce po západu slunce. Přes den jsme se s Dianou střídali u Willovy postele a pozorovali, jak ho nemoc stále více sžírá. Když jsem u něj byl, otevřel oči.

	„Znám tě?“ zeptal se. „Myslím, že ano.“

	Přikývl jsem „William Thorne, později ze Savannah. Včera jsme spolu byli na lovu.“

	Dlouho na mne upíral pohled. Viděl jsem, jak se mu pod kůží něco hýbe, vředy hniloby, které se zatím neotevřely. „Takže jsme přátelé?“ Zdálo se, že odpověď je pro něj v tom okamžiku velmi důležitá.

	„Ano. Přátelé.“

	„Dobře. Správný chlap nemá moc přátel…“ Hlas se mu vytratil a ztratil vědomí. Slyšel jsem, jak se za mými zády pohnula Diana a za ní stál Gerard.

	„Zhoršuje se to,“ řekla. Nebyla to otázka.

	„Ano,“ souhlasil jsem.

	„Tohle si nezasloužil. Jsem si téměř jistá, že ho Hugo podvedl.“

	„Nikdo ho nenavedl, aby zabil Sullivana,“ vykřikl jsem.

	Nevšímala si mne a otočila se na Gerarda. „Můžete pro něj něco udělat? Našel jste lék?“

	„Nevím to jistě, madam. Čekám na výsledky posledních testů.“ Odkašlal si. „Mohu s tebou mluvit venku, Williame?“

	„Samozřejmě.“

	Diana nás znepokojeně pozorovala, jak odcházíme, asi si říkala, co se mnou chce Gerard probrat, že u toho nemůže být. Když jsme procházeli kolem salónku, ozval se Hugův hlas.

	„Stále žije?“ Po prospaném dni vypadal o poznání lépe. Rány se mu zacelily a kosti byly na svém místě. Na většině obličeje měl stále modřiny, které vypadaly jako maska. Pohyboval se s velkou opatrností. Napůl seděl a napůl ležel na pohovce.

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Ale za to, že sem přinesl mor, si zaslouží zemřít. A až se tak stane, půjdeš rychle za ním.“

	Hugo se opatrně postavil na nohy. „Nebo to taky klidně přežiji.“

	Hugo byl oproti mne v nevýhodě a přesto se mi neváhal postavit. Zastavil jsem se. „Opravdu si přeješ tak rychle zemřít?“

	Neodpověděl, ale nahrbil se v ramenou a zaťal ruce v pěst.

	Pak mi to došlo. Pokud Will zemře, bude se bát stanout tváří v tvář spíš Dianě než mně. „Bojíš se jí,“ řekl jsem v údivu.

	„Jí ne,“ odpověděl a rozmáchl se. „Tohohle. Její minulosti.“

	Mě. Ne smrti, ale ztráty. Beznadějná láska.

	„Řekni mi, je Will součástí plánu?“

	Hugo pomalu založil ruce na prsou. Chvíli jsem si myslel, že neodpoví vůbec. Ale pak odpověděl s pohledem upřeným do chodby, kde stála Diana. „O ničem neví. Podle plánu měl pouze doručit virus do lidské pokrevní linie a tím pádem do krve klanu, který se lidmi krmí. Říkal jsem mu, ať se jich jinak vůbec nedotýká.“

	„Byl tohle Reedrekův nebo tvůj plán?“ zeptala se Diana a vešla do místnosti.

	Hugo sklopil pohled. „Měli jsme úmluvu. Pošlu Willa do Kalifornie a Reedrek půjde sem a zabije…“ Podíval se na mne.

	Takže nás oba čekalo překvapení. Čekal, že tu potká Reedreka živého a zdravého.

	Byla by úleva, kdybych už o Reedrekovi nemusel nikdy slyšet ani mluvit. Neměl jsem žaludek na to, abych si zrekapituloval všechny způsoby, jakými mně ublížil. Ani jsem se nevydržel dívat na Huga. Bude lepší, když budu venku s Gerardem. Otočil jsem se na patě a zanechal Huga ve spárech Diany.
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	„Oba víme, že vakcína neexistuje. Zatím,“ pronesl Gerard tiše.

	Stáli jsme na verandě z doslechu ostatních.

	„V tomhle okamžiku je jediným lékem čistá voodoo krev,“ pokračoval, „a Melaphii vysál Iban. Je nemyslitelné, aby v tomhle případě pomohla.“

	„A co má krev?“ zeptal jsem se, jelikož si Reedrek myslel, že to bude fungovat. „Je téměř čistá, smíšená s krví samotné Lalee. Byla dobrá už pro jiné věci.“

	Gerard se zadíval do dálky. Téměř jsem slyšel, jak mu šrotuje mysl. Pak zavrtěl hlavou. „Nemohu to říct na jistotu, ale myslím, že by to mohlo zpomalit proces. Pro tebe by to ovšem představovalo velké nebezpečí a oslabilo by tě to v době, kdy je tě nejvíc potřeba. A když bys mu krev vnutil, je možné, že se nakazíš a mohli bychom vás ztratit oba.“

	„Říkám nechme ho umřít a je to,“ ozval se třetí hlas. „Ušetřete mi energii, abych ho zabíjel sám.“

	Zpoza velké magnólie vystoupil Jack.

	„Co tady děláš?“ zeptal jsem se a překvapilo mne, že jsem necítil jeho přítomnost, ani neslyšel ten příšerný motor auta. Bez auta nedal ani ránu.

	Krátce se na mne zadíval, jako kdyby chtěl něco říct, pak se narovnal a vyšel po schodech k nám. „Stále tu bydlím, ať se ti to líbí nebo ne. A budu si chodit, kam se mi zachce.“

	„A podle libosti lhát,“ řekl jsem s pokývnutím.

	Gerard vstoupil mezi nás. „Myslím to vážně, Williame. Jsem proti tomu, abys Willa nakrmil, syn nesyn.“ Ve tváři se mu zračil mrzutý výraz. „Je tu ještě další, bezpečnější možnost.“

	Čekal jsem a myšlenkami byl u Willa a Diany, také u Jacka.

	„Ještě je tu Renee.“

	„No tak,“ automaticky jsem návrh odblokoval. „Ani na to nepomysli.“

	„Ani za nic na světě,“ zavrčel ve stejném okamžiku Jack.

	Gerard se na nás na oba podíval a povzdechl si. „Já vím, já vím. Jako vědec však zvažuji všechny možnosti. Není na mne udělat rozhodnutí.“

	„Viděl jsi, co se stalo s Mel?“ vyzval mě Jack, jako kdybych se teprve teď vrátil do města. „Za živého boha nedopustím, aby moje drahá holčička byla něčemu takovému vystavená. Ne, aby pomohla tomu dementovi.“ Zíral na mne. „Bez urážky.“

	„Dobře. Jako ten, kdo se o Melaphii posléze postaral, souhlasím,“ informoval jsem Jacka, „naše milovaná holčička je mimo debatu.“

	

	

	JACK

	

	Uvolnil jsem se. Trochu. Alespoň se s Williamem nemusím hádat ohledně Renee. Vynechat ji z toho pro něj muselo být těžké vzhledem k faktu, že Will je jeho lidský syn. „Dobře,“ řekl jsem. „S tím tvým klukem to jsou špatné zprávy. Will Sullivanovi prokousl krk, když jsem se ho z něj snažil sundat. Nenechám mu ani jedinou kapku Reniny krve – nikoho z nás.“

	„Kam tím míříš, Jacku? Že nestojí za to, aby byl zachráněn, přestože je z mého masa a krve, že je můj opravdový syn?“ zeptal se William. Poselství bylo jasné: už mne nepovažoval za svého potomka. Lhal bych, kdybych tvrdil, že se mne to nedotklo.

	„Ne, když je natolik brutální, že zabije spolehlivého člověka z okruhu našich nejbližších spojenců. Jsem rád, že jsi nepřišel o schopnost rozeznávat dobré od špatného,“

	„Zpochybňuješ můj úsudek?“ ušklíbnul se William. „Pak by tě mohlo zajímat, že jsem zrovna vedení Bonaventurů předal Luciovi jako gesto dobré vůle.“

	„Luciovi? Zbláznil ses snad?“ Z Williamova hořkého výrazu v obličeji jsem usoudil, že předání vedení Luciovi a nikoli mně je další rána, kterou mi s povděkem uštědřil. „Ani ne přede dvěma dny jsme všichni slyšeli, jak ten krvežíznivý bastard říká, že bychom měli začít vyrábět upíry jako na běžícím pásu a cvičit je na zabijáky!“

	Poté, co mi dvakrát dal záměrně ránu do zad, jsem mu chtěl také ublížit. Otevřel jsem svou mysl a dal mu pocítit hloubku své nenávisti vůči jeho synovi a přání nechat ho shnít na kaši.

	Vyjel mi po krku a já si vzpomněl na nemilosrdné bití ze strany mého skutečného otce, což ve mně vyvolalo vlnu smutku a vzteku. Chytil jsem ho za zápěstí a pevně držel. „Nevztahuj na mne ruku ve vzteku. Nikdy.“

	„Pak mi k tomu přestaň dávat důvody,“ vyprskl a vykroutil se z mého sevření.

	Nechtěl jsem se s Williamem přít. Ne, když se nedařily další věci. Kromě toho jsem mu chtěl říct svůj pohled na věc a teď na to byla ta pravá chvíle. „Williame, já jsem ti nechtěl zamlčet, že je Diana naživu. Chystal jsem se ti to říct.“

	„Ano, vybavuji si, jak ses mi to pokoušel říct zrovna, když vystupovala z lodi. Trochu pozdě, nemyslíš?“

	„Je toho víc.“

	„Olivia to také věděla, je to tak? To je to, co přede mnou na setkání tajila, když se objevila v holografické podobě.“

	„Ano. Byl to její nápad – neříkat ti o Dianě.“

	„Proč, Jacku?“ pronesl William sarkasticky. „Je od tebe velmi nekavalírské házet vinu na ženu.“

	„Mohl bys na chvíli držet pusu a vyslechnout mě?“

	William se na mne chladně zadíval. „Dobře. Dávám ti jednu minutu. Pak se vracím k opravdové rodině.“

	„Máš to mít. Olivia mi před pár dny zavolala a řekla mi, že jí něco leží na srdci. Skoro ji to zabilo, když ti lhala, že Diana není mezi živými. Poradil jsem jí, že musí s pravdou ven. Trvala na tom, že ti o tom nemám říkat, protože se bála, že bys naburácel do Hugova klanu, chtěl zachránit Dianu a nás oba zabil.“

	William se zamračil. „Zabil tebe?“

	„Jo. Olivia věděla, že bys odešel a že by z toho nevzešlo nic dobrého. I kdybych ti kryl záda, Hugo by měl velkou šanci tě zabít, pak si vychutnat mě a kohokoliv, kdo by byl dostatečně hloupý na to, aby tě slepě následoval do pekla. Ok, říkej si tomu sobectví, ale já si dal dvě a dvě dohromady.“

	William uvažoval nad tím, co jsem právě řekl. Když se ticho protahovalo, zjistil jsem, že se mi ulevilo. Zrovna jsem Williamovi dal zbraň, kterou mne může zbít efektivněji než můj skutečný otec dokázal pěstí: William věděl, že je pro mne stále důležitý natolik, že kvůli němu jsem ochoten zemřít. Zatracená pusa nevymáchaná. Vždycky mluvím rychleji, než myslím. Právě jsem se snažil vyrovnat rozkolísané přátelství… znovu. A on si tu jen tak stojí a zírá a zvažuje.

	„Pokračuj,“ řekl.

	„Olivia se bála toho, co by se mohlo stát s Bonaventury v případě, že se něco stane s námi dvěma. Zamysli se nad tím. Právě přišla o Algera. Nesnesla by, kdyby měla ztratit ještě tebe.“

	„Takže jste se domluvili, že uchováte Dianinu existenci v tajnosti?“

	„Chtěl jsem ti to říct ten den, když se konala voodoo lekce, přísahám. Ale když jsem viděl, jak jste s Eleanor šťastní, prostě jsem na to neměl srdce. Chystal jsem se ti to říct. Jen jsem… čekal na správný okamžik.“

	William se zadíval na špičky bot. „Myslím, že chápu tvé dilema. Vím, že máš Eleanor rád.“

	Eleanor – dobrý únik od tématu jujva, tati, umřel bych pro tebe. „Poslyš, co se jí týče – měl bys s ní promluvit. Podařilo se mi dnes večer uniknout, ale pouze za tu cenu, že ji sem přivedu.“

	„Neustále mne překvapuješ, a není to vždy v dobrém. Proč bys ji sem, kčertu, vodil?“ dožadoval se odpovědi.

	„Říkala, že chce dostat odpovědi na jisté otázky. Je v nezáviděníhodné situaci, Williame.“

	Řekl jsem mu to stručně, ale všechny obavy, které jsem ohledně Eleanor měl, se staly skutečností. Nejhorší na tom bylo, že William jí vůbec nepomohl. Věděl jsem, že je rozptýlený a tak dále, ale bylo třeba, aby se na nastalou situaci podíval z jejího úhlu pohledu. Byla nezkušený upír, jehož přežití závisí na stvořiteli, a William se choval, jako kdyby přítomnost Diany ve městě Eleanor odsunula do minulosti. Pak tu také byl ten nicotný fakt, že Eleanor a William spojili své duše na věčnost, a věčnost trvala několik dní. Nehledě na to, že ho miluje. Bože, jsem opravdu rád, že nejsem žena.

	„Nemyslíš si, že to vím?“ řekl William. „Ale po pěti stech letech jsem našel svého syna a vypadá to, že bude žít pouhých pár hodin. Eleanor a její obavy budou muset počkat.“ 

	„Nechci ti říkat, jak jednat se ženou, ale –“

	„Pak to nedělej.“

	Povzdechl jsem si. Nemohl jsem Eleanor nijak pomoci. Kromě toho můžeme všichni zemřít na mor, za několik dní nebo i hodin. Když jsme u toho… „Je Ibanovi lépe? Ví o Sullivanovi?“

	„Ano. Téměř s jistotou se z toho dostane,“ řekl William. „A řekl jsem mu o tom útoku.“

	„Neznám Ibana dobře. Zdá se, že na upíra je to velmi jemný muž, ale až získá původní sílu –“

	„Pokud bude Will stále naživu, bude se Iban snažit ho roztrhnout vejpůl,“ doplnil William.

	Nezmínil jsem se, že jsem také přísahal, že Willa zabiji a pomstím tak Sullivana. Dal jsem své slovo Connie a znal jsem ji natolik dobře, že čeká, až ho splním. V nastalé situaci to však vypadalo, že se za nás o Willa postará mor.

	William se zadíval do dálky. „A zbytek už si domyslíš. Víme, kdo za tím virem stojí.“

	„Takže Gerard měl pravdu. Je to bakteriologická válka. Kdo?“

	„Hugo poslal Willa do Kalifornie, aby rozšířil virus, a pak se měli setkat zde.“

	Nechal jsem mu chvíli, ať informace stráví. „Z toho důvodu tu byl dříve než ostatní. Poflakoval se s Wermem celé dny předtím, než připlul Hugo s Dianou. Jak se mu to podařilo?“

	„Nevím. Hugo říká, že Will byl použit a nevěděl, že je šiřitelem nákazy.“

	„A ty mu to věříš?“ představil jsem si Willův hnijící obličej a byl jsem rád, že se to obrátilo proti němu.

	„Rozhodl jsem se věřit svému synovi.“

	Ze všech sil jsem se snažil nevšímat si dalšího kopance. „To je za daných okolností poněkud bláhové.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Když Will poprvé přišel ke mně do obchodu, zdálo se, že se Sullivanovi záměrně vyhýbá. Ale Sullivan prohlásil, že Willa odněkud zná. Podruhé přišel Will do obchodu tu noc, jak jsi ho tam vysadil. Nečekal, že tam Sullivan bude, ale opak byl pravdou. Bavili se v přátelském duchu, ale pak Sullivan nasadil výraz, jako kdyby ho poznal, a připravil se k boji. Pak se na něj Will vrhnul jako kachna na chrousta“

	„Takže říkáš –“

	„Sullivan přišel na to, kdo je nakazil. Myslím, že viděl Willa potloukat se v kalifornském klanu. Osamělý upír, který se potlouká městem, na sebe nestrhne pozornost, pokud se nepřestane chovat přátelsky.“ Vytanulo mi na mysli, jak rychle si Will získal Renee, a celá teorie dávala stále větší smysl. „Nemohl si dovolit, abychom přišli na to, že byl v Kalifornii, protože věděl, že bychom si dali dvě a dvě dohromady.“

	„Takže myslíš, že zabil Sullivana, aby ho umlčel? Ale co Iban? Willa by také poznal.“

	„Jo, ale pokud víme, Iban a Will se tady v Savannah zatím nepotkali. A Will věděl jen o Sullivanovi. Takže věděl, že když sejme Sullivana, bude mít volné pole. Williame, to znamená, že Will věděl, co dělá, když transportoval virus do Kalifornie.“

	William vypadal znechuceně a smutně. „Will by se určitě nevystavoval nebezpečí, kdyby znal riziko. Hugo ho poslal do Kalifornie, aniž by mu řekl, že virus může chytit sám. Tím způsobem by se zbavil Willa a měl by Dianinu pozornost výlučně pro sebe.“ V odpověď na můj tázavý pohled William odpověděl. „Hugo a Will se nemají rádi.“

	„Ale zbavit se Willa není Hugův jediný motiv. Jsou snadnější způsoby, jak ho zabít a narafičit to jako nehodu.“

	„Máš pravdu. Jsem si jistý, že to nebyl jediný motiv. Vyhubení největší a nejúspěšnější kolonie bylo určitě myšlené jako varování všem Bonaventurům. Ale jak by Will přenesl virus do Kalifornie a čekal, že se sám nenakazí?“

	„Možná by ses ho měl zeptat.“

	William přikývl. „To bych možná mohl.“ S tím se můj stvořitel otočil a vešel do domu. Posadil jsem se do houpacího křesla. Čekal jsem na Eleanor, abych se pokusil ji přesvědčit, že se má na místě otočit a vrátit se do města. Ale věděl jsem, že to neudělá.

	Alespoň mi William naslouchal. Nebyl jsem si jistý, ale doufal jsem, že mi tentokrát uvěřil. To ukáže čas. Pokud nám nějaký zbývá.
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	WILLIAM

	

	„POKUD ZACHRÁNÍŠ WILLA –“ Diana se pomalu svezla na kolena. „Udělám vše, oč žádáš.“ Podívala se na mne a v očích měla slibný výraz královské odměny. „Cokoliv.“

	„Opustíš Huga a zavážeš se mi na věčnost?“ Rozhodl jsem se, že nabídnu Willovi svou krev, ještě předtím než se mi Diana nabídla. Trik spočíval v tom, že to udělám bez Hugova a Dianina vědomí, aby nevěděli, co je lék – Melaphia a Renee. Pokud má krev Willa nevyléčí, budu pravděpodobně natolik slabý, že Hugovi nedokážu čelit a Dianu, potažmo Savannah, nevybojuji. A Dianin slib nebude mít význam.

	Diana mne vzala za ruku a políbila mi ji, jako kdybych byl sám Jindřich VIII. před pěti sty lety. Ten, kterého si současníci pamatují pouze kvůli jeho ženám.

	„Bude o mne bojovat“ zašeptala a na důkaz podrobení sklopila pohled k zemi.

	Položil jsem jí ruku na hlavu a prsty propletl se zlatými vlasy. Při dotyku mnou projela vlna jako naprosté zemětřesení. „Jedna bitva v jeden čas. Udělám pro Willa, co bude v mých silách,“ řekl jsem a tím si ji nárokoval. Pak jsem ji vytáhl na nohy. „Teď mne s ním nechej o samotě.“

	V očích se jí objevil nedůvěřivý výraz a zaváhala. Pak se upamatovala na svůj slib a přikývla. Něžně se podívala Willovým směrem a vyšla z místnosti.

	Sundal jsem si košili a vyhrnul rukáv. Zdálo se, že Will je na tom lépe než Iban v době, kdy vysával Melaphii. Gerard vysvětlil, že ji Iban zranil následkem pokročilého stavu nemoci. Obličej a krk mu shnily do té míry, že nemohl normálně polykat. Tesáky mu však zůstaly ostré a těmi Melaphii v záchvatu hladu poranil.

	Dal jsem Willovi ruku na čelo. Oční bulvy měl celé růžové. Zíral na mne jako slepec.

	„Zachráním tě,“ řekl jsem. Vypadalo to, že má problémy udržet pozornost. „Ale nejprve mi musíš povědět o tom viru.“

	Po tváři mu přeletěl panický výraz, jako kdyby se bál, že nebude žít dostatečně dlouho, aby stihnul povědět vše. Pohnul popraskanými vyschlými rty. „Stupidní bastard,“ zamumlal a krev a hnis mu vytékaly z koutků úst. „Imunní… bolí mě…,“ zasténal a zavřel oči. „Do prdele… všechno…“

	Takže Jack měl pravdu: Will věděl, co dělá. „Jak jsi nakazil kalifornskou kolonii?“ Musel jsem vědět, jak se virus rozšířil.

	„Krví… donutil jsem labutě…“

	„Kdo tě poslal a co ti slíbil?“

	Následovalo dlouhé ticho, až jsem myslel, že upadl do bezvědomí. Zatřásl jsem s ním, abych ho přiměl se soustředit. Pevně zavřel oči a odpověděl: „Reedrek… a můj otec… Hugo mi s-slíbil, že s matkou…“ povzdechl si a sebral veškerou sílu. „Budeme svobodní.“ Mluvení si vybralo svou daň. Na jedné straně obličeje se mu objevila trhlina a vylila se z ní tekutina. Pod ní jsem viděl čelist.

	Zakryl jsem ránu rukou a otevřel mu čelist. Levým tesákem jsem si otevřel tepnu na pravém zápěstí. Když mu první kapky krve dopadly z rány na jazyk, probudil se. Vyjely mu tesáky a polkl. Za okamžik se rozkašlal a vyplivl mou krev spolu se shnilým masem a slizem. Pak se na posteli posadil a klapaly mu čelisti. Snažil se do mne ponořit tesáky. Cítil krev, ale nemohl ji pít.

	Položil jsem ho zpátky na postel. Toužil po potravě, ale neměl dost síly, aby se za ní vydal. Pokud teď hned něco neudělám, umře a já se nikdy nedozvím, jestli jsem ho mohl zachránit a vysvobodit z Hugova mučení a zneužívání.

	Pustil jsem ho a nechal ho zakousnout se do mě.

	Zatnul jsem bolestí zuby. Skoro mi prokousl kost. Volnou rukou jsem ho přitlačil k posteli a dovolil mu vzít si mou ruku s sebou. V několika vteřinách byla dokončena nebezpečná doba kontaminace. Vstoupili jsme do boje na život a na smrt.

	Po Willově hnijící bradě a krku stékala má krev: nebyl to pěkný pohled. Obrnil jsem se při představě, že pro Melaphii to muselo být daleko horší. Dovolil jsem mysli, aby se vzdálila k sídlu. Nemohl jsem s Melaphii komunikovat jako s Jackem, ale v tom okamžiku jsem ji požádal o odpuštění. Byla mi zaslíbena, jen a pouze mně. Nebylo vůči ní fér nařídit jí, aby pomohla Ibanovi. Ale co je v životě fér?

	Do myšlenek mi pronikla Eleanor.

	Vůči Eleanor jsem se rozhodně nezachoval fér. I když jsem věděl, že mi štěstí bude vždycky unikat, rozhodl jsem se ve slabém okamžiku zkusit kolo štěstěny ještě jednou. Zasvětil jsem ji do své příliš dlouhé, dysfunkční existence, aniž bych jí nabídl úlevu. To by doktor Phillip neschvaloval.

	Kriste… já…

	Will zasténal a pokračoval. Škubnul jsem sebou bolestí a zaregistroval povědomý dotyk mysli.

	Eleanor. Musela vnímat mé myšlenky. Otevřel jsem část mysli, kterou jsem před ní zablokoval od okamžiku Dianina příjezdu, a utrpěl šok. Vzdálenost mezi námi – byla v sídle na Houghton Square a já na plantáži – se zmenšila. Vycítil jsem její přítomnost.

	Ozvala se Jackova mysl. Říkal jsem ti, že je třeba s ní promluvit.

	Jacku, drž ji ode mne dál. Eleanor, běž domů.

	Ne.

	Pak jsem znovu zaslechl její hlas, jak mluví s Dianou. „Kde je?“

	Eleanor, nebuď blázen –

	Ticho.

	S Dianou jsem nenavázal opravdový kontakt, takže jsem nemohl vědět, co si myslí. Ale dobře jsem si dokázal představit, co udělá s neznámým nováčkem, který hodlá přerušit uspokojování Willa.

	„Řekla jsem, kde je?“ zopakovala Eleanor.

	Nařizuji ti, abys odtud odešla. Cítil jsem, jak bolestí zalapala po dechu, když jsem začal vyvíjet tlak na její mysl. Konec konců mi náležela.

	„Ne, nenuť mne odejít,“ vykřikla nahlas.

	„Běž pryč od těch dveří,“ slyšel jsem Dianu.

	Pak Jacka: „No tak, El. Má teď docela práci –“

	„Běž ode mě pryč!“ klika dveří zarachotila, pak jsem zaslechl hrdelní výkřik a zvuky boje, poté náraz – jako kdyby někdo něco hodil přes celou místnost. Will se znovu rozkašlal a když uvolnil stisk, pohnul jsem se směrem od něj. Klidnějším hlasem zamumlal: „Matko.“

	Popadl jsem košili, kterou jsem předtím odložil, a přitiskl si ji k zápěstí, abych zastavil krvácení. Pak jsem přešel ke dveřím a otevřel je. Vyhlédl jsem a zůstal stát ve dveřích. Vypadalo to, že Eleanor byla vyhozena do stropu; vznášela se kousek od plynového lustru a na místě ji držela jakási neviditelná síla. Zdobený kůl v ruce projel lištou a omítkou nad její hlavou. Zírala na mne divokým pohledem. Jack vylezl na jídelní stůl a snažil se ji za druhou ruku stáhnout dolů. Hugo se na mne díval s pobavením. Diana byla klidná jako stráž u Buckinghamského paláce a stála vedle mne ve dveřích do ošetřovny našeho syna.

	„Pusť ji,“ nařídil jsem Dianě.

	„Pokud ji přinutíš odejít,“ řekla Diana. „Pokoušela se mne zabít.“

	Otočil jsem se k ní. „To jsi tak brzo zapomněla na svůj slib?“

	Přimhouřila oči a vyhověla mi. Eleanor vydala zvuk překvapení a spadla Jackovi do náručí. Sestoupil ze stolu a postavil Eleanor na nohy.

	„Vezmi ji domů,“ řekl jsem mu.

	„Ne!“ Eleanor se mu vykroutila a rozběhla se ke mně. Pozornost věnovala střídavě Dianě a mně. Krátce se zastavila, protože si všimla, že jsem neoblečený a z ruky mi teče krev. „Co se děje?“

	Chytil jsem ji za ruku, ve které držela kůl – ten, který jsme často používali při našich krvavých hrátkách – a vykroutil jsem jí ho z ruky. Pak jsem ji otočil čelem ke vchodovým dveřím. „Nic, čím by ses měla zabývat. Neměla bys tu být.“ Někdy ji budu muset naučit, jak se pořádně zabíjí upír. Přijít k upírovi s kůlem v ruce nefunguje.

	„Prosím… dovol mi zůstat.“ Podívala se Dianiným směrem a vypadalo to, že je naprosto okouzlená. „Slibuji, že nebudu dělat žádné potíže.“

	Nejsi tady v bezpečí, varoval jsem ji.

	Pak bylo příliš pozdě. Diana se zeptala: „Nepředstavíš nás? Alespoň bych ráda věděla, kdo se mi snažil proklát srdce kůlem.“

	Svatá prostoto! zašeptal mi Jack v mysli a naprosto vystihl mé rozpoložení.

	Eleanor byla neozbrojená. Vsunula se mi do podpaždí a objala mne kolem pasu. Cítil jsem, jak se třese. Jako člověk se na světě nebála ničeho, ale zde cítila, že se pustila do neznámých vod. A její pocity byly pravdivé, takže jsem jí nemohl nabídnout moc útěchy. Diana k nám přistoupila z jedné strany, Jack z druhé. Věděl jsem, že v případě potřeby se mohu spolehnout na Jacka, že odsud Eleanor odvede – ať bude chtít, nebo ne. Pak se vypořádám s Dianou.

	„Eleanor, to je Diana,“ řekl jsem stručně.

	Diana napřáhla ruku a Eleanor ji přijala. „Ahoj,“ řekla skoro bez dechu.

	Diana se usmála. „Ty musíš být Cuyova…“

	Použila přezdívku z mých dětských let a nedokončila větu… to říkalo hodně.

	„Cuy?“ zeptala se Eleanor.

	V Dianině smíchu zněla spíš hrozba než pobavení. „Dobře tedy, William.“ Podívala se na mne a stále držela Eleanořinu ruku ve své.

	„Je moje,“ řekl jsem.

	„To vidím,“ odpověděla Diana s napjatým úsměvem. Najednou Eleanor zalapala po dechu a celá ztuhla. Škubnula sebou a vytrhla ruku z Dianina sevření.

	Mrcha jedna. „Zranila mne!“

	„Je čas odejít,“ oznámil jsem. „Jacku?“

	„Počkat,“ řekla Eleanor a přejela mi pohledem po obnažené hrudi. „Kdy se vrátíš domů?“

	Co sejde na tom, jestli v nastalé chvíli něco slíbím? Říkal jsem si, že cokoliv, co ji dostane z dosahu nebezpečí – z dosahu Diany.

	„Brzy.“

	„Slibuješ?“

	Vědomí se mi zkroutilo v utrpení. S největší pravděpodobností jsem byl nakažený morem. Vrátit se domů bylo nepřijatelné nebezpečí. „Ano, slibuji. Teď běž s Jackem.“

	

	

	JACK

	

	Na okamžik jsem si myslel, že budu muset Eleanor odvléct, ale zafungovala u ní hrdost, nakonec zvedla bradu a přijala mé rámě. Díky bohu. Ze souboje dvou upírek bych teď moc radost neměl. Za jiných podmínek by to nebyla špatná podívaná, ale s virem za zády… Podle kousnutí na Williamově paži jsem usoudil, že zrealizoval plán nakrmit Willa. Super. Williamovi potomci – čili já, Eleanor a Werm – jsme teď v ještě větším nebezpečí. Pokud je váš stvořitel mrtvý, zbyli jste na všechno sami. Bylo třeba se odsud dostat co nejrychleji pryč.

	Chystali jsme se k odchodu, když jsem zaslechl Dianu, jak říká: „Hugo, běž s nimi.“

	Hugo nasadil výraz jako nadopovaný terminátor. Obličej měl zřízený jako po několika kolech s Mikem Tysonem – i když měl pořád obě uši. Pomyslel jsem si, jestli za jeho zranění může William. „Abys mohla být o samotě s ním? To si nemyslím,“ řekl Hugo. „Podívej se na jeho ruku – je nakažený.“

	Eleanor zalapala po dechu, ale podle všeho byla jediná, koho se to v místnosti nějak dotklo.

	„Můj syn trpí,“ řekla Diana. „Pokud se k němu nechceš přidat, doporučuji ti, aby ses mi klidil z cesty. Tahle nemoc je tvoje chyba.“

	Hugovi se vytratil z tváře zničující výraz. Bál se své ženy, možná proto, že upírky vysávají ze svých mužů sílu. Odhadoval jsem, že pan a paní Pijavice spolu strávili několik století, ale hlavou rodiny je žena. Na jihu máme přísloví: když není šťastná máma, není šťastný nikdo. A tahle Diana není žádná šťastná koketa.

	„Mohl bych jít na lov,“ pronesl konečně, jako kdyby to byl všechno jeho nápad. „Většina vás je odhodlaná umřít, ale já ne.“

	Dostaň ho odtud, zašeptal mi William do mysli. Kazda minuta je drahá a musím věnovat čas Willovi, než si dá Hugo dvě a dvě dohromady a přijde na moc voodoo.

	Podívej, už jsem ti jednou říkal, že nejsem chůva. A zvlášť ne pro takové jako Will a Hugo. Kromě toho jsem neobstál, když vezmeme v úvahu, co se stalo Sullivanovi.

	Udělej to, Jacku!

	Pro mě za mě. Pokud budeme nad ránem s El mrtví, třeba ti to přijde vhod.

	Zesílil jsem stisk na Eleanořině paži, ale ucukla jako mula, když Hugo souhlasil, že také půjde pryč. Nedivil jsem se jí, že nechce nechat Williama s Dianou o samotě. Naklonil jsem se k ní a zašeptal: „Nebudou vytvářet žádnou romantickou chvilku, když jim chlapec zatím hnije pod nosem. Nemusíš se ničeho obávat.“ Nebyl jsem si jistý, jestli je to pravda, ale když chci, dokážu být přesvědčivý.

	„Jacku?“ William mi hodil Elin kůl. „Pokud vám bude Hugo dělat problémy, použij to.“

	Hugo zíral na Williama a v očích mu plála hluboká nenávist. S Dianou to však ani nehnulo.

	„Běž,“ řekla mu znovu.

	Cítil jsem, jak mne William tiše tlačí směrem ke dveřím. Povytáhl jsem nohavici a zastrčil kůl do boty. Eleanor přikývla a vydali jsme se ke dveřím.

	Lov vlastně nebyl vůbec špatný nápad, pokud jsme neměli být lovná zvěř, takže jsem se musel ujistit, že Hugo ani Eleanor nemají na plánu právě tohle schéma. „Pojďte za mnou,“ řekl jsem a vedl je ke kabrioletu. Bude to báječná cesta.

	Na cestě k tunelům jsem stanovil zákon o nezabíjení. Očekával jsem, že Hugo nebude souhlasit, ale byl tak sklíčený – asi z Diany a Williama –, že nic nenamítal.

	Eleanor na tom nebyla o moc lépe. Cesta probíhala v tichosti, akorát v rádiu hráli Ježíši, vezmi volant od Carrie Underwood.

	„Půjdeme do tunelů, takže na lov nepřijde policie ani nikdo, kdo by ji chtěl zavolat.“

	Také bude jednodušší mít Huga pod dohledem v uzavřeném prostoru. Žádné špinavé honění upírů přes náměstí Oglethorpe. Jediný problém spočíval v tom, že bezdomovci se po Williamově řádění do tunelů zrovna nepohrnou. Musel jsem se takříkajíc ujmout kormidla. Vyndal jsem mobil a vytočil 411.

	Zazněla hlasová schránka vodosprávy. Zvolil jsem možnost pro nouzové hovory. „Haló? Chtěl bych nahlásit únik vody.“
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	Eleanořin dům – lépe řečeno dveře do sklepa nového domu – byl dobré místo pro vstup do podzemí. William před pár dny nechal namontovat železné dveře a vykopat spojnici k tunelům.

	Zvolil jsem co nejkomplikovanější cestu k Houghton Square, aby si ji Hugo nemohl zapamatovat a vydat se sem na vlastní pěst. Chtěl jsem, aby se od Mel a Renee držel co nejdál.

	„Proč musíme lovit ve stokách jako krysy?“ vrčel Hugo.

	„Říká vám cizincům vůbec něco pojem nenápadnost? A nejsou to žádné stoky. Pokud bys chtěl stoky vidět, není nic jednoduššího než se podívat do čističky obličejem napřed.“ Při té představě jsem se poprvé za večer usmál.

	Hugo se zamračil a začal větřit ve vzduchu jako pes, kterým ostatně byl. Pak se mu v obličeji rozhostil podivný výraz, jako kdyby ucítil nebo zaslechl něco opravdu zajímavého. Musel mít lepší čich a sluch než já, protože jsem nic nezaregistroval.

	„Myslím, že půjdu tímto směrem,“ řekl. „Setkáme se pak tady.“

	„Ach, to si nemyslím. Zůstaneme pěkně pospolu. Nechci, abys musel zítra schovávat těla. Tímhle směrem slyším lidi.“ V dálce zazněl zvuk kopání.

	Hugo s podivným pohledem pokrčil rameny a šel, kam jsem mu řekl. Cítil jsem, jak to v něm vře, protože musí přijímat rozkazy ode mne, Williamova poskoka, ale hádám, že neměl o moc lepší život – kčertu, žil dlouho a stejně se nenaučil, jak vyhrávat bitvy. Věděl jsem, že pokud se chci dožít dalšího dne, nemám se k němu nikdy otáčet zády, ať má v ruce kůl nebo ne. Když se Eleanor dozvěděla, že William je nakažený, jako kdyby z ní veškerá bojovnost vyprchala. Beze slova mne následovala.

	Sehnuli jsme se a zpomalili; kopání bylo hlasitější a zaslechli jsme hlasy.

	„Přestalo to. Nic neslyším,“ řekl jeden.

	Další odpověděl: „Jo, že by strašidlo nebo co? Přišel jsi na to, odkud se to ozývalo?“

	„Ne. Ale jestli ten zpropadený šepot zaslechnu ještě jednou, uháním odtud mílovými kroky.“

	Kopání pokračovalo.

	„Proč jsme vůbec tady? Není tu hlavní rozvod. Musel to být falešný poplach. Žádná voda, žádné zvuky vody…“

	Blížili jsme se neslyšně, jak to dokáží jen upíři, a zastihli je nepřipravené. Stačili jen zalapat po dechu a už jsme měli jejich krky, na každého z nás totiž vycházel akorát jeden. Bylo mi líto, že se krmím na chlápcích jako jsem já, ale co má upír dělat s hosty? Popadl jsem jednoho za krk, až mu spadla ochranná helma s rámusem na zem. Další dva stihli před kousnutím vykřiknout. Ale nebyl tu nikdo, kdo by je slyšel. Nikdo živý.

	Dodělal jsem prvního a ujistil se, že se ostatní chovají podle mých instrukcí. Eleanor byla hotová za několik vteřin po mně, ale Hugo se musel předvádět. Poklepal jsem mu na rameno, ale tmavovlasého muže hned nepustil.

	Sáhl jsem oběti za opasek a vytáhl kleště. „Nech ho nebo ti vytáhnu tesáky jako za starých dobrých časů – bez analgetik, bez rajského plynu, bez ničeho.“

	Hugo nechal muže sklouznout na podlahu. Zkontroloval jsem mu pulz. Byl stále naživu. Zítra si bude myslet, že unikal plyn nebo něco podobného. Hugo je ale jiný příběh. Vypadal, jako kdyby mne chtěl zabít. Nic nového pod sluncem.

	„Jdu do svého domu,“ oznámila Eleanor. „Chci být sama.“

	Dotkl jsem se její ruky, ale ucukla. „Budeš v pořádku?“ staral jsem se.

	„Ne,“ řekla tiše. „Jak bych mohla?“

	Hugo na ni lascivně pošilhával. „Potřebuješ ochranu skutečného muže. Opravdového upíra.“

	Eleanor mu opětovala pohled. Nebyla z těch, které by mužská vilnost dostávala do úzkých; konec konců provozovala řemeslo, jaké provozovala. Zdálo se, že se ho chce na něco zeptat, pak se podívala na mne a podle všeho si to rozmyslela. „Jdu domů,“ řekla a odkráčela.

	„Má pěknou prdýlku, přesně podle mých představ,“ prohlásil Hugo za odcházející Eleanor.

	„Zavři tu zatracenou hubu,“ usadil jsem ho, i když měl pravdu. „Vypadněme odsud.“

	Ale Hugo se nepohnul; zastavil se a naslouchal. Zdálo se mi, že slyším škrábavý zvuk, otočil jsem se tím směrem, pak zpět na Huga. Pusu měl od ucha k uchu.

	„Na chvíli bych si přál tu spočinout,“ řekl. „Když vysaji člověka, který je obzvláště… robustní, bývám malátný.“

	Co je tohle za pitominy? Malátný? O ničem takovém jsem v životě neslyšel. „Jsi v pohodě. Marš.“

	„Ty drzý přisluhovači!“ vybuchl. „Jak se opovažuješ mi dávat rozkazy jako nějakému podřadnému sluhovi?“ Sáhl do kapsy a než jsem stačil říct švec, měl v ruce Eleanořin kůl a ostrým koncem mířil na mne, samozřejmě. Vyndal ale kapesník a otřel si jím čelo, jako kdyby měl každou chvíli upadnout do mdlob. Zavřel oči a opřel se o stěnu tunelu.

	Oddaloval odchod, ale proč? Co mi uniká? Vybavil jsem si, co říkali muži, když jsme se k nim blížili. Soustředil jsem se vší silou na tiché plížení. Chyba, že jsem jejich konverzaci nevěnoval pozornost! Co to říkali? Slyšeli jakýsi strašidelný šepot, který přestal v okamžiku, co jsme přišli.

	Podíval jsem se na Huga, který hýbal ústy.

	„Vaše lordstvo to musí skousnout,“ řekl jsem. „Najedli jsme se a odcházíme.“ Popadl jsem ho za paži a vlekl k Eleanořinu domu, kde jsem měl zaparkované auto. Trochu protestoval, ale ne moc, a já věděl proč. Dostal, co chtěl.

	Ví, kde je Reedrek.

	Příliš pozdě jsem si uvědomil, že jsme nedaleko krevní banky, kde je pohřben starý démon. Z neopatrnosti jsem vzal Huga přímo k němu. Reedrek bez pochyby slyšel muže z vodárny a zavolal na ně, možná doufal, že je očaruje a přiměje, aby ho sbíječkou vysvobodili zpod kamene. Pak se nachomýtl Hugo – můj děd používal psychické schopnosti k tomu, aby přede mnou blokoval myšlenky.

	„Co ti říkal?“

	„Kdo?“

	Poklepal jsem mu kůlem na rameno. „Nechtěj, abych ti nakopal prdel.“

	Hugo zakdákal: „To by sis mohl zkusit.“

	Poslal jsem ho proti nejbližší zdi tunelu s takovou silou, že se do všech stran rozlétly cihly. Pak jsme mu přimáčkl kůl doprostředka hrudi nad jeho nemrtvé černé srdce. „Tak od začátku,“ řekl jsem. „Co ti řekl?“

	Hugo se znovu zasmál. „Chtěl ven. Řekl jsem mu, ať tam shnije. Rychlá konverzace.“

	Zaměřil jsem se na jeho krk. Vyrazil mi kůl z ruky a za odměnu vrazil koleno do bránice. Když jsem se zkroutil, zasadil mi do krku ránu pěstí. Stačil jsem jen popadnout dech a už mne chytil za límec a vytáhl na nohy. „Jacku, příteli, nebudeme spolu přeci bojovat. Neměl by ses bát o mne jako spíš o sebe.“

	„Co tím myslíš?“ vytrhnul jsem se mu ze sevření.

	„V tomto okamžiku tvůj stvořitel krmí svého smrtelného syna vlastní krví. Malý Will je teď krev jeho krve v každém směru, ve smrtelném i v upířím. Oba shnijí a zemřou. Co bude, chlapče, s tebou?“

	Tenhle Hugo si sice otíral čelo kapesníkem jak slečinka, ale měl nadání zatnout do živého. Měl pravdu. Bál jsem se o Williama. Will ne Will, až se William dozví, že jsem Huga vzal přímo k Reedrekovi, můžu se jít rovnou zahrabat. Opět.

	Sakra.

	Zvedl jsem kůl a šel za Hugem tunelem. Když jsme došli k Eleanořinu sklepu, zatlačil na železné dveře. Vyšel po betonových schodech a zamířil k autu. Na Eleanor se podíval jen letmo. Byla schoulená v jednom z rohů sklepení. Zůstal jsem zvědavě stát, co má za lubem.

	Kývala sebou a vydávala zvuky podobné zaříkávání a vzlykům. Na podlaze byla zapálená svíce v křišťálové kouli. Přes třesoucí se ramena si přetáhla barevnou róbu z hedvábí.

	Chtěl jsem za ní jít, ale věděl jsem, že bych ji rušil v modlitbách a myšlenkách. Onu noc, kdy Melaphia zasvětila Eleanor loa bohyni lásky a smutku, uhodila hřebíček na hlavičku. Ubohá Eleanor. Nejsem zrovna pan Empatik, ale říkal jsem si, že trojúhelník Diana, El a William bych vyřešil lépe než on.

	Silná, divoká a sebejistá Eleanor byla odsunuta na vedlejší kolej a zbyly jí pocity hořkosti, strachu, zrady a zlomené srdce. Hučela jako ladička bolestí tak silnou, že jsem to cítil až ke schodům. Pocit opuštěnosti mne uhodil do hrudi. Williamova žena – zpět v jeho životě po pěti stech letech – nepředstavovala hrozbu pouze pro Eleanořino místo v jeho světě, ale zázračný syn Will hrozil, že nahradí mne. Pokud přežije noc.

	Podkladem podlahy zavanul studený vzduch a vjel Eleanor do vlasů; roztřásla se zimou a přitáhla si róbu k tělu. Povzdechl jsem si, vyšel po schodech do tmavomodré noci a zvažoval, jestli Williamovi neusnadnit rozhodování o mém zabití. Docházely mi nápady, jak věci podělat.
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	Diana se na mne podívala z rohu ošetřovny. „Kdo je to?“ Kdo je to? Potřeba vysvětlit, kdo je Eleanor, kolidovala s mou pýchou. Proč jsem své nevěrné ženě měl touhu vysvětlovat, kdo je Eleanor?

	„Je novorozený upír a má milenka.“ Tak, řekl jsem to. Pozoroval jsem, jak Diana zareaguje.

	Na okamžik se zahleděla do podlahy a pravděpodobně hledala, vhodná slova. „Ne tvá družka? I tak by pro tebe zabíjela. Miluje tě.“

	„Ano, odvažuji se tvrdit, že ano.“ Vybavil jsem si, jak Eleanor čelila Dianě s kůlem v ruce. „A co se týče toho zabíjení… Vybrala si být se mnou a já mám v úmyslu její investici chránit.“ Spíše mluvme o vlastnictví než o lásce. 

	„A ty sis ji také vyvolil. Ne jako svou družku…“

	Ano. To jsem udělal. Eleanor byla v posledních staletích jediná žena, která mne přesvědčila, že mi bude lépe v přítomnosti druhého člověka. Otřel jsem si zkrvavenou paži a odhodil tričko stranou. „Ano. Vybral jsem si ji. V mnoha ohledech si vyhovujeme. Je se mnou svázaná na dobu určitou.“

	Diana vstala a přešla na druhou stranu postele, aby urovnala přikrývku. „Takže mám o tvou pozornost soupeřit.“ Podívala se na mne a v očích se jí leskly slzy vzdoru.

	„Nejsem si jistý, co máš na mysli. Než se vrátí, máš mou naprostou pozornost. Než se vrátí Hugo.“ Položil jsem Willovi ruku na lepkavé čelo. „A dokud nebude náš syn mezi námi.“ Vytanulo mi na mysli, jak Jack nazval Willa monstrem. Sám jsem Willa viděl v akci, cítil jeho výzvu, ale nebyl jsem svědkem, že by zabíjel z rozmaru.

	„Co je Will za stvoření?“ Téměř jsem řekl člověka, jak by každý smrtelný otec nazval svého syna. Ale náš druh měl příliš dlouho let na to, aby buď vyzrál po myšlenkové i skutkové stránce, nebo zůstal navždy zamrznutý v čase a svém založení. Pamatuji se na Willa jako na svéhlavého chlapce, ale nikdy nebyl pomstychtivý nebo nezdvořilý. „Je monstrum jako Reedrek?“

	„Ne! To nikdy,“ odpověděla jízlivě, ale vztek z ní vyprchával. Ukápla jí slza. „Musíš rozumět – než jsem ho dokázala ochránit, Hugo –“

	Při zvuku toho jména sebou Will zazmítal, jako kdyby chtěl bojovat s nějakým duchem.

	„Jak dobře víš, jsme v učňovských letech vázáni ke svému stvořiteli. Od chvíle, kdy Hugo Willa a po technické stránce i mne přeměnil, přestože mne kousl Reedrek, nemá ani jeden z nás právo jeho chování v žádném směru zpochybňovat. Ani ho nemůžeme zabít.“

	Will začal vykašlávat hnis. Diana mu vsunula ruku za záda a vytáhla ho do sedu. V té chvíli jsem si všiml pavučiny jizev na zádech.

	„To mu udělal Hugo?“ Jizvy udělal bič. Muselo k tomu dojít před přeměnou. Pocítil jsem nával nenávisti. Měl jsem Huga zabít v prvním okamžiku, kdy jsem na něm spočinul očima. „Proč?“

	„Řekl, že musí Willa naučit poslouchat… než mu nabídne nesmrtelnost. Aby porozuměl, jaké má místo,“ Diana uhnula pohledem, „v naší nové rodině.“ Znovu na mne upřela zrak. „Řekl, že pokud zasáhnu, Willa zabije.“

	„A tohle?“ dotkl jsem se černomodré jizvy ve tvaru kříže v horní polovině Willovy hrudi. „K tomu jistě došlo po přeměně.“

	„Ano. Když Will poprvé utekl, byl potrestán.“ Přikryla syna dekou a zakryla tak důkaz Hugovy krutosti.

	Vzal jsem Dianu za ruku a vyvedl ji z místnosti. Pokračovala ve vyprávění. „Když Willova učňovská léta skončila, utekl. Opustil nás a usídlil se v Moskvě.“

	Oliviin zvěd byl tedy blízko. Byli v Rusku nebo ve východní Evropě.

	„Napsal mi stovky dopisů, z nichž mnoho začínalo slovy, abych přišla do města, kde se mohu ztratit v davu a mohli bychom žít vlastním životem. Ale v té době jsem se –“

	„Zamilovala?“ dokončil jsem a dal ruku z její paže pryč. Očividně si zvolila zůstat s Hugem.

	„Ne. V té době jsem získala sílu. Pro Jeho lordstvo jsem byla dobrá volba. Jak jsi byl svědkem před chvílí, dokážu jeho krutosti konkurovat. Nemusíš se obávat: potrestala jsem ho za to, že se dotkl mého syna.“

	Měla pravdu – nemusela mne přesvědčovat o své zuřivosti. Viděl jsem to na vlastní oči. Nemusí být schopná svého stvořitele zabít, ale rozhodně ho musí přimět k tomu, aby si přál zemřít.

	„Proč ses nikdy nevrátila do Anglie?“

	Při té otázce překvapeně vzhlédla a odpověděla mi další otázkou: „Co v Anglii kromě příšerných vzpomínek zůstalo?“ Zdálo se, že rozumí, co chci. „V té době k nám znovu přišel na návštěvu Reedrek a přinesl zprávy o tvých úspěších. Vrátil se také Will, protože v roce 1812 Napoleon vypálil Moskvu.“

	V roce 1812, téměř tři století po přeměně, jsem byl v Savannah a vytvářel nový domov. Vzdoroval jsem vlastnímu stvořiteli. Reedrek Dianu bezpochyby krmil těmito a podobnými výmysly, aby nás držel od sebe dál.

	„Položila sis někdy otázku, proč si Reedrek vybral zrovna nás?“ zeptal jsem se jí. „Proč si dal tak záležet, aby zničil veškerou lásku mezi námi a… Willem?“

	Diana hloubavě pokrčila rameny. „Jednou mi řekl, že nám dal velký dar a je pouze na nás, jestli ho použijeme dobře.“

	„Od začátku docházelo ke střetu konceptů použití,“ odpověděl jsem. „Udělal jsem maximum pro to, abych byl jeho nejnepovedenější syn.“

	Diana se usmála a vzala mi hlavu do dlaní. „Jinak bych to ani nečekala,“ šeptla.

	Vzduch kolem nás zhoustl, že by se dal krájet. Nedotkl jsem se jí však rukama, ale myslí. Nechal jsem ji, aby pocítila mou touhu a prázdnotu, kterou jsem v sobě měl od chvíle rozdělení. V celém životě a nemrtvém životě jsem tě chtěl, toužil po tobě, scházela jsi mi. Když má duše odešla, část z ní se vydala tě hledat.

	Měla vlhké a měkké rty. Přitiskla je na mé. Projel mnou záchvěv shledání, zavřel jsem oči a uplýval do minulosti.

	„Srdce moje, musíme opatrně,“ zašeptal jsem v polibku. „I když je světlo, mohli bychom vzbudit dítě.“ Diana se ke mně přitiskla kyprým živůtkem. „Tentokrát bychom čas mohli využít pro naše dobro.“

	„Ale–“

	„Pšššt –“ Rozepnula si halenku a přejela si prsty po bradavkách. Zduřely jí při pouhém dotyku a začalo z nich prýštit mléko. Zasténala, znělo to jako bolest. „Přijde mi, že každou chvíli prasknu.“

	Při pohledu na ni jsem také málem praskl. Zasténal jsem v pokušení roztrhnout si kalhoty. Nemohl jsem od ní odtrhnout pohled.

	„Nepomůžeš dámě v nesnázích?“ povzdychla si a uchopila mi hlavu do dlaní.

	Její prostopášnost mne připravila o dech. Chtěla, abych z ní sál jako naše dítě.

	„Já…“ Zjistil jsem, že ji chci sát, a chystal jsem se udělat nám oběma dobře. Když jsem ochutnal mléko, ztuhla mi v náručí.

	„Pomalu, lásko. Jsem tak citlivá – áááách –“ Navzdory právě proneseným slovům si mne přitáhla blíž, jako kdybych pouze já dokázal vyléčit její rány. Bradavky jí tuhly, krmil jsem se střídavě z levé a pravé. Sladkost mateřského mléka mi omamovala smysly. Vykasala si sukně. „Prosím, Cuy, teď…“

	Věděl jsem, co chce, co chceme oba. Začal jsem si stahovat kalhoty. Pak jsem do ní pronikl s takovou vervou, že Will vykřikl. Ach, ano, večeře musí počkat, dokud se nesní sladkosti.

	Zpět v přítomnosti jsem Dianě opětoval polibek, laskal ji jazykem, narazil na tesáky. Kontrast mnou otřásl až do morku kostí. Už nikdy nebude ta milovaná nevinná, kterou jsem si vzal. A nebudu nikdy mít to, co jsem chtěl nejvíc…

	„Hah, není to roztomilé?“ Vzduchem naplněným vášní se rozezněl Hugův hlas. Podařilo se mu k nám nějakým způsobem proplížit bez povšimnutí. Neslyšel jsem Jackovo auto ani žádné jiné. Jasně, v uších mi bušila rozvířená krev vášně, záměrně jsem se uzavřel před okolním světem.

	Odtáhl jsem se na nutnou vzdálenost, abych se mohl podívat na Dianu. Chtěl jsem vidět její reakci, než se vypořádám s jejím milencem. V očích měla kapitulaci, ale i vzdor. V tom okamžiku po mne doopravdy toužila a nevadilo jí, že se to dozvěděl někdo další.

	„Běž pryč,“ řekl jsem, aniž bych svou ženu pustil.

	„Ne,“ odpověděl.

	Neochotně jsem Dianu pustil a otočil se k ní zády, abych mohl čelit nenávisti jejího stvořitele a partnera.

	„Pokoušíš míru mé zdvořilosti,“ informoval jsem ho.

	„A ty mou trpělivost,“ odpověděl a přesunul pozornost na Dianu, jako kdyby slova byla určena jí. Postavila se vedle mne.

	„Jak se má Will, jen tak mimochodem?“ zeptal se. Otázka jen podnítila můj vztek a vzbudila podezření. Co má Hugo za lubem?

	„Je mu lépe,“ řekla Diana. „Ale vyléčený není. Kvůli tobě.“

	„Ach, takže tvůj hrdina ho nezachránil.“

	„Alespoň něco dělám,“ řekl jsem.

	„Ano, dobře, proč mu nedáš lék?“

	Diana se tvářila, jako kdyby došla trpělivost jí. „O čem to mluvíš? Není žádný lék –“

	Zareagoval jsem okamžitě. Třemi kroky jsem překonal vzdálenost mezi mnou a Hugem. Nadechl jsem se vzduchu, který on vydechl. Přitiskl jsem ho na zábradlí verandy. „Žádný lék neexistuje,“ dostal jsem ze sebe.

	Hugo vypadal pobaveně. „To není to, co mi řekl náš stvořitel Reedrek.“

	„Okamžitě mi vysvětli, o čem to mluvíš!“ nařídila mu Diana. Pak nastalo ticho. Komunikovali mezi sebou jako stvořitel a potomek a mne vynechali z konverzace.

	Dianina další slova byla určena mne. „Co je to voodoo krev?“

	Takže opravdu mluvil s Reedrekem – našel ho? Neměl jsem nikdy připustit, aby se mi Hugo vzdálil z dohledu, ale byl jsem tak zaneprázdněný Willem a Dianou… „Mám ji v sobě. Pomáhá, ale není to lék,“ zalhal jsem.

	„Proč se svého hrdiny nezeptáš, proč nechce na záchranu tvého syna použít tu krev?“ pronesl Hugo jízlivě.

	„Cuyi?“ zeptala se Diana zmateně. „Cítím, že Hugo mluví pravdu. Proč jsi mi o tom neřekl?“

	„Neexistuje lék,“ zopakoval jsem a v podstatě jsem ta slova zasyčel Hugovi do obličeje.

	Usmál se. „Lháři.“ Pak se ke mně otočil zády. „Také jsi lhal o smrti Reedreka.“

	Diana byla zticha. Hugo k ní přešel a dal jí ruku kolem ramen. To byla přímá výzva. Reedrek ho opět vyzbrojil destruktivními prostředky, aby zničil mou rodinu, nehledě na Nový svět. Ale nemohl jsem vyzradit tajemství Melaphie a Renee, nehledě na to, koho to odsoudí k záhubě.

	„Proč mi nevěříš? Riskoval jsem život, abych zachránil Willa. Pracujeme na léku. Gerard je –“

	„Pověz nám o Renee,“ řekl Hugo.
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	PŘIŠEL JSEM SI JAKO ZBABĚLEC, když jsem rozmrzelého Huga vyprovodil z plantáže a nechal ho stát venku jako opařeného. Měl bych jít do domu, postavit se Williamovi tváří v tvář a říct mu, co jsem udělal. Že jsem vzal Huga k Reedrekově hrobce, takže se mu podařilo dorozumět se svým stvořitelem. Další z pitomostí, kterých jsem se v poslední době dopustil. Náhodné probuzení zombieho. Pletky s mayskou bohyní, která mne málem zabila proudem energie. Týden ve znamení průšvihů.

	William se o mém zanedbatelném omylu dozví jistě brzy. Ždímal jsem mozek a pokoušel se přijít na to, co mohl Reedrek Hugovi říct, aby nám co nejvíc ublížil.

	Voodoo krev, samozřejmě.

	V hlavě mi bušilo. Jel jsem na Ostrov naděje podívat se za Ibanem a Luciem. Chtěl jsem se na vlastní oči přesvědčit, jestli se Iban zotavuje, a posoudit jeho duševní rozpoložení. Také jsem chtěl zkontrolovat Lucia, jestli nepřipravuje nějakou lumpárnu. Vždycky jsem si myslel, že Lucius je ten typ muže, kterému moc stoupne do hlavy.

	Byl jsem téměř na příjezdové cestě k Williamovu domu, když jsem spatřil, jak se z kolony aut oddělilo jedno a míří ke mne. S Renniem jsme se Williamovi starali o auta pravidelně, takže jsem je všechny znal jako své tesáky. Zabrzdil jsem uprostřed cesty a zamezil jim tak projet.

	Iban vystoupil z místa pro spolujezdce a zamířil ke mně. „Je stále naživu?“ zeptal se mne se zuřivým pohledem.

	„Kdo?“ vyskočil jsem ven a stoupl si naproti němu.

	„Sakra dobře víš, kdo. Ten vrah.“

	„Stále je nemrtvý, pokud vím,“ řekl jsem.

	„Ne na dlouho. Téměř jsem Williamovi uvěřil, že Will zemře, takže bych mu roztrhnul chřtán nadarmo. Pak jsem si spočítal, že pokud mohla voodoo krev zachránit mne, může zachránit Willa také.“

	„Snad si nemyslíš, že bychom Willa nakrmili Melaphii, když je v takovém stavu!“

	Lucius se vyhoupl z místa pro řidiče a postavil se mezi nás. „A co její dcera?“ pronesl obviňujícím tónem.

	„To ať vás ani nenapadne. Renee nepřipadá v úvahu. Pokud Hugo jen vejde v kontakt s naší malou holčičkou, okamžitě mu zmizí z dohledu.“

	„Jak říkáš,“ pronesl Iban chladně. „Stejně ale nevěřím, že by William nebyl schopen využít cokoliv a kohokoliv, aby zachránil svého jediného syna. To je jedno. Mám v úmyslu ukončit Willovo utrpení a pomstít Sullivana.“ Pohnul se směrem k vozidlu.

	„Počkej,“ řekl jsem. Iban se zastavil a otočil ke mně. „Na něco zapomínáš.“

	„Na co?“ zeptal se netrpělivě.

	„Sullivanovo tělo leží ve Williamově hrobce. Nemyslíš, že bychom ho mohli pohřbít?“

	„Mám v úmyslu vzít ho do Kalifornie.“

	„Bez Tobeyho vybavení bude těžké dostat do Kalifornie v jednom kuse sebe, natož mrtvé tělo bez dokladů. Uvažuj. A kromě toho není v Kalifornii koho na pohřeb pozvat.“ Opět jsem rozehrál svůj proslulý takt. Bylo to sice kruté, ale logiku to mělo.

	Iban vypadal, jako kdybych mu vrazil pěstí do žaludku, ale očividně uznal, že mám pravdu, protože se rezignovaně zeptal. „Co tedy navrhuješ?“

	„Navrhuji pohřbít ho na rodinném hřbitově na plantáži.“ Vařil jsem z vody, ale snažil jsem se, aby to znělo, že mám vše pečlivě promyšlené. „Právě jsem byl na cestě, abych si o tom s tebou promluvil. Když mi dáš čas do zítra do večera, všechno připravím. Nebudeš si muset dělat s ničím starosti. Prostě se dostav na plantáž zítra hodinu po západu slunce.“

	Iban vypadal unaveně a nerozhodně. Lucius mu dal ruku kolem ramen. „Jack má pravdu, příteli,“ řekl a obdařil mne významným pohledem. „Potřebuješ si odpočinout. Na pomstu je dostatek času. Mladý Will má celou věčnost na to, aby shnil v pekle, jakmile shnije na tomto světě. Pokud uvidíš svého přítele, jak se mu dostává veškeré okázalosti na uctění památky, bude to jisté uzavření.“

	V duchu jsem Luciovi poděkoval za pomoc. Nečekal bych ji. Když chtěl, dokázal být vzor diplomacie. Možná používal své schopnosti k očarování Ibana, jako se je snažil uplatnit předtím na mne. Pokud tomu tak bylo, byl jsem mu tentokrát vděčný.

	Luciův sentiment podle všeho zafungoval a Ibana alespoň trochu povzbudil. „Dobře, Jacku. Vrátíme se do domu a počkáme, až nám zavoláš.“

	Sakra, ale že to bylo jen taktak. Jakmile jsem uviděl, že Lucius obrátil auto, zamířil jsem ke korvetě a vydal se do města.

	Williame, zavolal jsem v mysli.

	Nic, nikdo doma. Možná se mnou přestal mluvit úplně.

	Williame!

	Co je? ozvalo se konečně. Rychle.

	Iban a Lucius se chystali zabít Willa. Přiměl jsem je vrátit se do domu na Ostrov naděje pod podmínkou, že Sullivan bude pohřbený na rodinném hřbitově na plantáži. Snad jsem pro tebe získal nějaký čas navíc. Doporučuji nyní zabít Huga, pak přesunout Dianu a Willa do kobky a zabednit je tam. Zítra se setkáme na plantáži na pohřbu. Uvidíme, jestli bude možné Ibana úplně uklidnit. Jdu vyzvednout Sullivanovo tělo a postarat se o rakev a rypadlo na hlínu.

	Rozumím, odpověděl stručně. Udělej to tak. Promluvíme si později.

	Pak byl pryč a já si s úlevou vydechl. Promluvíme si později? Možná jsem u svého stvořitele konečně dostatečně zabodoval, takže mi neukroutí hlavu, až se dozví o Reedrekovi. Nebo možná ano. To budu moct lépe posoudit, až se s ním setkám.

	Doufal jsem, že si zapamatuji všechny své úkoly ve správném pořadí. Zbývalo toho dost, co musím udělat před východem slunce. Jako první na řadě bylo vzít mrtvého muže na výlet.
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	„Běž od ní pryč, ty zatracenej bastarde,“ zavrčel jsem a popadl Huga za vlasy, abych ho odtáhl od Diany. Momentálně mne rozptýlila horečná zpráva od Jacka a v uších mi doznívalo několik slov. Zabij Huga.

	„Řekl jsi Willovi, že je imunní – že jste vůči moru oba imunní.“ Popadl jsem ho za krk. „Pojďme si ověřit, jestli je to pravda.“ Obnažil jsem tesáky a dal mu hlavu na stranu pro lepší přístup k jeho krku. Bojoval se silou býka, téměř mne setřásl.

	„Neboj se…,“ zvládl jsem říct. „Teď tě nezabiju: budu se dívat, jak hniješ. Už cítím, jak mi virus koluje v žilách.“

	„Neeeee!“ vykřikla Diana a vrhla se na nás. Odstrčila mi obličej a ve stejném okamžiku osvobodila Huga z mého sevření. Zápasili jsme, hnali se ke knihovně, odstrkovali židle. Dianě se však dařilo s námi držet krok. „Uteč!“ nařídila mu a postrčila ho ke dveřím. „Běž zpátky na loď, kamkoliv! Hlavně pryč odsud!“

	To mi rovnou mohla proklát srdce kůlem. I když Hugo ji a našeho syna zaprodal, stále ho chtěla mezi živými.

	Hugo zmizel v temnotě a za několik vteřin jsem slyšel, jak se jedno z aut řítí po cestě. Diana stála v otevřených dveřích a dívala se na mne.

	„Proč?“ zeptal jsem se. Její čin ve mně vzbudil neskonalý vztek, který jsem nedokázal ovládat. Hrudí mi začala prosakovat krev. „Proč?“ před očima se mi začala dělat rudá mlha a zastřela všechno, co stálo v cestě.

	Diana zamrkala a dotkla se třesoucím se prstem krve na svém obličeji. Vypadala příšerně. „Je můj – Willův stvořitel. Pokud ho zabiješ, ztratím jeho moc.“ Spolkla vzlyk. „Pokud Will umře – pokud zemřeš ty, budu sama.“ Takovou odpověď jsem nečekal.

	Pomalu se svezla k zemi a sedla si na podlahu. „Říkal jsi, že neexistuje lék. Teď všichni zemřeme.“

	Všichni kromě jejího pána Huga. Už jsem měl po krk těchhle intrik: jeho čas nadejde. „Já nezemřu,“ oznámil jsem jí a přivolával jsem mlhu vzteku zpět.

	Diana měla v očích slzy. „Jak to myslíš?“

	„Protože lék existuje.“

	Jen na mne zírala.

	„Sbal si vše potřebné. Přesuneme Willa do města.“ 
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	Zvládnul jsem vše připravit – vše, na co jsem si vzpomněl. Vyřídil jsem to mobilem na zpáteční cestě do sídla ve městě. Tarney doručila krásnou starodávnou rakev z Williamovy sbírky. Když se mi podařilo vzbudit Rennieho uprostřed noci, zaúkoloval jsem ho, ať sežene rypadlo a okamžitě se pustí do práce na plantáži. Pak jsem zavolal Connie, Tilly a Wermovi a pozval je na pohřeb. Všichni přislíbili účast.

	Záležitosti kolem pohřbu bychom měli. Rakev – odškrtnuto. Díra v zemi – odškrtnuto. Hosté – odškrtnuto. Mluvčí – William a Iban budou mít tu čest – odškrtnuto. Co na pohřbu nesmí v žádném případě chybět?

	Mrtvola, samozřejmě.

	Jen jsem doufal, že nebude moc upovídaný. Nevím, co na mně ti mrtví vidí. Tedy kromě toho, že jsem jeden z nich. Myslím, že je to prostě dar, jak říkal William a Melaphia. Dar, který bych někdy raději dal někomu jinému, pokud by to šlo. Někdy může hodně nahánět hrůzu.

	Melaphia mi čirou náhodou pomohla s květinami. Nechala vedle Sullivanova těla plastovou tašku bylinek. Když jsem nadzvedl přehoz, zjistil jsem, že mu bylinami také posypala tělo, vlasy a dala nějaké na oči. V každé ruce držel svazek sušených květů. Velmi nerad jsem vstupoval do příprav, ale musel jsem přijmout pohřební hosty. Zvedl jsem ho, přenesl do korvety a posadil na sedadlo spolujezdce. Posmrtná ztuhlost se objevila a opět zmizela, takže nebylo těžké s ním manipulovat.

	Na chvíli jsem zvažoval, že ho dám do kufru, ale vzpomněl jsem si, že Hueyho bych tam v životě nedal. Kufr korvety je příliš malý, aby se do něj vešlo tělo běžné velikosti, a hádal jsem, že Iban by neocenil, kdybych jeho přítele ještě rozkouskoval, když se mi nepodařilo ho ochránit.

	Dal jsem ho tedy na přední sedadlo a opřel mu hlavu o opěrku. Kdyby mne zastavila policie, mohu vždycky říct, že vezu kamaráda domů po propité noci. Tedy v případě, že si nevšimnou zející rány na krku. Vrátil jsem se do domu a našel tam kašmírovou šálu, kterou kdosi zapomněl na záchodě, a pečlivě mu ji ovázal kolem krku. Jo, to je ono. Problém vyřešený.

	Skočil jsem za volant.

	„Nechceš zatáhnout střechu?“

	Ach, sakra. Rozhlédl jsem se kolem a marně hledal živé, dýchající stvoření, které by snad promluvilo. Nakonec jsem se zeptal, „Sullivane, jsi to ty?“

	„Vidíš tu snad ještě někoho, Sherlocku?“

	„Nemusíš být tak nedůtklivý,“ řekl jsem.

	„Ach, ne? Tak si vyzkoušej, jaké to je, být mrtvý.“

	Podíval jsem se na jeho tělo a zaculil se. „Jo. Upír.“

	„Víš, co mám na mysli. Alespoň jsi živý.“

	„Podívej, kámo, je mi to fakt líto. Neměl jsem ponětí, že tě Will zabije. Co nejrychleji jsem k vám letěl, ale už bylo pozdě.“

	„Já vím. To neřeš. To mám za to, že jsem se paktoval se zlými mrtvými. Bez urážky.“

	„Nic se nestalo. Ale co tím myslíš?“

	„Myslím tím, že jsem vždycky věděl, že žít mezi upíry znamená riziko, ať jsou jakkoliv milí. Navzájem se přitahují a ne všichni jsou laskaví. Myslím, že jsem stejně žil na dluh.“

	Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlel, ale měl pravdu. William i já jsme žili kouzelný život, než si pro nás přišli ti zlí – Reedrek, pak Hugo a kdo ví, kdo další se ještě ukáže. To nevěstilo nic dobrého pro naše blízké – Mel, Renee a Connie. Bylo to depresivní.

	„Žij vedle tesáků, umři s tesáky v krku, to je vše, co k tomu řeknu,“ pronesl. „Ale vážně, můžeš zavřít tu střechu?“

	„Proč?“

	Povzdechl si. „Protože tenhle účes stál sto dolarů a nechci, aby můj kadeřník viděl, že mi vlasy trčí, jako kdybych strčil prst do zásuvky.“

	V jiné situaci bych se smál, až bych se za břicho popadal, ale teď na frivolnost nebyla nálada. „Nemáme čas.“

	„Hele, kámo, já nemám nic jiného než čas. Kam vlastně jedeme?“

	„Na tvůj pohřeb. Nechceš snad přijet pozdě na vlastní pohřeb, ne?“

	„To asi ne. Ale také nechci mít nevhodný účes.“ Naklonil jsem se k němu a upravil mu šálu pod bradou. Zakrývala zející ránu. „Tak,“ řekl jsem. „Mnohem lepší.“

	„Myslím, že to bude muset stačit,“ pronesl. „Máš vkus na doplňky. Seš si jistý svou sexuální orientací?“

	„Díky. A ano, jsem.“

	Melaphia použila pravděpodobně stejné bylinky jako na Hueyho a Shari. Vypadal – a voněl – snesitelně, aby byl vystaven v otevřené rakvi, pokud si to bude přát. Vyjeli jsme směrem k plantáži.

	„Kde tedy spočinu?“

	„Na rodinném hřbitově majitelů plantáží. Je hned vedle lesa. Bude se ti tam líbit.“

	„Je to dobré místo jako jakékoliv jiné,“ pronesl melancholicky. „Mám akorát Ibana, takže je jedno, kde budu pohřbený. Jak je Ibanovi, mimochodem? Je stále…?“ Hlas se mu vytratil.

	„Je v pořádku,“ ujistil jsem ho. „Melaphia ho nechala, ať se nakrmí z její krve, a ta ho vyléčila. Byl to Gerardův nápad.“

	„Díky bohu,“ řekl Sullivan.

	„Poslyš, musím něco vědět. Proč na tebe Will zaútočil? Viděl jsem, jak spolu mluvíte, a pak se ti najednou vrhnul po krku jako smetištní hafan.“ Zastavil jsem na červenou, Sullivanova hlava se zakývala a celé tělo se naklonilo kupředu. Dal jsem ho zpět a upravil mu bundu, na které měl stále stopy od krve. Kdyby byl na plantáži Chandler, mohli bychom ji vyčistit. Je na skvrny od krve odborník.

	„Díky, chlape,“ řekl duch. „Jo, na to jsem málem zapomněl. Jsem rád, že mě můžeš slyšet, protože to je důležité. To Will rozšířil ten virus. Poslední hodiny jsem si to dával dohromady a jsem si docela jistý, že jsem na to přišel.“

	„Toho jsem se obával. Jak se dostal do vaší kolonie?“

	„Vlichotil se do přízně upírovi, který byl onu noc na stráži. Vytvořili jsme střeženou komunitu, jak víš. Mělo nás to ochránit proti zvědavým lidem… a predátorům.“

	„O tom jsem slyšel,“ odvětil jsem. „William říkal, že jste mysleli na všechno.“

	„Na všechno evidentně ne. Will se vlichotil mezi nás všechny, aniž by musel obnažit tesák. Viděl jsem ho jen jednou a neměl jsem důvod mu nedůvěřovat. Ve skutečnosti jsem na něj zapomněl až do okamžiku, než mi prokousnul krk.“

	Do posledního okamžiku, pomyslel jsem si. „Jak to, že ho nepoznal Iban?“

	„Pokud vím, Iban se s ním vůbec nesetkal. Já ho viděl na jedné párty v kolonii. Někdo mě na něj upozornil, protože byl nový upír ve městě, ale nebyli jsme představeni. Další den jsme se vydali na výlet a já ho naprosto vypustil z mysli.“

	„Tak jak rozšířil virus a jak jsi ho dostal ty?“ 

	„Já?“ řekl duch v šoku. „Jak to víš?“

	„Protože Will onemocněl poté, co tě kousnul.“

	„Nemohlo se to stát nikomu lepšímu. Doufám, že mu uhnijou koule.“ Sullivan se na okamžik zamyslel a poté pokračoval: „Musely to být labutě.“

	„Labutě? Takže upíři onemocněli, protože se krmili z nakažených labutí.“

	„Pamatuješ si na břišní tyfus Mary?“ zeptal se Sullivan. „Biologická válka v nejjednodušší formě.“

	„Jak ses nakazil ty?“

	„Co na tom záleží?“ povzdechl si Sullivan. „Jsem tak jako tak mrtvý. Vlastně je dobře, že jsme oba mrtví, vzhledem k tomu, jak řídíš. No páni! Snažíš se o nový rychlostní rekord nebo co?“

	Zatnul jsem tesáky. Už jsem říkal, jak strašně nesnáším, když si lidé stěžují na to, jak řídím? Přemýšlel jsem o době, kterou Sullivan strávil s Connie, a byl jsem stále nervóznější. Musel jsem vědět, jestli je v ohrožení.

	„Řeknu ti, proč je to důležité,“ pronesl jsem. „Potřebuji vědět, jestli jsi nakazil Connie. Zeptám se tě znovu: jak ses mohl tím morem nakazit?“

	„Chceš vědět, jestli se může šířit pohlavním stykem,“ řekl Sullivan. „Mívám sex pouze s lidskými ženami, ale příležitostně nechám – nechával jsem – upíry, aby se ze mne nakrmili. Co ti budu povídat, je to vzrušující. Nechal jsem jednu upírku, aby se ze mne nakrmila tu noc, co jsem viděl Willa, a tak se do mne musel virus dostat. A co se týče Connie, nemusíš si dělat starosti. Nespali jsme spolu. Ani mě nepolíbila. Na to tě má moc ráda, chlape.“

	Ulevilo se mi, jako kdyby mi ze srdce spadl desetitunový kámen. Díky bohu. „Takže… Connie mě má ráda, jo?“

	Sullivan se zakuckal smíchy. „Jo. Co vy dva mezi sebou vlastně máte?“

	„To je na dlouho.“

	„Jak jsem říkal, chlape, mám spoustu času.“
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	Když jsme s Dianou a Willem, který na tom byl již o něco lépe, ale stále potřeboval pomoc, odcházeli z toho, co zbylo z mé majestátní rezidence, přestal jsem počítat škody. Můj domov… Nábytek, sklo, závěsy a dokonce zdi a strop byly v troskách. Jako kdyby tudy prosvištělo tornádo, stejně jako se mým životem přehnala bouře jménem Diana.

	Chandler bude bez sebe vzteky. Já měl vztek na některá poškození osobního rázu, jiná mne naprosto fascinovala. Ach, pošetilost lásky a očekávání. Nad krbem stále visel můj portrét, symbol jiné doby, jiného života. Od teď nebude nic jako dřív.

	Na půli cesty s Dianou a Willem v lincolnu, který obvykle řídil Chandler, jsem si vzpomněl na Eleanor. Použil jsem telefon v autě a zavolal Deylaudovi, ale když zvedla sluchátko Melaphia, byl jsem potěšený.

	„Jak to, že jsi vzhůru?“

	„Spala jsem až doteď. Za chvíli jde Renee do školy.“

	Podle všeho byla silnější, rozhodně víc než když jsem ji přinesl domů. Stále jsem měl výčitky svědomí. „Jak ti je?“

	„Lépe, kapitáne.“

	Chtěl jsem říct, lépe, to je vše? Ale co jsem čekal? Nechala se na můj popud zpustošit monstrem. „Dobře. To rád slyším.“

	Diana seděla na předním sedadle. Otočila se a podívala se na mne, asi proto, že zaslechla v mém hlase obavy.

	„Kde jsi?“ zeptala se Melaphia. „Je třeba, abys přišel domů. Chci si s tebou promluvit“

	„Jsem na cestě a mám… hosty. Promluvíme si později. Bude nejlepší, když vyklidíš pole. Běžte k sobě domů, vy obě.“ Rozhodl jsem se, že nezmíním Reneeino jméno v přítomnosti Diany.

	„Tvůj přítel Gerard vzal Renee vzorky krve.“

	„Ano.“ Na vakcínu. „Děkuji ti za –“

	„Ještě mi neděkuj. Musíš vědět, že nikdy nikomu nedovolím, aby se dotkl Renee – ne tak, jako mne.“

	„Ani já. V životě. Nikdy.“

	Když znovu promluvila, cítil jsem v jejím hlase chlad. „Dobře, jdeme domů. Uvidíme se, až budeš mít čas.“

	„Ano, slibuji. Teď si potřebuji promluvit s Eleanor.“

	„To nejde. Není tady. To je další věc, o které si potřebujeme promluvit.“

	„Co tím myslíš? Kde je?“

	„Nevím. Sbalila si věci a nechala ti tu vzkaz. A… vzala s sebou Deylauda.“

	To bylo nepříjemné překvapení. Deylaud věděl, že pokud bez dovolení opustí dům, nemusí mu být dovoleno se vrátit. Pro stvoření, jakým byl, může být utrpení, když nebude moci sloužit svému pánu, a porušením důvěry si rapidně zkracuje život. Žádná čest, žádná nesmrtelnost. Ale neměl jsem na něj vztek, protože jsem věděl, že Eleanor miluje. Možná si myslel, že ho potřebuje víc než já.

	„Rozumím. Díky za informaci. Promluvíme si brzy.“ Zavěsil jsem a dal obě ruce na volant.

	„Takže tvůj malý zamilovaný otrok utekl?“

	Neobtěžoval jsem se odpovědět.

	Diana si opřela hlavu o opěrku a povzdechla si. „Ach, co jsme to jen za pár. Jsme ochotni se zříct všech okolo pro své zoufalé blaho.“

	Neřekl jsem, že ona se Huga nevzdala, když k tomu měla příležitost. Místo toho jsem se zaměřil na Eleanor.

	Kde jsi?

	S odpovědí si dala na čas.

	Co se staráš?

	Víš, že se starám. Slunce za chvíli vyjde. Musíš se vrátit domů.

	Budeš tam?

	A teď ta horší část. Ano, odpověděl jsem. Ale nebudu sám.

	Slyšel jsem, jak bolestně zalapala po dechu. Přivedeš si ji?

	Ano a ještě někoho. Kde jsi?

	Ty nevíš, kde jsem? Dřív jsi to věděl naprosto přesně.

	Zůstávala jsi na místě.

	Už ne.

	Co to znamená?

	To znamená, že mám kromě tebe i jiné přátele.

	Dal jsem jí pocítit nelibost. Jaké další přátele?

	Na oplátku mi vyšla vstříc její bolest. Jsem s Tami – jednou ze svých dívek. Když vyhořel dům, ubytovaly se v Courtland Bed and Breakfast. Mohl by sis to pamatovat, platil jsi totiž účty.

	Ach, má Eleanor. I když byla zahnaná do kouta, nedala se jen tak zastrašit. Ani katastrofální setkání s Dianou, ani předpoklad, že Willovi a mně koluje v žilách virus, ji nepřiměly, aby se držela dál. Ale nelíbila se mi myšlenka, že se mnou nezkonzultovala své další plány. Až vyjde slunce, musíš být schovaná, sama a spát.

	Deylaud již zařídil sklep v Courtlandu… dokud nebude dokončený můj dům.

	Ne úplně sama. Alespoň bude mít ochranu, ale neměl jsem v úmyslu jí dovolit – ať jsem měl vztek nebo ne – spát v zaprášeném sklepení po dalších několik následujících měsíců. Seš si vědoma ceny, kterou Deylaud zaplatil?

	Na okamžik se nad tím zamyslela. Není to jeho vina, že jsem… Prosím, slib mi, že mu kvůli mně neublížíš.

	Nemusím mu ubližovat… ani tobě. Cokoliv, co uděláš bez mé vůle, vám může nějakým způsobem ublížit. Vy dva patříte mně.

	To jsem si také myslívala.

	Pokud nevěříš ničemu jinému, pak věř tomuhle. Dobře se vyspi.

	Diana se asi divila, že jsem zticha, ale zdálo se, že je pohroužena do vlastních myšlenek. Byl jsem chycený v pavučině utkané z emocí a očekávání. Pokaždé, když jsem se vysvobodil, znovu mne polapila jako mouchu.
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	Plačící Reyhu jsem potkal u dveří. „Můj bratr odešel,“ kvílela a byla k neutěšení. „Opustil nás – mne.“ To bylo pro něžné stvoření, které žilo přes dva tisíce let, prvořadou otázkou.

	Přivinul jsem si ji na hruď a pohladil ji po vlasech. Další zlomené srdce. „Ano, vím, drahoušku.“

	„Musíme ho dostat zpátky. Přived ho…“ Zaznamenala Dianu, která stála za námi a podpírala Willa. Zamrkala, aby skrz slzy lépe viděla, ale objala mne ještě víc. „Kdo jste?“ Otočil jsem se a dovedl Reyhu k Dianě. „To je…“ Málem jsem řekl má žena. „To je Diana a Will.“

	Reyha popotáhla a přikývla, pak se znovu otočila ke mně. „Půjdeme? Víš, kde je?“

	Políbil jsem ji na temeno. „Vím, kde je. Ale ještě pro něj nepůjdeme,“

	„Ale –“

	„Mám teď na práci jiné věci.“ Vyprostil jsem se z jejího sevření a pomohl Dianě s Willem dolů.

	Když jsme vstoupili do kobky, vzhlédl Gerard od práce. „Melaphia říkala, že jste na cestě“ Přešel k Willovi, kterého jsme uložili do jedné z rakví, jež sem byly donesené v rámci setkání. „Vypadá lépe.“

	„Ano, myslím, že mu má krev pomohla –“

	Gerard se zarazil a kritickým okem se na mne zadíval. „Jak je tobě?“

	Rozhodl jsem se, že bude lepší odpovědět po pravdě. „Cítím se… jinak, to je všechno, co mohu říct.“

	Gerard mi sevřel paži a vyhrnul rukáv košile, aby se podíval na kousance na mém zápěstí. Měly být už téměř zhojené, ale stále zůstávaly zarudlé a oteklé. Zápěstí mi hořelo.

	„Potřebuji od vás obou vzorky krve.“

	„Cuy říká, že máte lék,“ řekla Diana.

	Gerard cosi hledal v brašně, pak konečně vzhlédl – nepodíval se na Dianu, ale na mne. „Výsledky vypadají velmi dobře. Brzy budeme vědět víc,“ odpověděl.

	Diana se postavila vedle mne. „Prosím, uzdravte mého syna.“

	Gerard se tentokrát podíval na ni. „Madam, mám v úmyslu vyléčit nás všechny.“

	Odebral vzorky krve a Willovi vstřikl obrovskou dávku krve přímo do tepny na krku. Pak navrhnul, abychom si všichni odpočinuli. „Volal Jack. Máme se všichni zítra zúčastnit pohřbu.“
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	Poslední minuty tmy jsme se položili do rakve. Diana do Eleanořiny, já do své. Diana si rakev – jeden z darů Eleanor – nárokovala pro sebe. Ospravedlňoval jsem si to tím, že Eleanor v té rakvi stejně nikdy nespala, protože byla u mne. Představa, jak mi v náručí spí Diana, mne naprosto zdeprimovala. Pohyboval jsem se v její přítomnosti posledních několik dnů, ale netušil jsem, co přinese budoucnost. Neuvěřitelná inkarnace mé ženy mi v mnoha ohledech přišla zvláštní. Myslím, že ona měla stejné pocity. Bylo těžké v něco doufat – čí srdce je silnější, čí důvěrou může být otřeseno.

	Zmatek byl daleko větší, než jsem mohl předvídat. S tou myšlenkou jsem odplul do říše spánku.

	

	[image: Image]

	

	Vzbudilo mne hihňání. V upířím temném světě to často neslyšíte. Cítil jsem, že venku je slunce. Pohnul jsem rukama a nohama; podle všeho jsem fungoval normálně, po včerejším divném pocitu ani stopy. Otevřel jsem víko rakve a zaslechl další zahihňání. Posadil jsem se a rozhlížel se po místnosti. Eleanořina, nyní Dianina rakev byla zavřená. Gerard usnul na lehátku v rohu kobky. Vše bylo v pořádku, dokud jsem nespatřil Renee a Reyhu, jak se plíží po podlaze k Willovi ležícímu u krbu.

	Poskočilo mi srdce. „Usuzuji, že ti je o něco lépe,“ řekl jsem mu.

	Usmál se.

	Renee vstala z podlahy. Pak pohlédla na Willa s touhou v očích a rozběhla se ke mně. „Dobrý večer,“ řekla s malou úklonou. „Will mne učí hrát karty. Hra se jmenuje Primero. Řekl, že se ji naučil jako chlapec a že ji hrával anglický král.“

	Dělal jsem maximum, abych nedal najevo paniku. Renee sama s Willem, to není zrovna uklidňující. „To vidím,“ odpověděl jsem a pohladil ji po vlasech. „Ví matka, že jsi tady?“

	Okamžitě změnila výraz. „Ne, pane.“ Podívala se do země. Reyha se ke mně připlížila. Vypadala, jako kdyby celý den nespala.

	„Myslím, že je třeba, abys šla domů. Vezmi Reyhu s sebou. Máme něco na práci.“

	Renee se snažila nedat najevo zklamání. Od chvíle, kdy byla dost stará na to, aby se mohla svobodně pohybovat mezi oběma domy, sem ráda chodila, když jsem vstával – byla to její oblíbená denní hodina. Pohladila Reyhu po vlasech. „Ok,“ řekla. Zaujala mne modřina na její paži. Zdálo se, že se utvořila kolem vpichů. Jestli se toho dítěte Will jen dotkl, vlastníma rukama ho zabiji. Jemně jsem ji chytil za zápěstí a otočil jí paži dlaní vzhůru.

	„Co se ti stalo s rukou?“ Než jsem si uvědomil svůj omyl, odpověděla.

	„Pan Gerard musel otestovat mou –“

	Reyha zaštěkala, očividně jí to myslelo rychleji než mně, a přerušila ji.

	Ze všech sil jsem se snažil nepříjemnou konverzaci vrátit do normálu. „Rozumím. Ano, už si pamatuji. Dobře, běž domů a řekni matce, že ji brzy navštívím.“ Chtěl jsem, aby byla pryč co nejrychleji, aniž bych ji musel tahat ke dveřím. Také jsem jí chtěl říct, aby se odsud držela dál, ale to by jen dodalo šťavnatému omylu, kterého jsem se právě dopustil, na pikantnosti.

	Reyha šla za Renee, ale její štěkot vzbudil Gerarda. Za chvíli procitla i Diana. Will se zvedl z podlahy a pomohl matce z rakve.

	„Vypadáš mnohem lépe,“ řekla a dlouhými prsty Willovi pročísla neudržované vlasy. Usmál se na ni zcela jinak, než byl jeho normální škleb.

	„Ano, matko. Myslím, že jsem vyléčený.“

	„Na to se podíváme,“ řekl Gerard. Pak se ohlédl na mne: „Jak se cítíš?“

	Vyhrnul jsem rukáv košile a ukázal mu ruku. Stopy po kousnutích byly ty tam.

	„Jedna bitva je vyhraná,“ řekl Gerard a poplácal mne po rameni. „Tudy.“ Dal Willovi znamení, aby šel za ním, a posadil se do křesla u lékařského vybavení.

	Diana ke mně přistoupila. V očích měla něžný výraz. Vložila ruku do mé a naklonila se ke mně, aby zašeptala: „Teď, když víme, že je ti dobře, můžeme jít někam, kde budeme o samotě?“

	Vřelost v jejím hlase způsobila, že mi tělem projel záchvěv touhy. Pokud zavřu oči, možná najdu živoucí, dýchající, smrtelnou ženu, kterou jsem tak miloval. Měl jsem sevřené hrdlo, nemohl jsem promluvit. Prostě jsem ji nasměroval do chodby, nahoru po schodech a do svých komnat.

	Políbila mne dřív, než jsem stačil zavřít dveře. Dala mi ruce kolem krku a přitáhla si mne k sobě. Mít ji v náručí bylo tak důvěrně známé, ale –

	„Chutnáš jinak,“ řekl jsem a slova vyzněla tlumeně.

	Třela se o mne. „Ty také.“ Odtáhla se, aby se mi podívala do očí, pohladila mne po hrudi a mířila k mé erekci, kterou nebylo možné schovat. Usmála se a s neposlušným výrazem se velmi zajímala o to, co právě nalezla. „Cítíš ale to samé.“

	Zadržel jsem dech, když mne obemkla prsty přesně na správném místě. Políbil jsem ji na krk a rozvázal jí blůzku, kterou jsem chtěl vzápětí sundat. Přerušila mou činnost, protože mi vzala hlavu do dlaní a přiměla mne vzhlédnout.

	„Děkuji ti, že jsi zachránil Willa,“ zašeptala a dívala se na mne, jako kdybych na oblohu zavěsil měsíc. V očích se jí zračila vděčnost a hřála mne u srdce. Následovala však další zneklidňující myšlenka.

	„Nechci tvou vděčnosti,“ zvládl jsem ze sebe vysoukat. Byla to lež. Chtěl jsem všechno, co mi byla ochotná dát. Ze všeho nejvíc jsem ale toužil po její lásce, tělu a několika tisících let společné budoucnosti. Všechno nebo nic. Hugo ať jde k čertu.

	„Ale máš jí. Chtěla bych pro tebe něco udělat.“

	Dotkl jsem se svými rty jejích. „Myslel jsem, že na to se právě chystáme.“

	„Ne milování. Ještě ne.“

	Byl jsem naprosto zmatený. Ruku měla stále na mém penisu. „Říkáš mi ne?“ pronesl jsem v nevíře.

	Usmála se. „Ne, ne tak úplně. Říkám, že… brzy.“

	Musím přiznat, že stále dokázala pokoušet mou trpělivost – nebo to byla chuť? „O čem to, ksakru, mluvíš?“ 

	Pomalu a dlouze se nadechla, pak sklopila víčka. Sundala ruku z mého pulzujícího penisu a odhrnula si z ramene vlasy, takže odhalila ladný, bledý krk. „Chci, abys mě kousnul. Nakrmil se.“

	Zíral jsem na její sametovou pleť, příliš v šoku než abych dokázal odpovědět.

	Podívala se na mne a pokračovala: „Pokud se budeme… milovat, přijdeš o sílu. Chci ti pomoci získat zpět, co jsi ztratil krmením Willa. Jeho záchranou… Vezmi si mou sílu místo toho, že mi nabídneš svou. Potřebuji tě silného, ne slabého“

	Znovu mne objala kolem krku a přitáhla si mou hlavu dolů. „Chci, abys, chci…“ Zasténala, když jsem se dotkl tesáky jejího krku.

	Zasténal jsem také, ale zvuk zanikl, protože jsem byl příliš zaměstnaný sáním a vychutnáváním si její krve.

	Chutnala po chladivém vánku a medovině. Ale ze všeho nejvíc chutnala domovem.

	

	

	JACK

	

	Když jsem Sullivana nasoukal do jednoho z obleků, které měl William ve skříni, a uložil ho do pěkné dubové rakve, přijeli lidští hosté – přesněji řečeno Tilly a Connie. Rennie celý den kopal.

	William také dorazil a podařilo se mu uklidnit Ibana. Když byl Sullivan připravený, chtěl s ním Iban strávit chvíli o samotě a Lucius šel vyřídit telefonáty s New Yorkem. William se přel s Tilly o to, že ji k hrobu donese, jelikož je tam dlouhá cesta, a souboj vůlí vyhrál. Pak se objevil Werm a zapředl hovor s Gerardem. Mne zbývalo zabavit Connie.

	V černé byla překrásná. „Díky, žes přišla,“ začal jsem. Vzpomněl jsem si, co řek Sullivan o tom, jak mne má ráda, a na několik sekund jsem zapomněl, že nejsem živý.

	„Díky, že ses mne zeptal.“ Nervózně se rozhlédla po ostatních upírech. Do očí se mi nepodívala. Myslím, že nemá smysl dívat se do očí stvoření, o kterém si myslíte, že neexistuje. „Jsem tu v bezpečí?“

	„Jo, jsi. Jsou tu civilizovaní upíři, a i kdyby ne, ochráním tě. A zjistil jsem, že jsi nebyla vystavena viru, takže nejsi nakažená.“

	„Díkybohu,“ řekla s viditelnou úlevou. „Jak je Ibanovi?“ 

	„Fyzicky je na tom o poznání lépe. Ten chlápek, o kterém jsem ti říkal – ten vědec – nalezl lék, který funguje. Ale po psychické stránce je na tom dost špatně. Sullivan byl jeho nejlepší přítel.“

	Connie přikývla. Kývla hlavou směrem k Williamovi a Tilly, kteří stále zaníceně debatovali. „A co tihle dva? Ona je upír?“

	Zasmál jsem se. „Ne, i když měla vždy příležitost, aby se jednou z nás stala. Je to Williamova nejstarší smrtelná přítelkyně. Znají se dobrých sedmdesát let. Stále na ní velmi lpí. Právě teď ji přemlouvá, že ji odnese k hrobu.“

	„Měli spolu něco?“ zeptala se Connie nepřirozeným tónem, jako kdyby se snažila o úplný opak.

	Zadíval jsem se jí do očí a chtěl jsem, aby mi otevřela srdce, pokud neumí pocity vyjádřit slovy. „Zabil bastarda, který si říkal její manžel, a pak spolu prožili velký román. William s ní zacházel jako s královnou. Nabídl jí věčnost, ale odmítla. Nikdy nešel proti její vůli – v ničem. Až do dnešního dne pro něj bylo její přání rozkazem. Je třeba, abys o upírech věděla, že jsou mocní a je těžké je zabít. To platí i o naší věrnosti – a lásce.“

	Connie vzplanuly oči. „Démoni mohou milovat?“

	„O tom nepochybuj.“

	Přikývla, ale nedařilo se mi přečíst, jaké jsou její pocity. Nechávala si je pro sebe.

	Dvojité dveře do salónku se otevřely a vešel Iban.

	V očích měl slzy. William, Lucius a Gerard k němu přišli a chopili se rakve.

	Connie si dala ruku na pusu a oči se jí zalily slzami. Pak se rozpomněla, že jsem u ní, a otočila se ke mně. „Zabil jsi to monstrum, které to udělalo, jak jsi slíbil?“

	„Ne,“ přiznal jsem. Jak jsem jí mohl říct, že beru zpět slovo, které jsem jí dal, protože se snažím zachránit ztroskotaný vztah se svým stvořitelem? „Nemohu. Je to komplikované,“ pronesl jsem chabě.

	„Zdá se, že takhle odpovídáš na hodně těžkých otázek.“  Zamlžily se jí oči. „Dobře, pokud mám schopnosti, jak říkáš, myslím, že se budu muset naučit je používat, abych mohla upíry zabíjet sama.“

	S těmi slovy se otočila a odebrala se spolu s ostatními ke vchodovým dveřím. Zrovna když se začínalo zdát, že se Connie vyrovnala s existencí upírů a podle všeho jsme začínali dělat pokroky, opět jsem se vrátil do pozice, ve které jsem byl, než jsem se přiznal k tomu, co jsem. Ale to nebyl důvod, proč mi při jejích posledních slovech projel tělem impulz podobný elektrickému šoku. Z nějakého důvodu jsem při pomyšlení, že Connie používá své schopnosti, aby zabíjela můj druh, pocítil daleko větší hrůzu, než jsem kdy měl z Reedreka nebo Huga a – Lucifer je mi svědkem – z čehokoliv a kohokoliv za posledních sto padesát let. Právě jsem ji představil téměř všem upírům, které znám.

	Pokoušel jsem se strachu zbavit, ale když jsem se připojil k ostatním na hřbitově, začal jsem mít předtuchu, že pro upíry právě začaly těžké časy.

	
KAPITOLA

	

	18

	

	

	WILLIAM

	

	ZDÁLO SE, JAKO KDYBY NOC sama zadržela dech. Nevanul vítr od oceánu, žádná studená fronta ze severozápadu. Bylo pouze ticho a studený, tichý dech smrti.

	A strážné duchy, kteří se dostavili na shromáždění truchlících, nepřekvapil fakt, že nemáme tep srdce ani tělesnou teplotu.

	„Sullivan – věrný společník, smrtelný krajan, oddaný přítel Ibanův – je mrtvý.“ Mluvil jsem ke skupině srocené kolem narychlo vykopané díry do země. Zachmuřený Iban stál vedle mne.

	Zbytek se shromáždil mezi kameny, které se rozpadaly na prach: Lucius, Gerard, Jack, Lamar a smrtelníci, Connie a má nejdražší Tilly. Eleanor odmítla být přítomná a zůstala stranou mě i mé nevěry. Ostatní nebyli vítaní: Hugo, Diana a vrah Will.

	„Jeho smrt je prohřešek vůči nám všem. Za několik krátkých týdnů jsme ztratili víc příbuzných než kdykoliv jindy v dějinách Nového světa. Musíme se dívat do budoucna a hledat sílu, nenechat se stáhnout nevraživostí minulosti.“ Cítil jsem Ibanův planoucí pohled. Věděl, že mluvím hlavně k němu.

	„Nemáme žádné duchovenstvo. Pro Sullivana jsem vybral verše Dylana Thomase, člověka, který na tomto světě rovněž strávil příliš málo let.

	

	Milenci pominou, láska však zůstane.

	A smrt nebude mít moci žádné.“

	

	Naklonil jsem se k Ibanovi. „Chtěl bys něco říct?“

	Zdálo se, že velmi ovládá své emoce. „To, co bych řekl, by se nikomu tady nelíbilo, nejméně ze všech Sullivanovi. Nebudu hanět jeho památku sporem nad jeho mrtvým tělem.“

	Přikývl jsem. Iban měl právo být vzteklý a já věděl, že se brzy opět dostaneme k tématu Sullivanova vraha. Zanechal jsem ho na místě a přesunul se k Tilly. Jednu ruku jsem jí dal kolem ramen, druhou jí vložil pod kolena a zvedl ji. „Jsi lehká jako pírko,“ řekl jsem a snažil se ze všech sil potlačit znepokojení z toho, jak je křehká. Věděl jsem, že nebude trvat dlouho a Tilly vysloví své poslední přání. Nebyl jsem připravený její skon urychlit, nechat ji odejít.

	Povzdechla si. „Jeden není nikdy dost bohatý ani štíhlý,“ řekla. „Ale starý ano.“

	„Vždycky budu starší o pár století,“ odpověděl jsem v obvyklém žertu. Tento rozhovor jsme za posledních padesát let vedli nesčíslněkrát. V prvních dvaceti letech naší známosti jsme žili bezstarostně a byli jsme příliš zaměstnaní, než abychom si dělali starosti o budoucnost. „Přeješ si s námi dnes večer zůstat?“

	„Ne, myslím, že ne.“ V tu chvíli jsme došli k domu. Postavil jsem ji na nohy. Poplácala mne po hrudi. „Pohřby mne unavují.“  Pak přešla k Ibanovi, který se bavil s Jackem. Podle všeho měli hodně o čem mluvit. Tilly k Ibanovi přistoupila a objala ho. „Už žádný smutek, žádná bolest,“ zašeptala mu do ucha. Přikývl a zadíval se jí na okamžik do očí. Pak jí nabídl rámě a doprovodil ji k jejímu autu.

	Částečně jsem byl rád, že odchází. Museli jsme prodiskutovat nepříjemné otázky a dalo se předpokládat, že konverzace neproběhne v klidu. Šel jsem k Jackovi.

	„Děkuji, že ses o to postaral“ Nebylo by vhodné, kdybych se staral o pohřeb někoho, koho zabil můj syn.

	Jack vypadal překvapeně, ale rychle se vzpamatoval. „Jo, jasně, jsem tak nějak zodpovědný za to, co se–“

	„Ano a jsi zvyklý jednat s lidskými ostatky.“

	„Pokud tím myslíš, že beru ohledy, aby nezůstali někde ležet jako prázdné plechovky od piva, pak ano, máš pravdu.“

	Jeho útočnosti jsem se musel pousmát. Cítil jsem se jako doma. Poté, co se mi svět převrátil vzhůru nohama jako loď převržená ničivou vlnou. Přežil jsem naklánění trupu, ale mohl jsem myslet pouze na jediné… na Dianu. Při vzpomínce na její chuť mne začala trnout čelist.

	Zadíval jsem se na malý rodinný hřbitov. Connie stála stranou a držela se od nás co nejdál. Nemohl jsem jí to dávat za vinu. Byla mezi námi jako jehně mezi vlky. „Myslím, že tvoje policajtka by měla jít domů. Nemusela by jí na události stačit odvaha.“

	Jack sebou škubnul. „O odvaze není řeč. Už viděla nejhorší z nás v akci, kvůli tomu krysáckému bastardovi Willovi. Pošlu ji odsud v případě, že se z ní stane Dirty Harriet –“

	„A budeme ji muset také zabít.“

	Zamračil se. „To jsem nemyslel.“ Nepřel se se mnou však dál, ale vykráčel z verandy Connieiným směrem.

	Neměl jsem čas ani chuť Connie zabíjet, ale nebyl jsem si jisty, jestli ostatní zastávají stejné stanovisko. „Jacku?“ Zastavil a otočil se s rukama založenýma v bok.

	„Co?“

	„Pamatuj, Will je zkrocený, ale stále se tu kolem pohybuje Hugo. Reedrek mne velmi dobře naučil, že ti, které milujeme, jsou v nebezpečí. Ujisti se, že si toho je Connie vědomá.“

	Jack energicky přikývl a pokračoval v cestě.

	Někdo mi poklepal na rameno. „Williame, tedy, pane?“

	„Ano, Lamare?“ Když jsem se k Wermovi otočil čelem, zbledl, jako kdyby čekal, že ho uhodím, a obrysy se mu začaly vytrácet. Všiml jsem si, že nemá vlasy do špic.

	„Říkal jsem si, myslím – jak je Willovi? Jack mi pověděl, že je nemocný a já – nemohu se ho zeptat, protože je jak šílený –“

	„Willovi je dobře,“ odpověděl jsem, ale při zmínce Willa jsem se v myšlenkách přesunul opět k Dianě a slíbené odměně. Byl jsem jí posedlý. Doma na mne čekal ráj a rozveselení se mi dařilo skrýt jen velmi těžko. Konečně bude zase moje po –

	„Je možné, abych ho navštívil? Tedy, vím, že je krutý, ale mně neublíží. Jsme kamarádi.“

	Takhle viděli mého syna všichni? Jako zuřivé zvíře, které se neovládá? Není divu, že chtěli, aby byl mrtvý. Než jsem mohl odpovědět, zaslechl jsem Ibanův hlas, jako kdyby četl mé myšlenky.

	„Ten pes nepotřebuje žádné kamarády, jak říkáš. Brzy bude pod drnem.“

	„Ibane, prosím –“ Prošel kolem nás do temnoty k Sullivanovu stále otevřenému hrobu.

	Werm byl strnulý. „Pokračuj,“ řekl jsem. „Je u mne na Houghton Square.“ A dodal jsem: „Werme – neříkej mu o Ibanově vendetě. Doufám, že ho přiměji, aby si to rozmyslel.“

	„Ano, pane.“

	

	 


JACK

	

	Tilly byla na cestě domů, takže Connie zbyla jediný člověk, který zde zůstal. Stála u hrobu, jako kdyby nevěděla, co má v nastalé situaci dělat. Když jsem k ní došel, byl tam také Iban a rezignovaně upíral pohled do otevřeného hrobu svého přítele.

	„Kdybych s ním jen mohl ještě jednou promluvit,“ řekl a hlas se mu zlomil.

	„Ach,“ začal jsem. „Nevím, jestli o tom víš, ale mohu mluvit s mrtvými. Rád posloužím jako zprostředkovatel, jestli chceš. Něco jako… tlumočník.“

	Iban zamrkal. „Ano. Ano, prosím, Jacku. Je to moc důležité.“ Na okamžik se zamyslel. „Kde začít? Sullivane, chci ti poděkovat za všechno, co jsi pro mne za celé ty roky udělal. Za přátelství, přijetí, porozumění. Za… odvahu. Není mnoho mužů, kteří by byli natolik stateční, aby se podívali do očí démonovi – je jedno, kolik je v něm dobra – a nazývali ho svým přítelem.“

	Podíval jsem se, jaká je Connieina reakce. Zírala na mne doširoka otevřenýma očima. Buď ji dojalo Ibanovo vyznání nebo něco jiného, nedokázal jsem to vytušit. „Sullivan říká, že tě slyší,“ řekl jsem. „Říká, že chvalořečí den, kdy jste se potkali ve filmové škole UCLA. Říká, že je rád, že chodil na večerní hodiny.“

	Ibanův smích přešel ve vzlyk. „Chvalořečíš den, kdy jsme se potkali, i když naše přátelství vedlo k tvé předčasné smrti rukama monstra. Je mi to líto, amigo, neochránil jsem tě, jak jsem přísahal před lety. Nebyl jsem ostražitý a ty jsi za to zaplatil drahocenným životem.“

	„Sullivan říká, aby sis to nedával za vinu. Říká, že díky tobě viděl a zažil víc, než by se mu podařilo za dva smrtelné životy.“

	Iban zíral do hrobu, jako kdyby chtěl prohlédnout skrz masivní dřevěné víko rakve. „Přísahám, že tě pomstím. Vysaji tvou krev z těla toho vraha a servu mu maso z kostí. To přísahám na svou nesmrtelnost.“

	„Děkuji, starý příteli,“ zopakoval jsem Sullivanova slova. „Nedávej si to za vinu. To já jsem udělal osudovou chybu, když jsem přestal být ostražitý. Věděl jsem, co je Will zač. Neriskuj pro mě. Měl by ses přes to přenést a pokračovat v existenci. Jak říkáme ve filmu, je to v suchu. Adios.“

	„Vaya con Dios,“ řekl Iban a zavzlykal. Vykročil směrem k domu, ale po několika krocích se zastavil a vrátil k nám. Podal Connie ruku, a když mu oplatila stisk, zvedl ji k ústům a s úklonou políbil. „Děkuji, že jste přišla, drahá. Vím, že to pro Sullivana znamená hodně, a pro mne také.“

	Connie přikývla. „Velmi mne vaše ztráta mrzí. Vím, jak jste ho miloval.“ Ze strany na mne upřela pohled svých tmavých latinskoamerických očí. Kdybych měl fungující srdce, poskočilo by mi jako osmiválec, který je třeba seřídit. Vím, jak jste ho miloval, znělo mi v uších. Její vzkaz byl jasný. Uvěřila tomu, co jsem jí říkal: démon může milovat. Viděla to na Ibanovi.

	Přikývl a pustil její ruku. „Sbohem,“ řekl. „Jsem rád, že strávil poslední dny svého života ve společnosti tak krásné a rozkošné ženy.“

	„Bylo mi potěšením ho poznat, i když jen na pár dní.“ Iban se naposledy elegantně uklonil a znovu zamířil k domu.

	„Pojď, doprovodím tě k autu,“ řekl jsem jí. Chtěl jsem se jí zeptat, jestli je v pořádku, ale napadla mne lepší věc. Právě se setkala s půl tuctem upírů a necouvla. K tomu zjistila, že mohu mluvit s mrtvými lidmi. To je docela bohatá látka k přemýšlení. Ještě před chvílí měla něžný výraz v obličeji, ale teď měla oči tvrdé jako kámen. Téměř bylo vidět, jak jí mozek běží na plné obrátky.

	„Jsem ráda, že aspoň někdo má koule, aby šel tomu vraždícímu monstru po krku.“

	Škubnul jsem sebou. Rána dopadla přesně tam, kam měla. „Už jsem ti říkal, že jít Willovi po krku je komplikované. Má to co do činění s Williamem a politikou upírů. Jednou ti to všechno vysvětlím“ Ale cítil jsem, že je pro ni na prvním místě něco jiného než má mravní síla, respektive její nedostatek. „Co si myslíš?“ zeptal jsem se jí. „Myslím to doopravdy.“

	V té chvíli jsme došli k autu. „Přemýšlím o všem, co jsem v posledních dnech viděla. Teď o tom, co jsem viděla a slyšela na pohřbu. Přemýšlím o tvé schopnosti mluvit s mrtvými a o možnostech, o kterých se mi ani nesnilo.“

	„O jakých možnostech?“ zeptal jsem se. Nastoupila do auta, a než ho nastartovala, vrhla na mne poslední temný pohled.

	„Myslíš, že bys pro mne mohl někdy něco… přetlumočit? Ráda bych zkontaktovala pár lidí. Je to otázka života a smrti.“

	„Jo, myslím, že jo. O co jde?“

	„Je to komplikované.“

	

	

	WILLIAM

	

	Sešli jsme se v obývacím pokoji. Předchozí večer jsem přesunul Dianu a Willa do města a do domu na plantáži jsem přes Chandlera objednal skupinu profesionálních uklízečů, aby přes den napravili, co se dá. Rozbitý nábytek byl odstraněn a díry ve zdech a stropech zacementované, ale nepřetřely se barvou. Viděl jsem jistou podobnost s ranami, které jsme utrpěli a které se dosud nezhojily.

	V roli hostitele jsem začal konverzaci. Bylo pár záležitostí, které potřebovaly být vyřčeny rychle, před Ibanovým příchodem.

	„Díky Gerardovi jsme našli protilék na zabijácký mor. V mnoha ohledech to byla otázka štěstí, že mor udeřil nejdříve v Kalifornii –“

	„Pro ně ne,“ přerušil mne Lucius.

	Zamračil jsem se na něj. „Mohl se dostat stejně lehce do New Yorku.“ Pak jsem se opět obrátil ke skupině jako k celku. „Slyšeli jste všichni za posledních několik hodin o svých příbuzných?“

	Gerard a Lucius přikývli. „Iban má rovněž kontakt s Tobeym a Travisem. Vede se jim dobře. Vyšetřují masakr,“ řekl Lucius. Přirozeně jsem věděl, co se děje od chvíle, kdy se Will doznal. Ale teď to bude velmi těžký úkol, pokud je vůbec nějaká naděje, že Will zůstane naživu.

	„Stále musíme být velmi opatrní. Dosud lék fungoval na bázi jedna ku jedné. Máme omezené možnosti léčby, jelikož máme omezené množství čisté voodoo krve. Pokud bude infikovaný celý další klan dříve, než naděláme zásoby, budeme mít velké potíže.“

	„A to málo léku jsme použili na toho, který si zaslouží umřít,“ procedil Iban, který se objevil za mými zády.

	„Will byl náš pokusný králík – po tobě,“ řekl Gerard. „Teď víme, že jen a pouze krev je lékem na mor, což potvrzuje skutečnost, že William je imunní vůči infekci kousnutím. Nevím, jak ohledně krmení z nakažených labutí.“ Zamračil se. „Budu muset vyvinout jednodušší testy pro bacilonosiče.“

	„Williame? Je nějaký způsob, jak bych mohl přesvědčit Melaphii, aby se mnou odjela do Minnesoty a –“

	„Žádný,“ odpověděl Jack dříve, než jsem stačil otevřít pusu. Protlačil se kolem mne. „Je mi jedno, jestli vaše ubohé prdele shnijí a zemřete. Nebudeme působit Mel žádnou další bolest.“

	„To se ti, Jacku, lehko řekne, jelikož jsi pravděpodobně také imunní,“ odpověděl Lucius a vstal. „A myslím, že William předal vedení Nového světa mně, takže rozhodnutí je na mně.“

	Jack vystartoval. „Ani ve snu, demente –“ Konverzaci přerušilo protivné vyzvánění mobilu. Všichni v místnosti zbystřili, ale nikdo nehodlal telefon zvednout. Při třetím zazvonění jsem ucítil, jak Wermem projel slabý záchvěv bolesti. Ještě neuměl řídit projektování myšlenek, ale projektoval je.

	„Co se děje?“ řekl jsem do telefonu.

	„Williame! Něco hrozného – tvůj dům –“ 

	„Zpomal a mluv zřetelně. Co je s mým domem?“

	V hrudi mi začal sílit stísněný pocit. Diana. Přišel si pro ni Hugo? Reyha by ho nepustila dovnitř…

	„Nevím. Šel jsem tam a…“ V telefonu se ozval vzlyk a zalapání po dechu. „Všechny dveře a okna jsou dokořán. Bojím se jít dovnitř. Něco zlého…“

	„Najdi bezpečný úkryt a drž stráž. Hned tam budu.“

	

	[image: Image]

	

	Za dvacet minut jsem stál před svým domem. Cítil jsem Werma poblíž, ale neměl jsem čas ho v tom zmatku lokalizovat. Zůstaň, kde jsi, nařídil jsem mu. Pokud jsi neviditelný uchovej si to. Z domu vyzařovalo nebezpečí, i když se všude svítilo. Dveře a okna dokořán mi připomněly Alabastr. Ale místo lodi duchů tu máme dům duchů, který byl ve spěchu opuštěný. Werm měl pravdu: stalo se tu něco zlého. Byl jsem rád, že Melaphia a Renee odešly do bezpečí a Diana a Will tu rovněž nejsou. A Eleanor se drží dál. Musel to být Hugo. Všichni ostatní byli na plantáži. Pokud ublížil Dianě, nezachrání ho nikdo a nic na světě.

	Kývl jsem na ostatní a vešel do domu.

	Obhlédnu to kolem, zašeptal mi Jack do mysli.

	Za několik kratičkých sekund jsme se ujistili, že nadzemní patra jsou prázdná. Vydal jsem se do sklepa a ostatní mne následovali. Další zlověstné znamení: řada svící, které obvykle hořely na Melaphiiných oltářích, nesvítila. Vybavil jsem si, že se tak za poslední století stalo pouze jednou, v noci, kdy zemřela Melaphiina matka Seraphina. Z kobky vycházel zvláštní zvuk. Připravil jsem se na útok, ať byl původce hluku kdokoliv.

	Vstoupil jsem do místnosti a připadalo mi, jako kdyby mi něco vysálo vzduch z plic. Tady se odehrávala bitva na fyzické i metafyzické úrovni. Byl jsem zkamenělý hrůzou. Melaphia by se držela dál – uvědomila by si nebezpečí –

	Jack sestoupil po schodech za mnou. „Kde je Reyha a Deylaud?“ zeptal se a neobtěžoval se být zticha.

	Místnost byla prázdná, ale když zazněl jeho hlas, staly se dvě věci. Zvuk se rozezněl ještě intenzivněji, ale byl pomalejší, a ozvalo se pronikavé zakňučení psa, při kterém mi vstávaly hrůzou vlasy na hlavě. Oba zvuky vycházely z jedné ze zavřených rakví. Snažil jsem se zvednout víko, ale bylo zamčené. Jack se nezdržoval hledáním klíče, uchopil kovový zouvák poblíž krbu a na potřetí se mu podařilo zámek rozbít. Dřevo se roztříštilo všude kolem a zámek spadl na kamennou podlahu.

	Diana – s jejím jménem na rtech jsem odhodil dřevo stranou. To, co jsem spatřil, mne málem srazilo na kolena.

	Uvnitř byla Melaphia. Měla zkrvavené ruce a rozmlácený obličej. To ona vydávala ten zvláštní zvuk – vší silou bušila do masivního dubového dřeva rakve.

	Vedle ní ležela Reyha v psí podobě. Měla také rozmlácený obličej a zdálo se, že jí někdo zlomil končetiny. Kňučela a zmateně se na mne dívala. Zranění musela být vážná, protože se neproměnila zpět do lidské podoby.

	„Do prdele!“ vytáhl jsem z kapsy kapesník a otřel jsem krev, která Melaphii vycházela z úst.

	Ostatní, kteří přišli za mnou, začali mluvit. Všichni najednou.

	„Ticho!“ nařídil jsem. „Prohledejte každý centimetr tohohle místa! Jacku, podívej se do tunelů.“ Když se otočil, aby splnil můj rozkaz, dodal jsem: „Nechoď sám moc daleko.“  Přikývl. Zuřivě se podíval na újmu způsobenou naší rodině a vypochodoval ven. Hugo by měl být pro své vlastní dobro pěkně daleko.

	Ostatní prohledávali dům. Konejšivě jsem položil Reyhe ruku na rameno, ale díval jsem se na Melaphii. „Co se stalo, srdce moje? Kdo to udělal?“

	Do očí jí vyhrkly slzy a nejdřív nedokázala vůbec promluvit. Vykašlala další krev a pronesla slovo, které mne málem zabilo.

	„Renee –“

	

	

	JACK

	

	Bůh pomáhej těm třem anglickým upírům, jestli mi padnou do rukou.

	Dveře do tunelu byly odemčené zvenku. To mohlo znamenat, že buď vyšli tudy, nebo byl někdo z Williamova služebnictva neopatrný. Odér upírů, který bylo cítit ve vzduchu, také nebyl nic neobvyklého, jelikož William, Werm i já jsme tudy chodili často. Zavřel jsem ale přesto oči a zhluboka se nadechl a snažil rozeznat, co přesně ve vzduchu je. Odér upíra a ještě něco.

	Eleanořin parfém.

	Kdy tudy naposled procházela? Měl jsem alespoň dvakrát lepší čich než normální upír, takže jsem ji mohl ucítit, i kdyby tu byla před několika dny. A nebo také ne.

	Rychle jsem prohlédl tunely a neztrácel zbytečně čas tím, že bych zacházel daleko. Něco mi také říkalo, že už jsou dávno pryč. Celou dobu, co jsem prohledával prostory, jsem si uvědomoval, že mi cosi uniká – něco, co mi mysl nepobírala. Nechtěl jsem vědět, co to je, ale věděl jsem, že se to dozvím.

	Za několik minut jsem byl zpět v kobce. Všiml jsem si Gerarda, jak jemně prohmatává psí břicho a snaží se přijít na vnitřní zranění. Ve stejném okamžiku uděloval šeptem instrukce Wermovi, který se třesoucíma se rukama snažil ovázat psí končetiny gázou. Jako dlahy použili nohy z rozbité židle. Při pohledu do Reyhiných něžných očí, ve kterých se zračila bolest, jsem pocítil téměř fyzickou závrať, vztek a smutek.

	Odrovnal mne ale pohled na Melaphii. Seděla v klubovce, měla přehozenou pokrývku a zírala přímo před sebe. William se jí vyptával na to, co se stalo. V jeho hlase jsem slyšel nucený klid a něco, co jsem nikdy nezažil: paniku. Můj neohrožený, nezničitelný stvořitel se snažil zahnat paniku.

	Pak mi došlo, od čeho se mne snaží vlastní mysl uchránit.

	Renee byla pryč.

	William se na mne podíval. Zavrtěl jsem hlavou. Podařilo se mi ze sebe vysoukat slovo „nic“.

	Obrátil pozornost znovu k Mel. Jako kdyby vyčerpala všechny síly bušením do víka rakve. Když byla konečně na svobodě, síly ji opustily. „Zkus to znovu, drahoušku,“ prosil ji William. „Musíš to zkusit. Co se stalo, když odsud odešli?“

	Klekl jsem si před ni. „Prosím, Mel, zkus si vzpomenout kvůli strýčkovi Jackovi. Řekni nám, kam s ní odešli“ Oslovil jsem ji prostřednictvím krve maman Lalee. Mluv, nařídil jsem jí.

	Zaměřila na mne pohled, pak začala křičet: „Očarovali mé děťátko! Ten rudovlasý ďábel ji očaroval a ona s nimi čtyřmi odešla do tunelů, i když jsme se s Reyhou pokoušely vybojovat ji zpátky!“

	„Čtyřmi?“ Williamova rudá mlha stoupala, ale byl také zmatený. Mně ale došlo, kam Melaphia míří, a na mysli mi vytanula vůně, kterou jsem zachytil před několika minutami v tunelech.

	„Eleanor,“ řekl jsem.

	Melaphia přikývla a tělo se jí začalo otřásat vzlyky následovanými dalším záchvatem krvavého kašle. Upřela pohled na Williama. „Dostaň ji zpět nebo při duších svých matek…“

	„Dostanu. Přísahám: dostanu tvou dceru zpět, i kdyby mne to mělo stát život.“ William se napřímil a vstal.

	Za celá ta desetiletí jsem si myslel, že jsem svého stvořitele zažil v jeho nejhorších podobách. Byl jsem svědkem, jak vykuchal vrahy, násilníky zaživa stáhl z kůže, zlé upíry zapálil a pozoroval, jak se svíjejí v příšerném tanci, dokud neshoří na popel, a byl vůči jejich nářku naprosto imunní. Viděl jsem, jak z něj vychází vztek ve vlnách jako rudá mlha krve a zuřivost, která proměnila neškodný dav v rozzlobenou lůzu působící peklo.

	Ale nikdy jsem ho nezažil hrozivějšího než v tento okamžik. V obličeji byl bledý jak mramor a měl protáhlé panenky jako kočka, bělmo se mu zbarvilo do ruda. Když otevřel pusu, aby dunivým hlasem vydal rozkazy, zaleskly se mu ve světle kobky tesáky ostré jako břitva a bílé jako sníh. Vypadal o půl metru vyšší, i když se vznášel jen několik centimetrů nad zemí.

	„Gerarde, postarej se o Melaphii a Reyhu. Ošetři jim zranění a ochraňuj je vlastním životem. Werme, pomoz Gerardovi a dělej vše, co ti řekne. Jacku, pojď se mnou.“

	Lucius a Iban se s námi setkali na příjezdové cestě. „Venku jsme nic nenašli,“ oznámil Lucius.

	„Ani stopu, ani závan upíra,“ dodal Iban.

	„Pojďte,“ řekl William a zamířil k mercedesu. „Jacku, budeš řídit.“

	„Kam?“ zeptal jsem se a skočil za volant.

	„Do doků,“ řekl William. „Co tohle auto dá.“ Kdykoliv jindy by mi to přišlo zábavné. Ale ne dnes v noci. Nastartoval jsem sedan a vystřelili jsme jako zblázněná banda nesmrtelných.
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	Bídní bastardi. Nemohl jsem si pomoci, ale bylo mi jich líto.

	V hlavní kajutě lodi jsme našli dva přikrčené muže, ale po upírech ani stopa. Když jsme je vyváděli ven, začali žvatlat ruský. „Nět angliski!“ říkali oba dva najednou.

	Pak William obnažil tesáky a řekl jim, aby raději řekli vše, co vědí o cestujících, kteří mají rádi noc, nebo je sní zaživa. Zavřeli ústa a jen zírali a lapali po dechu. Pak se jeden z nich počůral. Citlivý čich je někdy na škodu.

	„Williame, pochybuji, že tohle jsou compadres upírů. Pokud o upírech něco vědí, pak to, že pokud by se snažili před námi něco utajit, přišli bychom na to. Odhaduji, že to jsou jen námořníci, kteří byli donuceni řídit loď.“

	„Nech mi je,“ řekl Lucius. „Dostanu z nich všechno, co vědí.“

	Otevřel jsem ústa, abych zaprotestoval, že Lucius je bude mučit a pak z nich udělá své otroky, ale William vztyčil ruku, aby mne umlčel. Nechal mne přečíst svou mysl, že je mu naprosto jedno, co se s těmi smrtelníky stane. K Luciovi pronesl: „Dobře. Pak mi do hlavního domu oznam, pokud se dozvíš něco užitečného.“

	Když jsme se s Williamem a Ibanem opět ocitli na suché zemi, vykřikl Iban rozčileně: „Kde, sakra, mohou být? Kdybys dovolil Jackovi nebo mně toho nepovedeného synáčka zabít, nikdy by k tomuhle nedošlo!“

	Iban měl na Williama tak silný vztek, že jsem jej z něj cítil, a to jsem s ním nebyl pokrevně spřízněný. Emoce v mém stvořiteli také jen vřely, ale držel je na uzdě. Prozatím. Přerušil jsem nervózní ticho.

	„Věděl bych o jednom místě,“ řekl jsem a vydal se k mercedesu. „Když jsem vzal Huga a Eleanor lovit do tunelů, El odmítla vrátit se do hlavního domu. Řekla, že chce jít k sobě, i když tam v nastalé době není víc než sklep. Hugo viděl, kde to je. Napadá mne to jako jediné místo, kam se mohli schovat.“

	„Velmi dobře,“ řekl William. Pokud mi chtěl nadávat, že jsem Huga vzal příliš blízko Reedreka, nechal si to v tomto okamžiku pro sebe. Příliš se soustředil na Renee.

	„Kromě toho,“ řekl jsem. „Potřebujeme vědět, co se stalo z Deylauda.“

	„Pokud v tom ten pes má –“

	„Víš, že by nikdy neprovedl nic, čím by Renee ublížil. Neubližuj mu, prosím tě,“ žadonil jsem.

	William vypadal dotčeně. „Nebudu muset.“
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	Upíři a Renee nebyli ani u Eleanor. Byl tu však Deylaud, ale v tak špatném stavu, že jsem pohled na něj nemohl snést. Ať měl William na Deylauda sebevětší vztek, v okamžiku, kdy svého někdejšího věrného sluhu spatřil, zcela vymizel. V lidské podobě se v bezvědomí třásl na betonové podlaze sklepa. Měl mělký a rychlý dech, tep slabý a nepravidelný.

	„Co se to s ním, k čertu, děje?“ zeptal se Iban.

	„Platí cenu za neuposlechnutí,“ řekl William.

	„Co to znamená?“

	„Deylaud a jeho sestra z jednoho vrhu Reyha jsou zvláštní, mýtické bytosti. Složili přísahu, že mi budou sloužit. Stalo se tak u smrtelné postele pruského krále, který mi je daroval,“ řekl William. „Ve dne mne stráží na místě odpočinku, stejně jako jejich předci strážili hrobky faraónů. Výměnou za své služby dostali dva dary – schopnost měnit podobu a nesmrtelnost. Pokud poruší přísahu danou jejich pánovi, o oba dary přijdou. Deylaud to věděl, když opouštěl bez dovolení můj dům s Eleanor. Tak moc ji miluje.“

	„Takže Deylaud umírá?“ Skoro jsem to ze sebe nedokázal vysoukat. Když mne William proměnil, byli už Deylaud a Reyha s ním. Oba jsem je měl rád víc, než jsem si uvědomoval.

	William se nad svým dlouhodobým společníkem sklonil. „Kde je Eleanor?“ zeptal se ho. Ke mně pronesl: „Podívej se kolem.“

	Deylaud zasténal a stulil se do klubíčka.

	Zkontroloval jsem dveře do sklepa a tunelů za ním. Eleanor nikde.

	„Proč by ho tu nechala zemřít?“ zeptal jsem se.

	William jen zavrtěl hlavou a přikázal: „Dostaň ho do auta. Musíme ho vrátit domů. Okamžitě.“

	Vzal jsem Deylauda do náruče a zamířil k mercedesu. Iban šel se mnou a otevřel zadní dveře. Co nejjemněji jsme ho položili na sedadlo. Pohladil jsem ho po hlavě, jako kdyby byl v psí podobě, a zašeptal mu do ucha:

	„Vydrž, kamaráde. Bude ti lépe dřív, než se naděješ, nebo se nejmenuji usměvavý Jack McShane.“

	Iban slíbil, že s Deylaudem zůstane, a já se vrátil k Williamovi. Došel jsem na kraj sklepa, který nebyl zcela dokončen, a podíval se do temné prostory. Cítil jsem, jak se mi zužují zorničky. Využil jsem světlo pouliční lampy a zahlédl Williama v rohu, kde byl Eleanořin oltář. Sklenice, kam dávala mořskou vodu, byla prasklá, a kousky se třpytily jako malé smrtící hvězdy v noci.

	William si tiskl Eleanořinu hedvábnou šálu k obličeji, jako kdyby se snažil naposled nadýchat její vůně.

	

	

	WILLIAM

	

	Lastury na mne čekaly a zavolaly mne ještě předtím, než jsem se dotkl krabice s kostmi. Volání bylo silné a urgentní; má rodina se nacházela v nebezpečí, což zaktivovalo spojení s Vodounem, aby nás ochraňoval.

	Lalee… pomoz mi ochránit tvou krev nebo ji pomstít.

	Honili jsme se za fantomy a Melaphia mezitím obnovovala oltáře. Pomáhal jí Werm. Znovu zapálili svíce a Melaphia vytvářela vlastní kouzla. Byla na kolenou a hlavu měla skloněnou.

	Nebyl čas se vyptávat, co se stalo, kdo komu udělal to a ono. Potřeboval jsem najít Renee. Nechal jsem ostatní v kobce a vystoupil s krabicí s lasturami a jednou z oblíbených Reneeiných knih. Než lastury udeřily na kámen, letěl jsem přes tmavou a studenou vodu. Na chvíli mne to vyděsilo. Logický úsudek říkal, že tu není něco správně. Odešli z lodě v přístavu. Že by ukradli další?

	Pak jsem spatřil elegantní soukromý motorový člun, jak si razí cestu skrz mraky a míří na východ. Nepluli po vodě, ale letěli po ní. Jako křehký proud vzduchu jsem ucítil hladkou plochu z kovu a postavil se tváří v tvář Hugovi. Nedošlo mi, že nejsem hmotný, sáhl jsem mu po krku a měl jsem v úmyslu ho zabít. Šokovalo mne, že jsem rukou prohmátl skrz jeho tělo, ale přivedlo mě to ke zdravému rozumu.

	A pak jsem viděl Renee.

	Seděla za stolem naproti Willovi. Smála se a použila trik, aby vyhrála partii karet.

	Renee, zavolal jsem na ni.

	Buď jsem měl dost síly, aby mne Renee slyšela, nebo cítila lastury ve své starobylé krvi, otočila se ke mně. Neměla strach. Cítil jsem, jak logicky hodnotí situaci: vyjela si na lodi a čekala, že bude doma co nevidět.

	Tak jí to alespoň řekl Will.

	Will jí rozcuchal vlasy, jako kdyby cítil její stažení, takže se zahihňala. Pak si ji za uplatnění velké dávky šarmu přitáhl na klín. Zasmála se a objala ho.

	„Zase jsi vyhrála, ty uličnice. Myslím, že tě budu muset naučit komplikovanější hru. Ledaže odpřísáhneš, že mě necháš pár kol vyhrát.“

	V následujících sekundách jsem utrpěl další nepříjemný šok. Renee se na Willa podívala s takovou láskou v očích, že jsem zůstal jako přikovaný k zemi. S nefalšovanou, bezelstnou dětskou láskou, ale také s láskou partnerskou. Taková láska znamenala prohru. Nejen, že ji unesli, ale Will jí také ukradl srdce.

	Na okamžik jsem se díval z jednoho na druhého, pak jsem pohledem spočinul na Dianě. Seděla naproti Hugovi a působila královsky, ale poněkud vzdáleně. Její zrada mne řezala jako ledové rampouchy. Evidentně tu byla dobrovolně. Ona –

	„Myslím, že se půjdu podívat, jak se daří našemu přeběhlíkovi,“ řekl Hugo a vyskočil na nohy.

	Diana ho sledovala pohledem, ale nepromluvila. Hugo se blížil ke dveřím nákladné kabiny na zádi. Ve stísněném prostoru člunu vypadal ještě mohutněji. Zaváhal a s rukou na klice se otočil k Dianě, jako kdyby čekal na její svolení.

	Dianin výraz zůstal nečitelný, ale tentokrát promluvila. „Dělej, jak myslíš.“

	Hugo se nedal odradit od svého plánu, pokrčil rameny a otevřel dveře. Nečekal jsem, že ucítím známý mix bolesti a strachu. Následoval jsem Huga.

	Ocitli jsme se v ložnici s luxusní postelí pro dva, která zabírala většinu místa. Přímo uprostřed seděla má Eleanor, která musí být poslechnuta, v tureckém sedu. Usmívala se. Nasadila obchodní výraz, který používala při setkáních s významnými klienty nebo nepřáteli – takový mi neukazovala. Měla strach, ale byla chytrá a chtěla přežít.

	Nechtěl jsem ztrácet čas hledáním důvodů, proč mne podvedla. Já ji podvedl jako první. Ale zajímalo mne, co jí Hugo slíbil, co ji nalákalo k tomu, aby otevřela můj dům hanebnému útoku, a proč jim vydala Renee.

	Hugo si rozepnul knoflíky trička, pak si ho přetáhl přes hlavu. „Je čas zaplatit jízdné,“ zavrčel. „Zbavila ses ho, přesně jak jsem slíbil.“

	Takže takhle to je. Řekl jí, že ji osvobodí od jejího stvořitele. Vzal ji ode mne pryč, aby mi ublížil, a nevysvětlil jí následky. A ona s ním šla.

	Lže, zašeptal jsem.

	Eleanor lehce nadskočila. Slyšela mne. Hugo si toho ale nevšiml, byl příliš zaměstnán rozepínáním kalhot. Eleanor se nenuceně rozhlédla po místnosti.

	Nepropustil jsem tě. Jsi moje. Hugo nemůže do našeho svazku zasahovat.

	Muselo jí dojít, v jak ošemetné pozici se nachází, protože překřížila ruce, jako kdyby chtěla zahnat nepříjemnou pravdu.

	Hugo byl nyní nahý. Sáhl po Eleanořině róbě. „Sundej si to,“ nařídil jí a přitahoval si ji k sobě. Eleanor se jedním pohybem vysvlékla a položila na břicho. Hugo si stoupl za ní jako hřebec a sáhl jí mezi nohy. Pak do ní vsunul penis.

	Kam tě bere? zeptal jsem se.

	Já… ne… vím, odpověděla do rytmu přírazů. Pak zalapala hlasitě po dechu a zatnula zuby, protože Hugo ji chytil za boky a nadzvedl ji, aby do ní mohl hlouběji proniknout. Mocnými zásuny se ubíral k vyvrcholení jako pes, který nebere nejmenší ohledy na fenu.

	Dosáhl orgasmu, zesílil stisk a brutálně ji kousl do ramene. Eleanor zasténala bolestí, když nasál krev a znovu se do ní zakousl – ne aby se nakrmil, ale aby si ji podrobil. Trvalo snad celou věčnost, než se stáhl a dovolil, aby se oba zhroutili na postel. Eleanor úlevně vydechla. Nenechal ji však na pokoji. Přišpendlil ji stehnem k posteli a byl znovu připravený. Eleanor tiskla obličej do polštáře a byla naprosto v klidu.

	„Teď mi patří všichni, které miluje,“ řekl Hugo. Zatáhl ji za vlasy a donutil ji, aby se na něj podívala. Když na něj beze slova zírala, zatahal ji víc, dokud sebou neškubla a do očí jí nevyhrkly slzy. „Co si o tom myslíš?“ zeptal se jí.

	„Myslím, že to znamená, žes vyhrál,“ zafuněla Eleanor. Pak v duchu dodala: Byla jsem naštvaná. Promiň.
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	WILLIAM

	

	CÍTIL JSEM, JAK SE LASTURY pohnuly a začaly mne tahat jako papírový drak, který se dostal příliš vysoko. Když jsem otevřel oči, seděla Melaphia vedle mne na kamenné lavičce a v obličeji měla výraz studenější než zimní vítr.

	„Kde je má holčička?“ zeptala se a nepochybovala, že jsem Renee našel.

	Posadil jsem se a lastury se seskupily do krabice. Nemělo smysl vylepšovat informace, ani nebyl prostor pro nic jiného než pravdu.

	„Je v polovině Atlantiku. S Willem a ostatními.“

	Melaphia zaťala ruce v klíně v pěst. „Je v pořádku? Ublížili…?“

	„Je v pořádku a dobře se baví.“ Stoupl jsem si a hledal slova. „Právě teď věří Willovi. Miluje ho.“

	V té chvíli začaly Melaphii stékat po tvářích slzy, které dosud zadržovala. Pak zvedla bradu a vypadala jako královna, kterou ostatně díky předkům byla. „Přivedl jsi ho do tohoto domu, k nám.“ Nespouštěla ze mne planoucí pohled. „Co podnikneš, abys ji získal zpět?“

	„Cokoliv bude potřeba.“

	„Přísaháš? I kdyby to mělo znamenat, že Will zemře?“ Poklekl jsem a vzal její studené ruce do svých. „Přísahám.“

	Sklonil jsem hlavu, políbil ji na obě ruce a stvrdil tak svou přísahu.
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